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I.

Szállnak a legendák.

Északon és délen két hatalmas birodalom. Közöttük 
riasztó némasággal a kővé és homokká dermedt tenger : 
a Gobi-sivatag. Partjain Oroszország és Kína, két világ — 
a fehérek és a sárgák. Titkok ködében folyik a harc már szá­
zadok óta a két nép között a Góbiért, ahol fűszál se te­
rem — a sivatagért, a nappal tüzesen izzó, éjszaka pedig 
csontfagyasztó kövekért, homokért.

Mindez — miért?
Ez is misztikum? Dehogy. Reális és világos hatalmi 

kérdés. Mert akié a Gobi, azé a biztonság Ázsia közepén. 
A Gobi homokján, kövein semmi se terem, a Gobi veszélyes 
és kérlelhetetlen ellenség — nos, éppen ezért kell a Gobi . . .

Mert aki a homoktenger túlsó partján fészkelte meg 
magát, az az úr a sivatag másik oldalán is. Hiszen átjutni 
a sivatagon támadó csapatokkal, fegyverekkel és had- 
seregnyi élelmiszerrel szinte lehetetlen. De aki őrt áll a 
szörnyű tenger túlsó partján, az könnyen védheti a mögöttes 
részeket. Ezért akarta mindig Kína a sivatag északi hatá­
rát, Oroszország pedig a délit. Ezért a soha nem nyugvó 
harc közöttük évszázadok óta.

És újabban már beleszólt az évszázados harcba —• 
Japán is.

A két, illetve már három birodalom sokszor nyílt, de 
állandó titkos harcának színterén, a Gobi északi partján 
merednek ég felé a Szent Hegy, a Bogdo Ul több mint három­
ezer méteres gerincei. A Bogdo Ul hatalmas hármashegy­
ség, buja növényzete és gazdag állatvilága érintetlenül
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maradt fenn az idők kezdete óta, mert erre a területre : a 
Szent Hegy bérceire csak különleges engedély alapján lép­
te t  halandó, szigorúan őrzik a lámák. Idegen nem is kerül­
het oda. Aki pedig mégis megkapta az engedélyt, egy fűszál­
hoz nem nyúlhat, egy lepkét nem foghat : szent és érint­
hetetlen minden, ami ott van s aki a parancsot netán meg­
szegi — halállal bűnhődik.

A hatalmas hegység alatt a Bogdo Charun — a Szent 
Kolostor-épület csoportjai sorakoznak, messzebb cifra há­
zak, sátrak, lárma, lüktető élet : a Bogdo Gegen — a Nagy 
Láma székhelye, Urga, Mongolia fővárosa.

*

Európa földjén mongol lovak patái tiportak, tűz lán­
golt és vér ömlött a nyomukban, amerre a mongol harcosok 
jártak. Meg akarták hódítani a világot. Egy ezüst kard és 
egy ezüst nyereg az emléke ezeknek az időknek : Dzsingisz 
kán, a félelmes vezér, egykor távoli harcokra vezénylő acélja 
és legendásan villámgyors lovának szerszáma. A kar, amely 
a kardot hordozta, elporladt ; a vezért száguldtató paripa 
csak legenda már — Dzsingisz kán ereklyéjét pedig múzeum 
őrzi Urgában. A mongolok már nem akarják meghódítani 
a világot.

Csak békét és nyugalmat szeretnének északról, délről 
és keletről.

De szállnak még a legendák a múltból.
A mongol mezők földje alatt a magyarok ősei nyug­

szanak, itt-ott még hirdetik a síremlékek, hogy a «rokonok» 
miatt nem kell szégyenkeznünk. Nemcsak harcoltak, alkot­
tak is : a pusztákban heverő síremlékek, szobrok tanúskod­
nak erről. De elsöpörte őket is az áradat, csak sírjaik ma­
radtak meg máig, pihenőül a karavánoknak.

*

Urgából, ha délnek tekintesz, hatalmas írás tűnik eléd. 
A Bogdo U1 háromezer méter magasságig nyúló lejtőjén 
sziklákból kirakott gigantikus betűk :
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OM MANI PADME HUM 
(Kincset rejt a lótusz.)

A hegy haragoszöld erdősége dél felé már a sivatag 
szikláiba torkollik. A Szent Hegy völgye : a sivatag kapuja. 
Ezen keresztül lehet bejutni a Góbiba. Előtte a Szent Város, 
az é le t; mögötte a sivatag — a halál. És a halál kapuja 
fölött a titokzatos értelmű varázsformula. Sok helyütt látni 
ezt a felírást Mongoliában, Tibetben és Indiában — vagy 
így teljes egészében, vagy csak rövidítve : «OM» — szent 
zászlók selymén és varázsdobok, imagépek peremén : ezzel 
hívják segítségül a gonosz szellemek ellen Avalokitesvarit, 
a «Lotuszkezűt», Tibet védőistenét. Az ő földi megtestesü­
lése a lélekvándorlások során a Dalai Láma, aki ott él 
Lhasszában, messze túl a sivatagon. Ennek a sivatagnak 
a kapuja az urgai Nagy Láma — a Bogdo Gegen székhelye 
előtt a Bogdo U1 völggyé szétváló sziklagerince, a titokzatos 
szelleműző szavakkal.

A hit szerint, a sziklákból írt varázsmondat erőt ád a 
Lhasszába igyekvő zarándokoknak a nagy út veszélyei­
hez — a halál kapuja előtt.

*

Erős a csábítás, hogy ezt az országot, ezt a népet csak 
a misztikumok gőzébe burkoltan, félelmetesen és szörnyű­
ségekkel megtűzdelve tálalja fel, aki olyan szerencsés lehe­
te tt, hogy oda jutott. Voltak, akik nem is tudtak kitérni e 
csábítás elől. Akik úgy hozták ide emlékeiket, mintha ott 
állandó vallási révületben és vadságban élnének az emberek. 
Tették talán azért, hogy színjátékot és titokzatosságot aján­
dékozzanak azoknak, akik a bolondok csörgősípkájába öl­
töztetett s a grand guignolok őrületébe burkolt történeteket 
kívánnak mindenképpen.

Nos hát nem igaz, a mongolok is járják bolondjukat a 
Cam ünnepén, tavaszkor : félelmetes álarcokat húznak a 
fejükre, falábakat kötöznek a csizmájuk alá, csörgetnek, 
kiabálnak, énekelnek, viadalokat játszanak; de nézzük 
meg a nizzai karnevált, vagy Velence farsangi éjszakáit
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és — higyjük el, hogy az öröm, a mámor még nem vadság, 
műveletlenség.

Igaz, titokzatos a lámakolostorok belseje, kincseket és 
rejtélyeket őriznek drága függönyeik mögött, talán voltak 
fanatikus vallási emberáldozatok is : de annyi bizonyos, 
hogy Castilia és Aragónia inkvizitorai sem maradtak hát­
rányban mögöttük.

Nem azt akarom ezzel mondani, hogy itt is, ott is min­
den egyforma. Nem : minden más mindenütt. Meglepeté­
sek, csodálatos élmények rajzanak a Gobi partjain, egy 
különös nép különös élete, szenvedése és öröme, vágyai és 
álmai népesítik be ott a fö ldet: de emberek ők is, akik egy 
kialudt kultúra hamuja alól most újra tüzet akarnak csi­
holni és a tevekaravánok fölött repülőgépeket száguldtat- 
nak, egyetemeket építenek, színházat játszanak egymás­
nak, a mozi fehér vásznára rávetítik az európai «kultúra» 
árnyképeit is ; közben — igaz — egy kissé öldökölnek talán, 
mert védik magukat a szomszédos népek fölöttük össze­
csapó hullámai ellen. A halottaik húsát kutyákkal etetik 
meg, mert így kívánja ezt a hagyományuk . . .  de kinek árta­
nak vele? Betegeiket — ha már semmi gyógynövény se 
segít — ördögűző sámánokkal próbálják gyógyítani, áldoz­
nak a gonosz szellemeknek, mert félnek valami Ismeretlen­
től — de azért mégis fölszabadították magukat az évszáza­
dos iga alól, titkosan választott parlamentjük van — és az 
igazat megvallva, úgy-e nálunk is járnak egyesek javas- 
asszonyokhoz? . . .

A rémdrámák vérgőzét a legutóbbi időben főleg Osszen- 
dovszki-nak köszönheti Mongolia, annak az írónak, aki 
ebből az országból szinte csak azt látta még, amit a fantá­
ziája akart. Szó lesz még a továbbiakban erről is, hiszen 
szükséges, hogy azt az enyhén szólva : «torzítást», amit ő 
v itt be könyvei által olvasói felfogásába Mongoliáról, kissé 
kitisztítsuk. És — amennyire lehet — megmutassuk 
való életét, amely talán még a meséknél is izgalma­
sabb, nagyszerűbb, mert a sztaniolpapír üres ezüstje he­
lyett tőlünk idegen és mégis hozzánk közelálló különös 
népet mutat be. Népet, amely nemcsak öblös jóslatokat zeng
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és vérgőzös gyilkosságokat követ el, hanem él és hihetetlen 
iramú fejlődésével valóban bámulatba ejthet mindenkit.

*

Ezen a földön keresztül akart hazájába jutni az orosz 
hadifogságból való menekülés közben egy magyar fiatal­
ember. És az átutazásból kilencesztendős tartózkodás lett. 
Ott tarto tta ez a különös ország. Dolgozott, tanult az idegen 
nép között, életereje és tudása talajt teremtettek számára 
ott, a mongol kormány bizalmi embere lett, ő építette az 
urgai villanytelepet, ő tervezte a parlament épületét és még 
számos középületet. Kinevezték az urgai egyetem előadó­
jává. Jól megfizették, jól élhetett, mindenhova eljuthatott, 
mindent láthatott, sőt fényképfelvételeket is készíthetett 
olyan dolgokról, olyan helyekről, amelyeket eddig idegen 
ember még csak nem is nézhetett meg Mongoliában. Mert 
hiszen ebbe az országba még ma is csak a legnagyobb nehéz­
ségek árán engednek be egyáltalán idegeneket.

Mindene megvolt ott kinn és mégis hazavágyott, haza­
jö tt onnan, vett magának egy kis birtokot Pestmegyében. 
És most újra vissza vágyik oda, a «vad» és «civilizálatlan» 
nép közé. .  .

0  mondta el, amiből ez a könyv készült : ez a hosszú 
interjú azzal, aki talán a legtöbbet és a leghitelesebb ada­
tokat tudja ma Európában Mongoliáról. A vele való beszél­
getések, az általa szolgáltatott hiteles adatok mozaik-kövei­
ből alakult ki ez a könyv. Minden kavics, minden szín az 
élet egy parányi része. Az egész együtt : talán kép — 
Dzsingisz kán utódainak országáról.

*

Most pedig kezdjük meg összerakni az élet kavicsait . . .
*

Mielőtt belépünk ebbe a különös országba, hajítsuk 
messze magunktól az előítélet torzító üvegét és gondol­
junk arra, hogy — valóban — sok furcsaság nőtt ki ott 
messze, abból az előttünk idegen talajból: ismeretlen virá­

9
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gok sőt — gaz is talán, de ugyanaz a nap veti rájuk 
sugarait, mint a mieinkre. Élnek, virulnak, ha mások szo­
katlanok i s : hajoljunk le föléjük szerető kíváncsisággal.

Misztikus keleti virágszimbolum a lótusz . . .  OM MANI 
PADME HUM .. .  a megértő tekintet számára azonban 
— mint a nap melegétől — kinyiinak kincseket, szépsé­
get rejtő szirmai.

II.

A Száján hegyek csempészei.

Éjszaka van.
A Száján hegyek erdejében csempészek bujkálnak. Előt­

tük messze a síkság : Mongolia földje. Mögöttük pedig 
Oroszország.

Az oroszok közvetlenül a háború előtt megpróbálták a 
hatalmas őserdőt egy postaúttal átszelni. Felmérték az 
utat — belevágták a csákányt a Száján hegyek húsába. 
A hegyek szellemei azonban föllázadtak az emberi kéz tám a­
dása ellen és kizavarták az oroszokat. Szakadékok omlottak 
az elkészített útszakaszokra, folyók léptek ki a medrükből 
és elmosták a tegnapi munkát. A kétszáznegyven kilométe­
res útból csak a fele lett készen. Azután közbelépett a világ­
háború is. A számkivetett oroszok, akik Szibéria síkságait 
benépesítették, szökdösni kezdtek a szomorú fogolytáborok­
ból. Ottmaradtak az üres táborok égnek meredő őrtornyaik­
kal, félig romokban heverő deszkabarakkjaikkal. És . o tt­
maradtak azok a sírok is, amelyek alatt a már örökké szám­
kivetettek nyugszanak. Egy-egy fakereszt mutatja a helyet, 
ahol a föld alá menekültek az ottani élet elől.

Jö tt a forradalom. A kozákok és a vörösök szinte ver­
senyeztek egymással a rombolásban. Felgyújtották a hida­
kat a készen lévő útrészeken . . . Jöttek a szajodok — egy 
meglehetősen vad mongol törzs — és agyonverték az oroszo­
kat, kínaiakat, mindenkit, aki az útjukba került. Leszedték



a távírópóznák drótvezetékét és ezzel megszűnt a távíró­
összeköttetés Oroszország és Urunchai között.

Azután jöttek a csempészek. Szétszedték azt, amit a 
többiek még meghagytak, a gazdátlan postaállomásokat, 
házakat, sátrakat, lefűrészelték, kidöntötték a távíróoszlo­
pokat. Mert tűz kellett a fagyasztó éjszakában.

Elpusztult minden.
Ahová csak néz az ember, a pusztulás, rombolás 

nyom ai. . .
Győztek a Száján hegyek szellemei.

*

A hatalmas őserdőben már csak csempészek bújnak- 
meg vagy orosz parasztok és napbarnított szajodok ker­
getik a vadat.

Most is csempészcsapat igyekszik Oroszországból Mon­
golia felé. Részint szakállas orosz parasztok, dohányt és 
fegyvert akarnak csempészni Urunchaiba. Öt kocsi erős 
lovakkal, mert nehéz a hegyeken átvinni az «árut».

A csempészek mi vagyunk.
Az első kocsin ülök én és egyik csempésztársam. Előt­

tünk a mező, a síkság. Mondják — a határ. És a határon 
két őr, két vöröskatona. Éppen falatoznak, az erdőből jól 
láthatók a tábortűz mellett.

A csempészek nem ijednek meg, hozzá szoktak már az 
ilyesmihez : egy kissé jobban magukhoz szorítják fegyve­
rüket és letakarják valamivel. Talán szükség lesz rá. Csak 
a lovas indul el — visszafelé.

— Sztoj! (Állj!) — kiáltja az egyik határőr.
Engedelmeskedünk. A határőrség is falusi parasztok­

ból áll, mint a csempészek. Csak én vagyok gyanús, meg­
kérdeznek — hova megyek?

— Uzinszkba!
— Mit csinálsz ott?
— Instruktor vagyok, hiszen az írásaimból is láthat­

ják : meg kell tanítanom az itteni kerületben a parasztokat, 
miképpen lehet jól a zöldséget szárítani.

— «Tovaris» vagy?

11
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— Természetesen!
A csempészek közben nagy titokzatosan elmesélték a 

katonáknak, bogy jött velünk egy kozák tiszt is, aki a 
mimiszinszki börtönből szökött meg és útközben hozzánk 
csatlakozott. Az erdő szélén azonban, amikor az őrséget 
meglátta, elszelelt, visszaszökött a rengetegbe.

Több se kellett a határőröknek. Azonnal lóra pattantak, 
előzőleg azonban még sietve elfogadták a csempészektől a 
kis dohányt, amit az útra adtak nekik és elvágtattak a kozák 
tiszt után.

A kozák — mint sejthető — ugyancsak csempész volt, 
mondhatnám, a «Strohmannunk». Azért volt csak rá és az 
egész komédiára szükség, hogy ezzel elvonjuk az őrség figyel­
mét — saját magunkról. Ám, alig tűntek el a katonák az 
erdőben, sietve elhagytuk az őrség táborhelyét. Még négy 
kilométer és túljutottunk a határon.

Azután újabb húsz kilométer. Elértük az előre meg­
beszélt éjszakai táborhelyünket. Már barátságos tábortűz 
lángolt itt, lovasunk pedig, az a bizonyos «kozák tiszt», 
vígan szürcsölte a tűz mellett a teát.

— Jó egészséget, fiúk! — köszöntött bennünket.
Elmondta, miképpen hajtotta végre a tervet, hogyan

vezette az orosz őrséget az orránál fogva. Visszalovagolt 
az úton, ahol jól megmaradtak a lónyomok, azután pedig 
beléptetett egy patak medrébe, ebben viszont a víz elmosott 
mindent. Onnan kijött a száraz legelőre, majd egy mongol 
útra tért, nekieresztette a lovát, kivágtatott a mi utunkra 
és megérkezett ide, a megbeszélt helyre.

Táborhelyünk alig párszáz lépésnyire volt az úttól, egy 
vízmosásban, jól eldugva. Nagyszerű fű nőtt köröskörül, 
árkányra kötöttük a lovakat és vígan nekiláttunk a fala­
tozásnak. Remek szárított medvehúsunk volt, barna, mint 
az alvadt vér és kemény, hogy csikorgott belé a fogunk.

A mongol puszták éjszakája fagyos, a pecsenye után 
jól esett a forró tea.

*
Már pirkadat előtt befogtuk a lovakat és elindultunk. 

Nehéz nap várt ránk, sietnünk kellett, hogy a határvidéket
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minél előbb elhagyjuk. Azok az oroszok, akik itt laknak, 
már régebben vándoroltak ide és állat, — főleg szarvas — 
tenyésztéssel foglalkoznak.

Ezeket a szarvasokat «moral» vagy «vapiti» szarvasnak 
hívják, nem annyira húsukért, bőrükért, hanem főleg agan­
csaikért tenyésztik. Olyanféle ez, mint a mi gimszarvasunké, 
de június végén, július elején, amikor az agancsok már ki­
nőttek és még nem fejlődtek ki teljesen, tehát a pórusaik 
vérrel vannak tele, az orosz állattenyésztők az élő szarvasok­
ról lefűrészelik, leforrázzák, azután megszárítják az agan­
csokat és ilyen állapotban kerülnek forgalomba. A kínaiak ki- 
lonkint 10—12 dollárért veszik és a megszárított, vérdús 
agancsból különleges izgatószert készítenek. Egy pár jó 
agancs tíz-tizenhat kilót is nyom, akadnak huszonötkilósok 
is. De nemcsak az agancs értékes jószág, a rövid szarvas­
farok is kedvenc csemegéje a kínaiaknak. Öt hat dollárt is 
adnak érte.

III.

Búcsú a csempészektől.

Két napig éltünk a farmerek között.
Amikor újra útrakeltünk, sütött a nap, rekkenő meleg 

fojtogatott. A pusztát — amerre csak jártunk — ellepték a 
sáskák, csörögve, zizegve röpködtek körülöttünk — min­
den tele volt velük. Szerte a mezőn túzokok lépkedtek s a 
legnagyobb lelki nyugalommal falatozták az élő mannát.

Az út közepén előttünk egy döglött ló. Már régóta 
feküdhetett ott, csodálatosképpen mégis teljesen ép maradt, 
nem indult oszlásnak. A forró pusztai nap megsütötte, a 
kegyetlen éjszakai hideg megfagyasztotta. Természet csi­
nálta «múmia» lett belőle.

A levegő ragyogóan tiszta, hihetetlen távolságokra 
látni, mint mindenütt Mongoliában.

Az utat keresztül-kasul szeli egy kis patak medre, néhol 
víz is csillan benne — de legtöbb helyen száraz az árka.



14

A víz is menekül a szörnyű naptól, a föld alá bújik előle. 
A begy meredek északi oldalán egy liget látszik — csupa 
vörösfenyő, ez a lejtő védettebb a nap sugaraitól, viszont 
a déli oldalon, abol a nap éri, teljesen kopár a begy. Es ba 
néba-néba északról mégis felkapaszkodni próbál egy-egy 
szál fenyő, a gerincen nyomban irgalmatlanul lecsap rá a 
perzselő napsugár . . .  Es a fa csonkja ottmarad ijesztő példá­
nak a többiek részére.

A nap az élet — a nap a balál.
Végre elérjük a Kis Jenisszei folyót : már nem messze 

lebet Belocarszk. Néhány megmaradt távíróoszlop jelzi, 
bogy helyes úton haladunk. A nap mind forróbban süt, a 
kocsitengelyekről csurog a nyírfakátrány, az oroszok kocsi­
kenőcse.

Egyszerre csak csörögni kezdenek a kerekek. A fa 
annyira átmelegedett, hogy még néhány perc és minden 
kocsi szétesik. A Kis Jenisszeitől már messzire kanyarodtunk 
és hol találjuk a következő patakot? A kerekek küllőit pedig 
csak úgy veri ide-oda a rossz, köves út. Meg kéne állni.

Kevés ivóvizünk maradt még, ráöntjük a kocsikra. Ez 
sem elég. Es ekkor valami nem egészen szobatiszta dolgot 
is elkövetünk, öten vagyunk: elegendők éppen öt kocsihoz.

Végre hosszas kínlódás és munka után elérjük az oly 
«forrón» óhajtott patakot. Be a kerekeket a vízbe! Ügy lo­
csoljuk a kocsikat, mintha tűzvészt akarnánk elfojtani.

*

A munka közben ránk esteledett, tábortüzet gyújtot­
tunk. A lángok fénye odacsalogatott egy orosz farmert, aki 
a közelben kátrányt égetett. Vettünk tőle egy kis hordóval, 
adtunk érte néhány apró csomag dohányt. Reggel azután 
újra összeállítottuk a kocsikat, jól bekentük az egészet a 
kerekekkel együtt nyírfakátránnyal és egy hangos «Isten 
neki» sóhajjal tovább indultunk. Mindenki elégedett volt a 
sorsával.

Útközben elég időnk akadt, hogy a további terveinket 
szőjjük: hogyan tudjuk majd eladni a holmikat, mire lehet 
majd becserélni? A minuszinszki kerületben akkoriban nagy
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volt a sóhiány. A falusiak két font vajért egy font sót kap­
tak a városban. Uruncháiban pedig volt só bőviben. Igaz, 
Minuszinszk mellett is terült el sóbánya, ez azonban szigorú 
tilalom alatt állott, idegen tulajdon volt.

Uruncháiban pedig dohány nem volt — Belocarszk- 
ban, amint mesélték, tizenhat kilogramm dohányért cse­
réltek harminckét kilogramm sót.

De még jobb üzlet volt a puska. Az orosz bakák Orosz­
országban két-három ezüstrubelért árusították puskáikat 
tölténnyel együtt. Belocarszkban pedig adtak egy-egy pus­
káért tizenöt-húsz dálembát. (A dálemba öt méter hosszú 
és hetven centiméter széles gyapotszövet.) ö t-hat dálem- 
báért pedig lehetett szerezni Oroszországban egy pompás 
lovat, úgy, hogy végeredményben is három nagyszerű pa­
rasztló két-három ezüstrubelbe került. (Mialatt messze ez a 
ravasz csereüzlet folyt, itt Európában is ugyanezt tették a 
különböző országok valutáival, ámde ezt itt «arbitrázs­
üzletnek» nevezték.)

Nem rosszabb üzlet kínálkozott a teával — a nyereség 
jóval több volt, igaz, hogy nehezebb munkába is került a 
lebonyolítás. Mert a teát falun nem lehetett eladni, a városba 
kellett vinni, ahol pedig már szigorúbb volt az ellenőrzés.

Ezekről a dolgokról, a várható nyereségről és esélyek­
ről gondolkoztunk, beszélgettünk útközben, amikor egy­
szerre csak örömmel újságolta valak i:

— Ott van Belocarszk.
Semmit sem láttam  ugyan, bármennyire is meresztet­

tem a szemem a túlsó part felé, de ők váltig erősígették :
— A vöt . . . vöt, az, az.
Belocarszkból nem maradt semmi. Az oroszok előőrsei­

nek épületeit felgyújtották a szajódok. Aztán széjjelszedték 
a romokat és amit a tűz nem pusztított el, azt elvitték.

*

Alig hogy megebédeltünk, átjött hozzánk a túlsó part­
ról egy bozontos, vörösszakállu orosz — a révész. De az egy­
kori komp eltűnt, csak egy csónak maradt helyette. Ezzel
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a csónakkal járta a vizet, szállított mindenfélét a Nagy 
Jenisszei hátán.

Sietve megbeszéltük vele a tervet, hogy két csempész 
átmegy a túlsó partra és kitapasztalják az ottani lehető­
ségeket.

A csónak elindult és mi az innenső partról néztünk utá­
nuk, amíg csak áteveztek a párszáz méter széles folyón, ott, 
ahol a Nagy Jenisszei a két ág összefolyásánál kiszélesedik. 
A sebessodrú víz cipelte őket lefelé és a révész nehéz mun­
kát végzett, amíg átevezett a törékeny csónakkal.

*

Estére visszajöttek csempésztársaim. Már meg is kötöt­
ték az üzletet odaát. A dohányt eladták sóért, a fegyvert és 
töltényeket dálembákért. Orosz kereskedők cserélték be a 
holmikat. Az egyik csempész az én dolgomat is elintézte. 
Megbeszélte az orosszal, hogy az elvisz engem az első mongol 
főőrsre, amely a pihenőhelyünktől százhúsz kilométernyire 
délre táborozik.

Holnap tehát átszállítják az árukat és engem is. Nyélbe 
van ütve a tervem! Néhány órám volt még naplementéig, 
fel kellett használnom. Összeolvastam az áruért kapott 
pénzt, elkészítettem az elszámolást és írtam két levelet.

Az első így szólt :

«Sch. mérnök úrnak.

Amint előre bejelentettem Önnek — meglógok. 
Ma még itt vagyok a Jenisszei jobbpartján, holnap a 
balparton leszek. Négy-öt nap múlva elérem a mongol 
főőrsöt és akkor — a viszontlátásra odahaza! A körzőmet 
és a holmijaimat Önnek hagyom, úgy amint átadtam. 
A konzorcium részére mellékelten küldöm az elszámo­
lást. Az orosz határig jogom volt a konzorcium költ­
ségén utaznom — így is tettem. A többi pénzt teljes 
összegében visszaküldöm, éljenek jól belőle. Isten vele!

Geleta.'tf
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A másik :
«A Konzorcium igazgatóságának

Minuszinszk.
Mellékelve küldöm az elszámolásomat és a felvett 

előleg maradványát. Az előlegből elköltöttem a havi- 
díjamat és útiköltségemet az orosz határig. A többit 
érintetlenül küldöm vissza, kérem Sch. mérnök úrnak 
nyugtatni. Nagyon köszönöm az Önök jóbarátságát, 
de nem élhetek vele tovább. Háromévi hadifogság után 
hazavágyom. Az alkalom itt van, — nem várhatok.

Geleta.%
A levelek megírása után hozzáfogtam a holmim rendbe­

szedéséhez. Beretva, kés, egy bőrnadrág, csizmák, egy rövid 
úgynevezett «fél» suba, néhány fehérnemű és pár lap papír 
maradt meg számomra.

A többit odaajándékoztam csempészbarátomnak, aki 
menekülésem útját előkészítette. Kifizettem az utat, ráadást 
is adtam neki.

Boldogan, hálásan szorongatta a kezemet.
Másnap reggel áteveztünk a Jenisszein és engem a túlsó 

parton várt további sorsom intézője, az orosz kereskedő. 
Azt írtam : «Viszontlátásra odahaza.» Azt hittem : elindu­
lok és meg sem állok hazáig. Közben mégis — megálltam. 

Kilenc évre.
De messze is van a Jenisszei a Dunától!

IV.

A szaidnál.

A túlsó parton üszkös romok és szerte heverő kődara­
bok : Belocarszk helyén alig lakik már valaki. Néhány 
földbe ásott kunyhóban próbálják a nem régen még virágzó 
városból ittm aradt emberek tengetni életüket. Az egykori 
kozák-garnizon város helyén forró homok, néhány fűszál és 
megszenesedett fadarabok . . .  -

Forbáth : A megújhodott Mongolia.
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Még pár lépés és összekerültem Bezjazikovval, a fiatal 
orosz kereskedővel, akinek kezében volt további sorsom. 
Bevezetett a lakásába, amely úgy tűnt fel előttem, mint 
valami harctéri fedezék.

Jómódú kozák volt egykor, háza, birtoka Belocarszk- 
ban. Házának tetejéről a szajódok leszedték a vaslemezt, 
aztán fölgyujtották a favázat. A régi jó időkben bátyjával 
együtt dolgozott. Bátyját azonban agyonverték és csak 
fivérének családja maradt élve. Beásta magát velük a földbe 
és újra hozzáfogott az üzlethez. A család elintézte a házi­
munkákat, ő maga pedig tárgyalt a csempészekkel és a 
kínaiakkal, akik között a csereüzletet közvetítette. Így ő 
látta el Mongolia nagy részét különböző csempészárukkal

Már vártak engem, az asztalon barátságosan bugy­
borékolt a teafőző. A fehér búzakenyérre jó vastagon került 
a tejföl és nagyokat ittunk hozzá a teából. Közben pedig 
meghánytuk-vetettük a tervet, miképpen juttatnak el 
engem a mongol tábori főörsre.

A búcsúzáskor elkérte jegyzőkönyvemet:
— Írok magának ajánlólevelet Uljaszutájba — mondta. 

— Adósom lakik ott. Nem mehetek most hozzá. Jó lesz 
egy kis pénz az útra, majd ad magának. És ha hazakerül, 
ha talán valamikor találkozunk, majd csak elszámolunk.

Meglepetten néztem rá. Az egykori «ellenségem» a 
fronton.

És körülöttünk az ő városának rom jai. . .
— Én itthon maradok, — folytatta — az árut kell 

őriznem, a sógornőm majd elkíséri. Nekünk is van egy kis 
elintézni valónk a mongol főörsön, ott tartózkodik most 
a szaid. Legelő kell nekünk és a szajodok azt mond­
ták, amikor kértünk tőlük, hogy ezt csak a szaidtól 
lehet kapni.

Elemózsiát készítettünk össze és reggel útnak indul­
tunk, hamarosan elhagytuk a pusztát, messziről felbukkan­
tak újra a hegyek, a Tannu-ola erdői. Az egyik domb mö­
gött útunk célja : a mongol tábori főörs.

*
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A dombról már látszik a mongolok táborhelye, a 
Tannu-ol északi lábán. Csomó fehér sátor — mongolul 
«gerte» — a zöld mezőn. Érdekesek ezek a mongol sátrak. 
Egész Mongoliában alig néhány szilárd — fából vagy kőből 
épült — ház van, ezek is leginkább lámakolostorok, templo­
mok, a lakosság legnagyobb része sátrakban lakik. Ezek 
azonban nem olyanok, mint amit mi a <<sátor»-nak neve­
zünk. Meglehetősen masszív, házszerű alkotmányok, de 
amikor a tulajdonosuknak tetszik, könnyen szét lehet őket 
szedni, kocsira rakni s a kívánt helyre elszállítva ismét 
gyorsan fölállítani.

Azért van szükség rájuk, mert a lakosság állattenyész­
téssel foglalkozik, tehát sátoros-pásztor életet él és a nyári 
legelőkről a hidegebb időszak közeledtével el kell vándo­
rolnia egész állatállományával az erdő közelébe: a téli 
legelőkre, mert az erdő télen is nyújt táplálékot az álla­
toknak.

Az amerikai és európai gazdag «nomádok» úgy szok­
ták megoldani a téli és nyári lakás problémáját, hogy 
egyszerűen — két lakást tartanak. A szegény mongolok 
nem követhetik ebben őket és ezért nyúlnak a különleges 
sátorépítő módszerükhöz. Olyan lakóhelyet kell teremte­
niük, mely dacol a mongol puszták viharával, megvédi 
őket a nyári nap tüzelő melegétől, a téli fagytól és mégis 
könnyen szállítható.

Vékony szíjjal összekötözött falécekből hengeralakú 
vázat készítenek, erre egy csonka kúpot, és ezt a vázat fedik 
be különleges módon készített nemezzel. Ennek előállítása 
helyi specialitás. A földre nagyobb állatbőröket teregetnek 
és erre néhány centiméter vastagságban birkagyapjút 
szórnak. A gyapjút megöntözik és ezután újabb állatbőr 
kerül föléje. A két bőr közé helyezett gyapjúréteget azután 
felgöngyölik, mint a palacsintát.

Ezeket a «palacsintákat» szíjakkal jó szorosan össze­
kötözik, a szíj szabad végét odaerősítik egy ló nyeregkápá­
jához és azután vágtatni kezdenek a steppén. A bőrök közé 
szorított nedves gyapjút a földön vonszolják, úgy, hogy ez 
a sok ütődéstől összetapad : nemezzé alakul.

2*
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Amikor már úgy gondolják, hogy eléggé megpuhult 
és összetapadt a gyapjú, befejeződik a «gyártás». Szétszedik 
az állatbőrt és kiterítik az omlós, puha, nemezzé sűrűsödött 
gyapjúlapokat szárítani. Azután négyszögletes darabokra 
vágják az anyagot és ezeket vékony szőrből készült kötél­
lel ráerősítik a sátor fa vázára. Fönt kerek nyílást hagynak, 
hogy a tűzhelyen, a «tagán»-on égő tűz füstje kiszállhasson. 
A nyílást is el lehet azonban zárni. A tetőn elhelyezett 
nemezdarab szolgál erre a célra, csak át kell dobni a nemez­
fedő végére erősített kötelet a sátor másik oldalára és a 
fedő rácsukódik a nyílásra.

Valamennyi mongol sátor egyforma kívülről, de még 
majdnem teljesen belülről is. A közepén a kődarabokból 
összeállított alacsony oszlop, rajta a parázsló tűz : a 
«tagán». A bejárattal szemben, hátul a szentély, külön­
böző istenszobrokkal, jobboldalt egy ágy, ahol a «ház» ura 
és a felesége alszik, baloldalt pedig egy ágy a gyerekek és 
a vendégek részére. A háziszentély két oldalán egy- 
egy kis ládaszerű szekrény a ruháknak. A bejárat bal­
oldalán, a gyerekek ágyán innen lógnak a lószerszámok, 
jobboldalán pedig ott áll a polc, amelyen a házigazda 
edényei díszelegnek.

gerte bejárata mindig dél felé néz, mert ez a hideg 
északi szelek ellen való védekezésen felül még másért is jó. 
A sátor ugyanis — napóraként is szolgál gazdájának. A 
felső nyíláson keresztül besütő napsugár kévéje fénykort 
rajzol a földre és ez a korong napközben folyton vándorol 
a sátor fala mentén körös-körül: reggel baloldalt helyez­
kedik el, mert hiszen jobboldalt kel föl a Nap, délig a be­
járattal szemben lévő szentélyt éri el, délután pedig a jobb­
oldali ágyak felé kúszik. És ha a mongol például délután 
három-négy órára igér valamit, így mondja :

— Majd ha a nap az ágyam előtt lesz.
Ilyen sátrakból állott a mongol tábori főörs is, ahová 

megérkeztem. Vígan szállt a füst a tetejükből és nyüzsgő 
élet raj zott a közöttük lévő «utcákon». Amikor észrevették 
bennünket a mongol katonák, néhányan lóra kaptak és 
felénk vágtattak, magasan feltartva fegyverüket.
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— Hanasz — honnan?
— Belocarszkból.
Gyorsan elmondtuk, hogy a szaid elé szeretnénk jutni.
— Javna — (gyerünk)! — szólt rám az egyik katona.
Kocsink lassan gördült lefelé a dombon. Már jól lát­

szottak a sátrak között járkáló mongol katonák is.
A sátortáborból messzire kitűnt a szaid két sátra, közü­

lük az egyik a lakása, másik pedig az irodája, ahol segéd­
tisztje is lakott.

Bevezettek bennünket az ügyeletes tiszt sátrába és ott 
bejelentettük, hogy beszélni szeretnénk a szaiddal, elmond­
tuk azt is, hogy mit kívánunk tőle. Az egyik mongol sietve 
eltűnt bejelenteni bennünket a szaidnál. Pár perc múlva 
hivattak, bekerültünk a nagy fehér sátorba, az irodába.

Az ajtóval szemben lévő pompás tarka szőnyegvánko­
son ült a barátságos, símaképű öreg mongol — a szaid, 
Chatom-Bator-Van («Chatom a hős gróf»), — aki a későbbi 
időkben hadügyminiszter lett. Nehéz vörösselyem köpe­
nyét széles kék selyemöv tarto tta össze, az övből kivillant 
ezüstveretű késének nyele. Még a szokásos félholdalakú 
kovás tűzszerszám is ott függött az övén. A szaid előtt lévő 
alacsony, vörösre festett asztalon a hivatalos fabélyegző 
és néhány mongol irat.

Tiszteletteljesen köszöntöttük a szaidot és hallgat­
tunk. Betanítottak már előre, hogy a mongol etikett sze­
rint mindig várni kell a kéréssel, amíg nem kérdezik az 
embert, hogy mit akar. Az öregúr ránk nézett okos, sötét­
barna szemével, az arcunkat fürkészte, tetőtől-talpig végig­
mért és egyszerre csak rászólt a háziasszonyomra :

— Te mit akarsz?
— Legelőt szeretnék — volt az alázatos válasz. El­

mondta, hogy miért tette meg a hosszú utat, mit mondtak 
neki a szajodok. A szaid nem sokat gondolkozott, kivágta 
a dön tést:

— Csetechku — (nem tehetem).
És hiába volt minden kérés, könyörgés — a szaid 

hajthatatlan maradt. Amikor az asszony látta, hogy már 
úgyse segít semmi, zokogva kiment.
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Most rámvillant a szaid tekintete.
— Hát neked mi kell?
— Űtlevél — Urgába.
— Honnan jöttél?
Elmondtam neki hadifogoly-históriámat, menekülése­

met. A szaid azonban nem elégedett meg ennyivel. Megkér­
dezte, hogy miért akarok éppen Mongolián keresztül haza­
menni. Elmagyaráztam neki útirányomat.

— Csetechku! — hangzott a sztereotip válasz.
A lábaim meginogtak. Hát nem folytathatom utamat? 

Nem kaphatok engedélyt, hogy Mongolia földjén marad­
hassak, csak néhány hétre legalább, amíg elérem Kína 
határát? Könyörögni kezdtem neki. Egykedvűen hallgatta, 
aztán csöndesen megjegyezte :

— Oda menj vissza, ahonnan jöttél. Nekünk nem 
kellenek bolsevikiek.

— Én nem vagyok bolseviki, nem is vagyok orosz.
— Bi jácsi mitne? — (honnan tudjam én ezt?) — je­

gyezte meg fejbólogatva.
Éreztem, hogy itt már semmi se segít. Mint a részeg, 

kábultan támolyogtam ki a sátorból.
Mit tegyek?
Körülvettek a kiváncsi katonák. Az egyik félig mez­

telen mongol pár percig jóindulatúan nézegetett, azután 
behívott a sátrába.

y.

A mongol etikett.

Felvettem a földön heverő hátizsákomat és bementem 
hozzá. Hellyel kínált meg, majd átnyújtotta dohányzacs­
kóját, hogy vegyek belőle. Náluk ez a barátkozás, a rokon- 
szenv legkifejezőbb jele. Azután szép kényelmesen kiszedte 
övéből a tűzszerszámot, olyan ez, mint valami kisebb ta r­
soly. A tarsoly alsó éle félhold alakú és egy acélív szegé­
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lyezi. Kivett a tarsolyból egy kovadarabot, ráillesztette az 
ugyancsak a tarsolyban hordott megszárított havasi gyo­
pár darabkáját — amely náluk a tapló szerepét játssza — 
és a balkezében lévő kovakőhöz gyors egymásutánban 
ütögetni kezdte a tarsoly alsó peremén lévő acéldarabot. 
A kovából kipattanó szikra néhány másodperc múlva 
izzóvá varázsolta a gyopárt, ennek kis darabját az én, másik 
darabját pedig az ő hosszúszárú kisfejű pipájába tette. 
A dohány pár szippantásra tüzet fogott és néhány barátsá­
gos füstkarika kieregetése után végre megkérdezte a mon­
golom, hogy miben is járok tulajdonképpen.

Hogy barátságát méginkább megnyerjem, dicsérni 
kezdtem pompás tűzszerszámát és megkérdeztem, hogy 
miért használ ilyen ritka virágot, — mint a havasi gyopár — 
erre a célra. A mongol mosolyogva válaszolta, hogy vannak 
náluk olyan magaslati mezők, ahol minden talpalatnyi 
hely tele van ezzel a «ritka virággal».

— De most már halljam a te dolgodat — nógatott, 
talán egy kis kíváncsisággal is a jóindulata mellett.

Elmondtam neki történetem et: miképpen menekül­
tem hozzájuk, akiket testvéreimnek tartok. Nagy figye­
lemmel hallgatott. Amikor utam céljának vázolásához ér­
tem, fölnevetett.

— Csak természetes, hogy ma nem kapsz engedélyt — 
jelentette ki. — Nem, ma semmi esetre sem.

— Miért? — kérdeztem meglepetten e különös meg- 
okolásra.

— Nem láttad a két oroszt a szaid sátra előtt? Azok 
szintén Oroszországból jöttek és Uljaszutájba akarnak 
menni. De a szaid nem akarja őket beengedni a mi orszá­
gunkba. Veled se tehet kivételt.

Azután elgondolkozott és hirtelen hozzám fordult :
— Különben . . . adtál «chadak»-ot a szaidnak?
Fogalmam se volt, hogy mi az a chadak. Tudatlan­

ságom jelei úgylátszik kiültek az arcomra, mert a mongol 
elém teregetett egy 40—50 centiméter hosszú és 20—25 
centiméter széles kék selyemanyagot.
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— Ez a chadak — m utatott rá. — Ha a mongolok 
meglátogatják egymást, okvetlen ilyen chadakot kell aján- 
dékozniok a házigazdának.

Magyarázatából azután kezdett kialakulni előttem a 
különleges szokás jelentősége. Olyanféle lehet ez, mint ná­
lunk a névjegy. Ha valakihez megyünk — beküldjük hozzá 
a névjegyünket.

— De nekem nincs chadakom! — böktem ki szo­
morúan.

— Mutasd, mi van ebben a zsákban!
És ezzel máris kifordította a hátizsákom tartalm át a 

földre. Fölényes megvetéssel dobta félre ingemet és egyéb 
fehérneműimet, annál nagyobb kíváncsisággal vizsgálgatta 
azonban borotvaszappanom nikkeldobozát. Hát még a 
borotvát!

A mongolok ugyanis nem borotválják a szakállukat, 
hanem kis csipesszel szálanként húzogatják ki a szőrt. Ha 
nincs egyéb dolguk, — néha beszélgetés közben is — égjük 
kezükkel szórakozottan tapogatják arcukat, hol nőtt ki 
egy-egy friss szá l: ezt azután a csipesszel hirtelen rántás­
sal kitépik. A fejüket — igaz — néha borotváltatják, főleg 
a «városi» lakosság, ezt a műveletet azonban kínai borbé­
lyok végzik, szappan nélkül, csak meleg vízzel nedvesítve 
be az áldozat haját. Borotvájuk is egészen más, mint a 
miénk : rövidnyelű, egészen kurta — körülbelül négy-öt 
centiméteres — a nem éles oldalán nyolc-tíz centiméter­
nyire kipúposodó pengével. Az európai borotvát és európai 
borotválást alig ismerik, ezért bámulta meg mongol bará­
tom a karcsú pengét és álmélkodott, amikor elmagyaráz­
tam : miképpen kell használni.

— No, ha nincs chadakod, — szólalt meg végül — 
ajándékozd ezt a szaidnak. Ne félj, ő is ad neked valami 
ajándékot. Ha az oroszok elmennek, meglátod, kapsz enge­
délyt tőle, hogy Urgába mehess.

A mongol ezután tovább turkált a földön lévő halmaz­
ban, hátizsákom egykori tartalmának tárgyai között. Külö­
nösen egy kötőfék nyerte meg tetszését. Sokáig forgatta
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ide-oda, néz te-nézegette , végül is nem  á llta  meg, hogy  el ne 
kérje.

K issé leh ango lt ez a fo rd u la t, m ert a fék e t h aza  sze­
re tte m  volna vinni m agam m al. Igaz i régi m ongol m u n k a  
v o lt, szép, cizellált sárgarézgom bokkal, ren d k ív ü l finom  
díszítéssel. N agyszerű  ö tv ö sm u n k a  m inden  rézgom b ra j ta .

— A dd nekem , —  fűzte  hozzá —  én adok  neked  h e ly e tte  
m á s ik a t!

É s e lő v e tte  a s a já t já t .  Az ta lá n  m ég szebb vo lt, m in t 
az enyém . N em  is tu d o m  m egérten i, m ié rt a k a r t  cserélni. 
T a lán  csak  m ert m ás t a k a r t  —  ú ja t. M ert úgy látsz ik , ez az  
érzés egy fo rm án  h a jt ja  a «kultúrem bert»  és az egyszerű 
m ongolt, ak i e lő tt  m ár az  is nyereségnek  lá tsz ik , ha  ta lá n  
szebb, de m ár m egszoko tt, régi ho lm ija  h e ly e tt nem  is o lyan  
szép és u g y an an n y ira  régi —  de szám ára  új dolgot k a p  
cserébe.

T a lán  ilyesm ikre gondo ltam , a m ongol azo nban  az t 
h itte , hogy vonakodom . T ovább  ö s z tö k é l t :

—  H a  nekem  adod , segítségedre leszek. E lm ondom  a 
szaidnak , hogy te  nem  is v ag y  orosz, hogy te  jó  em ber 
vag y  .

Á llo tt az alkú . E g y  csésze te á v a l és egy ú jab b  p ipa  
d o h án n y a l m eg is p ecsé te ltü k  a b a rá tság o t. K özben  b e jö tt  
m ég n éh án y  k a to n a , ak ik n ek  ú jd o n sü lt b a rá to m  tüzesen  
m ag y arázn i k e z d e tt v a lam it. A tá rsa ság  csak h am ar szé t­
széled t és n éh án y  perc m úlva m ár az egész m ongol tá b o r  
tu d ta ,  hogy én v a lam i «mancsar» vagyok, eu rópai, de nem  
orosz. T ag ja  egy rokon  népnek , am ely  nagyon  régen e lm ent 
új h a z á t keresni.

N em  sok idő te l t  el és a k íváncsiak  töm ege lep te  be b a rá ­
to m  s á trá t ,  szám om ra te ljesen  egyform ának  látszó , zsíros­
b ő rű , félm eztelen  m ongol. A zu tán  b e su rran t v a lak i és a 
tö b b iek  feje fö lö tt hangosan  felém  k iá lto tta  :

—  A k é t orosz m ár elm ent.
B a rá to m  ekkor gyorsan  m agyarázn i kezd te , m ikép­

pen  kell m ajd  a szaidnál v iselkednem , hogy te tszésé t m eg­
nyerjem . I t t  v e tte m  az első m ongol e tik e tt-ó rá t. A köve­
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ten d ő  e ljá rás  —  m in t ah ogy  m ongolom  elbeszéléséből m eg­
tu d ta m  —  a következő  :

Be kell m enni a sá to rb a  és m ély  m eghajlással köszönni :
— Szein am o rch an  —  szein beina! (Jó n ap o t tisz te le t­

te l, jó n ap o t.)
D e csak  a sá to r  a jta já b a n  szab ad  m egállni. H a  a szaid 

h e ly e t m u ta t  és a z t m ond ja  :
—  Co (ülj le) —  ak k o r az em ber először a jo b b láb á ra  

té rd e l, k ifo rd ítja  a sa rk á t és leül rá . H a  v iszon t a szaid  
nem  válaszol, á llva  kell m aradn i. A földre leülni vag y  m ás­
k é n t elhelyezkedni, m in t az előbb em líte ttem  —  a leg n a­
gyobb sértés. H a  m indezeken  tú l  leszek —  m ag y aráz ta  illem ­
ta n á ro m  —  v árn o m  kell, am íg m egszólítanak . A zu tán  pedig 
föl kell á llnom  és m ély  m eghajlással, k a ro m a t e lő ren y u jtv a , 
á t  kell adnom  az a ján d ék o t a szaidnak , m a jd  ism ét szó né l­
k ü l v isszavonulnom  és v isszaülnöm  az előbbi helyzetbe.

A zu tán  b e je len te tt  nála .
A m ikor a szaidhoz belép tem , az öregúr éppen  aszta la  

e lő tt  ü lt  és í r t  v a lam it. Az elő írás szerin t k ö szö n tö t­
tem , m in d já r t he ly e t is m u ta to t t .  Szabályszerűen  leü ltem  : 
a cso n tja im  ro p o g tak  a szo k atlan  helyzetben .

—  H á t te  m ég m indig  i t t  vagy? —  h an g zo tt a m eg­
lehetősen  b a rá ts á g ta la n  kérdés.

N agynehezen  fö ltáp ászk o d tam  a különös helyzetbő l és 
m inden  m o zd u la to m ra  v igyázva , á tn y ú j to t ta m  a szaidnak  
a ján d ék o m a t. T e tsz e tt neki a holm i. K in y ito tta  és nézte, 
fo rg a tta  ide-oda.

—  H á t  ez m ire jó?
E lm ag y a ráz tam  neki.
—  N a jól v an , —  jegyezte  meg kétkedőén  —  ha ezzel 

tén y leg  a z t leh e t csinálni, am it m ondasz, ak k o r elfogadom  
az a ján d ék o d a t. De szavaid  igazságát be is kell ám  b izony í­
tan o d .

M ongol b a rá to m h o z  fo rd u lt, ak i az a jtó b ó l figyelte a 
tö r té n e n d ő k e t :

— H ív d  be a segéd tisz tet.
P á r  perc m ú ltán  o t t  vo lt az illető. A szaid  p a tto g ó  sza­

v ak k a l e lm o n d ta  neki, m iért h ív a tta  : m eg fogom  b o ro t­
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váln i. A segéd tisz t sav an y ú  k épet v ág o tt, lá ts z o tt  r a j ta ,  
hogy  n incs n ag y  b izalom m al se hozzám , se a b o ro tvához .

—  Fogj hozzá! — m o n d o tta  a szaid  és á tn y ú j to t ta  a 
b o ro tv á t.

B eszap p an o z tam  a segéd tisz t a rc á t, ak i i je d te n  fo r­
g a tta  a szem eit közben , m a jd  m egfentem  a b o ro tv á t és 
hozzáfog tam  a m űvelethez. A sá to rb a n  lévők kerek re  n y i­
t o t t  szem m el figyelték  m inden  m o zd u la to m at, ped ig  ez m ár 
a csodálkozás legnagyobb  jele a m an d u laszem ű  m ongolok­
nál. A m u n k a  befejeztével a segéd tisz t elé ta r to t ta m  kis 
tü k rö m e t. K erek re  v á lt  arcca l, bo ldogan  m oso lygo tt m agára.

—  Szein beina  (jól van) —  h a jto g a tta  bo ldogan .
N ag y  kő e se tt le a szívem ről. Mi le t t  volna, ha  a dolog

nem  sikerül!
A szaid  sietve a d ta  k i u ta s í tá s a i t : b eh ív ta  a ra k tá ro s t , 

ak i n ag y  hajlongássa l köze led e tt feléje.
—  Tíz gin fehér lisz te t csom agolj be és ad d  ennek  az 

em bernek  —  m u ta to t t  rám . (E g y  gin h a tszáz  gram m .)
A z tán  hozzám  f o r d u l t :
—- J ó l  v an  h á t, h iszek  neked . E lh iszem  a z t is, hogy 

nem  v ag y  bolseviki. E lv iszlek  m agam m al. H a t-h é t n ap  
m úlva in d u lok  K ob d ó b a , add ig  velem  jöhetsz , o n nan  pedig 
m ajd  to v áb b  küldelek . E z t az a ján d ék o t pedig  fogadd  el 
tő lem , sze re te tte l adom !

K itö rő  öröm m el köszön tem  m eg jó in d u la tá t és a rra  
kértem , h a  leh e t, k ü ld jö n  el engem  in k áb b  U lja szu tá jb a  — 
o n n an  U rg áb a  m ennék . K obdó  messze v an  . . . ha tszáz  
k ilom éter U lja szu tá jtó l . . .

Az öreg szaid  jó ságosán  e lm osolyodott.
—  Jó l v an  no. I t t  m aradsz  estig , ak k o r érkezik  az első 

u r to n  paran csn o k a . E lm ehetsz  m ajd  vele az u r to n ra , onnan  
pedig to v á b b  U lja szu tá jb a . Az engedély t ho lnap  elviszik 
u tán a d .

M ajd k iu g ro tta m  a bőröm ből öröm öm ben. M egkap­
ta m  az engedély t! Még hozzá el is v isznek U ljaszu tá jig . 
Az u rto n  lesz segítségem re, M ongoliának ez a rem ek  in té z ­
m énye, am ely  v o n a t és szálloda eg y ü tt. E rrő l m ár h a llo t­
ta m  az orosz h a tá ro n  is.
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Őrizkedj az idegenektől.. .

V ígan szürcsö lgettem  a p illan a to k  a la t t  felszolgált 
te á t .  É rdem es vo lt ezt a s á tr a t  jó l m egnézni. P om pás sző­
nyegek  m in d en ü tt. A középen a m ongol s á tra k  tű zhelye  : 
a tag á n . A lacsony k o ck aalak ú  tég la rak ás, éleit fak e re t 
t a r t j a  össze. A tég la rak ás  te te jé n  fazékalakú  rácsb an  szén 
izzik, fö lö tte  pedig  a finom  dom borm űvekkel d ísz íte tt 
k a tla n b a n  bugyboréko lva  fo rr a tea . A teafőző külön  él­
m ény  : fan ta sz tik u s  a lakok  v a n n a k  ki vés ve r a j ta  a leg­
ap ró b b  részletességgel, szem fárasztó  aprólékossággal. E g y  
szarvas, am elyet lovas m ongolok k erge tnek , tü z e t és fü s tö t 
lövell a p a rip ák  o rrlyuka . Száz és száz nyílvessző siklik  a  
szarvas u tán . A m űvésziesen k ido lgozo tt vadász  jelenet a 
h a ta lm as  teafőző egész o ld a lá t b e tö lti, évekig d o lg o zh a to tt 
r a j ta  m esteri készítője.

A sá to r o ldala vörös és sárga selym ekkel bevonva, a 
te tő n y ílá so n  b e tűző  n ap su g ár ragyogva  verőd ik  vissza 
ró luk .

Az a jtó  jo b b o ld a lán  vörösre lak k o zo tt szekrény  tele  
szebbnél-szebb edényekkel. A balo ldalon  á llvány , finom an 
ö tv ö zö tt ezüstös — vörös t ib e ti  szőnyeggel p á rn á z o tt — 
nyergek  díszelegnek ra j ta .  A k engyelvasak  feketére  páco lt 
fa ra g o tt acélból készü ltek . É s az acél fekete  felü letéből 
pom pázóan  csillan ki az ezüst in ta rz ia . Ez is jellegzetes 
m ongol m u n k a  : acélba m e tsze tt ezü stb e té tek .

Az oldalfal tö b b i részét m in d k é t o ldalon há tra fe lé  fo ly­
to n  nagyobbodó, rézzel k iv e rt vörös-lakk  lád a fo rm á jú  szek­
rén y ek  fog la lják  el. Az a jtó v a l szem ben áll a házi o ltá r. A 
szekrények  zsúfolva ezü stru h ák k a l, ékszerekkel és —  o k ­
m ányokkal.

A házi o ltá r  szekrénye m ég ezek közül is k iválik . E lülső  
lap já n  h a ta lm as  pof áj ú  k ín a i sá rk án y  képe —  a házi is te ­
n ek e t őrzi. A szen té lyen  lévő üvegszekrényben  b ro n z ­
istenszobrok . B u d d h a  n y u g o d t békességű szobra, m elle tte

VI.
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pedig  D zsigi —  e lre tte n tő , to rz , kéjes a rcáv a l. K ezei k ö zö tt 
t a r t ja  n á lán á l jó v a l k isebb  é le tep á rjá t, ak in ek  a szerelm i 
m ám o rb an , a k é jtő l á tsze llem ült, l iá tra v e te t t  arca  szem be­
néz az is ten  a rcáv a l —  senk it, sem m it nem  lá t, csak őt.

Az isten ek  e lő tt, kis vörösréz á ldoza ti csészék, em beri 
kop o n y a  lefűrészelt te te jéb ő l készült, e zü stte l b ev o n t és 
ezüst há ro m láb o n  álló á ld o za ti tá la k  : «gabalák», te le  á ld o ­
z a ti a já n d é k o k k a l: hússal, teáv a l, lisz tte l, zsírral.

Az á ld o za ti kelyhek  is díszére v á lh a tn án a k  b árm ely  
m ű g y ű jtő  m ú zeum ának . N em csak  a k ido lgozásuk  m ia tt  
értékesek , hanem  különlegesen e lk ész íte tt an y ag u k  m ia tt  
is. M ert ez a réz és bronz, am iből készültek , egészen k ü lö n ­
leges ö tvöze t. A t ib e ti  és m ongol lám ák , ak ik  ön tik , fé lte t­
te n  őrzik az ö tv ö ze t összetételének  t i tk á t  s csak a n n y it 
leh e t m eg tudn i, hogy  a ra n y a t és ezü stö t is tesznek  a fém ­
keverékbe. E zá lta l elérik , hogyha egy ilyen ke ly h e t m eg­
koccin t v a lak i, hosszú percekig  hangzik  u tá n a  a csengés, 
zeng és zenél a különös holm i.

Az á ld o za ti csészék m elle tt ké t h en gera lakú  fad a rab , 
különös b e tű k k e l te le festve  : «OM M AN I PA D M E HUM» — 
a tito k za to s  v a rázsm o n d a t.

A heng era lak ú  fad a rab  a v a rá z sm o n d a tta l —  im agép. 
A ki ez t pörgeti, m ár im ádkozik  is. K özben  n y u g o d tan  b e ­
szélgethet, p ip áz h a t és —  «szent kötelességét» m égis te lje ­
síti. De v a n n a k  m ég ta lá lék o n y ab b  elm ék T ib e tben  és M on­
góliában  : a kis p a ta k  m ellé v ízim alm ot készítenek  és an n ak  
tengelyére  szerelik  föl az im agépet. Íg y  im ádkozik  h e ly e t­
tü k  a víz, —  é jje l-n ap p al —  rá  se kell hederíten i.

Az o ltá r  e lő tt szürkés-lilás g y e rty a  füstö lög és kelle­
m es szagával b e tö lti a s á tra t.  O lyanféle, m in t a tö m jén illa t.

Az o ltá r  te le  v a n  ag g a tv a  se lyem chadakokkal, se­
lyem re ír t  im ádságokkal és szen tképekkel.

*

A m ongolok nem zeti élete m ár évszázadok ó ta  szin te  
csak  függvénye vallási felfogásuknak . A X V I. század  v é­
géig —  m in t K özépázsia  m ajdnem  va lam en n y i népe —  
sa m a n itá k  v o ltak . H arc ia sak  és szabadságszeretők , senk itő l
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se féltek , csak —  a te rm észe ttő l. Sátoros p ász to r é le tük , 
h a rc ias te rm észe tü k  k én y sze ríte tte  őket a rra , hogy ekével, 
de ha  k e lle tt k a rd d a l és ny ílla l is b án n i tu d ja n a k . N em  
ism ertek  jo b b ág y a t v ag y  rabszo lgát, csak  győzőt és le- 
gy ő zö tte t.

E g y  h a ta lm a t nem  tu d ta k  sohase legyőzni, vele szem ­
ben  m indig  a lu l m a ra d ta k , m ert ez k iism erhete tlen , t i to k ­
za tos és félelm etes v o lt, ereje a la t t  e lb u k o tt a leg tüzesebb  
ló, v ih a rá tó l e lp u sz tu lt a m indig  győzelm es tá b o r  is, k idő l­
te k  a leg h a ta lm asab b  f á k ; legnagyobb b a rá t ju k  és leg­
h a ta lm asab b  ellenségük : a te rm észe t —  re jté ly  és h a ta lo m  
v o lt e lő ttü k . E z é rt félték , im ád ták , meg nem  fe j te t t  t i tk a i t  
szim bólum okba fog la lták , szellem ei ellen m enedéket keres­
tek , v a rázsszereket —  sam an iták  vo ltak .

A X Y I. század  vége felé É szakm ongo liában  h iv ata lo s  
vallássá  le t t  a b uddh izm us, ille tve  ennek  egyik  külsősége­
k e t kedvelő  és m ár-m ár ebben  eltévedő  fo rm ája , a lam aiz- 
m us. S o k a t n y e rt ezzel a m ongol nép , gondolkozóvá, el- 
m élyedővé te t te  ta lá n  ők e t e filozofikus vallás. E m ber- 
szere te tre  és te s tv é ri érzésre nevelte , végső m eg n y ila tk o zá­
sáb an  azo n b an  e lc so rb íto tta  a h a rc i-k a rd  élét, k io lto tta  a 
fo ly tonos és ú jab b  győzelm ek u tá n i v ág y  esztelen  tü z é t : 
la ssan k in t k ih u zo g a tta  te h á t  a régi nag y  M ongolia akkori 
a lap ép ítm én y e in ek  ta rtó szö g e it.

A lám ák  t ib e ti  nye lven  m orm olt im ái és ragyogó v a l­
lási sz e r ta r tá sa i n ag y  h a tá ssa l v a n n a k  u g y an  a jám bor 
p ász to rn ép re , de m indez legnagyobbrész t csak külsőség 
m ara d t, m égis a sallang, a szín és a tö m jén fü s t m ögött o t t  
kóvályog  Dzsingisz k án  em léke.

A harc ias m ongol nép  egyik  fele sem m ivel nem  tö rődő , 
sem m i felé nem  tö rek v ő , fö ld h ö zrag ad t szegény fa jz a ttá  
le tt ,  a m ásik  fele pedig  b ev o n u lt a lám akolosto rok  —  a 
«chure»-k — fala i közé, úgy, hogy végül is M ongolia lakos­
ság án ak  h a ta lm as  része szak ad t el ilym ódon é le tm ó d jáb an  
a nép tő l, an n a k  é le tétő l, vágyaitó l.

D e vallási tila lm a ik  és tö rtén e lm i ta p a sz ta la ta ik  egy­
fo rm án  elő írják  szám u k ra  : őrizkedj az idegenektől. K eser­
ves p é ld ák  v itté k  őket ennek  a tan u lság n ak  levonásáig  és
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ha  m ég m a is a legnagyobb  a k a d á ly o k a t g ö rd ítik  egy-egy 
idegen b eu tazá sa  elé, csak  azé rt teszik , m ert szere tik  a z t a 
fö ldet, am elyen  élnek és nem  a k a rn a k  ism ét idegen iga a lá  
kerü ln i, az egykor r e t te g e t t  h írű  harcosok  jó in d u la tú  és 
álm odó lelkű  u tó d ai.

V II.

Az urton.

N éh án y  kérdés m ég és a h iv a ta lo s  fo rm aságoknak  is 
vége. M egkönnyebbült só h a jja l lép tem  ki a  sá to rb ó l m ongol 
b a rá to m m al az o ldalam on.

M ia la tt a k a tla n b a n  fo rty o g o tt a víz, fő tt  a hús, a 
percekkel ezelő tt m ég v íg an  legelésző teh é n  belei m ár szá­
r a d ta k  is az egyik  fa ágán . E z a m arh ab éi becses jószág 
a p u sz táb an , eb ben  t a r t já k  a m ongolok a zs írt, a v a ja t  
és a sa jto t.

Az á lla t b ő ré t ped ig  b e d o b tá k  a p a ta k  vizébe, rá- 
h e n g e ríte tte k  n éh án y  nagy o b b  k ö v e t. M egkérdeztem  a b a ­
rá to m a t, hogy  h á t  ez m ire jó. N ag y  öröm m el kezd te  m a­
gyarázn i :

A b ő r h a t-n y o lc  n ap ig  m arad  i t t ,  e z a la tt  a víz te l ­
jesen  m eg p u h ítja  a sző rt, an n y ira , hogy  a legfelső b ő r­
réteggel e g y ü tt  egy d a ra b b a n  le leh e t húzn i. A m ikor ez 
is m eg tö rté n t, fakéssel sz íjak ra  h a so g a tják . E zek e t a b ő r­
csík o k a t g y ú rják , dörzsölik , facsa rják , m ajd  jól beken ik  
te jje l  v ag y  v a lam i m ás zsíros fo lyadékkal és a z u tá n  — 
dörzsö lik  to v áb b . H a  m eg ú n ják  a dolgot, b ec sav a rják  a 
sz íja t nedves ro n g y b a  és h ag y ják  ázni, am íg ú jra  k ed v ü k  
tá m a d  a  m unkához . A ddig  m egy ez így, am íg a  bőrszíj 
te ljesen  m egpuhul. Íg y  készül a szerszám szíj.

—  I t t  v an  az én sz íjam , nézd m eg! —  fű z te  hozzá, 
elém  to lv a  a ho lm it.

K ezem be v e tte m  a szíj d a ra b o t, p u h a  és om lós, am el­
le t t  sz in te  h a tá r ta la n u l  erős vo lt.

—  A jó l k id o lg o zo tt m ongol szíj — z á rta  be büszkén
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a m a g y a rá z a tá t  —  sohasem  szakad , sohasem  tö rik , re n d ­
k ív ü l ellenálló, m ég a víz sem  á r t  neki.

K özben  egészen b eeste led e tt. Az éjjeli őrség so rak o ­
z o tt, az ap ró  pon n ik  v ígan  tá n c o lta k  a m ongolok a la t t .  
A k a to n á k  te le  v o lta k  ag g a tv a  tö ltén y ö v ek k e l. V állukon  
p om pás orosz k arab é ly , az őrség p a ran csn o k án ak  pedig  jó 
n ém et M auser-puskája  vo lt. K ozák  k a rd o k  eg ész íte tték  ki 
az őrség feg y v erzeté t. K ülönösen  h a to t ta k  ezek a m odern  
fegyverek  a b iza rr  ö ltö ze tű  m ongolokon. H osszú, kék  köd- 
m önök, levegőben kígyózó copfok, a lacsonyszárú , kunko- 
rodó  o rrú  csizm ák, ta rk a -b a rk a  nyergek  és —  m odern , 
eu ró p a i fegyverek . O lyan  ez a felszerelés, m in t a m ai egész 
M ongolia képe. Az e llen té tek  országa : a m u lt, a fan ta sz ­
tik u s  és ta rk a  em lékek  —  hozzásim ulva a ha lad ás, a fejlődés 
külsőségeihez.

Az éjjeli őrség n éh án y  vezényszó u tá n  so rb aá llo tt és 
a t iz e n h a t lovas k iü g e te tt  a tá b o r  szélére.

Mi pedig  h o zzáfog tunk  a vacsorához a szab ad  ég 
a la t t .  A k a to n á k  jó k o ra  s z á r íto tt  b ő rd a ra b o t te r í te tte k  le 
a  fö ldre és te le ra k tá k  a k a tlan b ó l k iem elt párolgó, om lós 
hússal. K öréje  te lep ed tü n k , m in d eg y ik ü n k  v e t t  egy jókora  
d a ra b o t —  k ö v ére t v ag y  so v án y á t, k ik i a te tszése  szerin t.

K ezd e tb en  kissé félszegül érez tem  m agam , nem  tu d ­
ta m , hog y an  fo g jak  hozzá az evéshez, fogalm am  se vo lt 
ró la , m i illik  és m i nem . E lő b b  m egnéztem , hogy az 
«aszta ltársaság»  hogyan  eszik és csak  a z u tá n  ta r to t ta m  én 
is velük.

A m ongol a sz ta li «etikettet»  nem  v o lt nehéz m eg tan u l­
nom . N em  nagyon  ó v a to sk o d tak , f in n y ásk o d tak , ba lkezükbe  
fo g tak  egy-egy jó k o ra  h ú sd a ra b o t, jobbkezükbe  v e tté k  a 
k és t, b e le h a ra p ta k  a h ú sb a  és egy n y isszan tássa l h a tá r ­
v o n a la t v o n tak  a hústöm eg  és a foguk k ö zö tt lévő d a rab  
k ö zö tt. H angos csám csogással e lfo g y asz to tták  a fa la to t, 
u tá n a  k ö v e tk eze tt a m ásodik , h a rm ad ik  . . .

No, ezt nem  v o lt nehéz m egtanu lnom .
Íg y  tű n t  el a sz ta ltá rsaság o m  ta g ja i  m indegy ikének  

g y o m ráb an  egy-ké t kilós hústöm eg , só és k enyér nélkül, 
csak  az üres levest szürcsö lge tték  hozzá teáscsészékből.
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E gyszerre  csak  lódobogás h an g zo tt. K é t lovas v á g ta to tt  
felénk.

—  U rto n , u r to n  —  k iab á ltá k  a m ongolok.
M egérkeztek az u r to n  lovasok!
A m ongol közlekedő-eszközök még m a is n ag y rész t 

m ajd n em  egészen o lyanok , m in t Dzsingisz k án  idejében  
v o ltak . N agy-M ongolia m eg a lap ító ja  szervezte  m eg az 
«urtont», azaz a lo v asp o sta-szo lg á la to t, ez nem csak  sze­
m élyeket, h an em  érték eseb b  tá rg y a k a t  is szállít. A szer­
v ezet harm in c-n eg y v en  k ilom éteres k ö rze tekben  fe lá llíto tt 
m énesekből áll. H a  v a lak i az a rra  h iv a to tt  fő tisztv ise lő ­
tő l, jelenleg a be lü g y m in isz té riu m  egyik  o sz tá ly á tó l k iá llí­
t o t t  «zara»-t —  ez a neve az erre  szolgáló n y ílt p a ran cs­
n a k  —  m eg k ap ja , ak k o r az első u r to n , vagy is lovasállom ás 
p a ran csn o k á tó l ig ényelheti a z a ra -b an  fe l tü n te te t t  ló- v agy  
tev e lé tszám o t. E z k ív án ság a  szerin t azonnal, v ag y  az 
á lta la  m egjelö lt időben  rendelkezésére áll. Az u tazásh o z  
az ille tőnek  s a já t  n y e rg é t kell v inn ie, vag y  pedig s a já t 
k o cs ijá t haszn á ln ia , m ert ez t senki se k ap . E gyén i k é ­
nyelem ből is sokkal jo b b  így, m indenk i m egszokta m ár 
a  n y e rg é t v ag y  k o csijá t. Az igényelt lovakkal, vag y  te v é k ­
kel e g y ü tt  m ongol k ísé rő t is k ap  az u tas , aki a k ö v e t­
kező u rto n ig  elk íséri ő t. A harm inc-negyven  k ilom éteres 
u ta t  az u r to n  lo v ak  v á g tá b a n  tesz ik  meg. N ekünk  fan ta sz ­
tik u sn a k  lá tsz ik , m ert n á lu n k  alig a k a d  o lyan  tü d e jű  ló, 
am e ly ik  ez t k ib írná .

H a  a z u tá n  a  m ásod ik  á llom ást e lérték , a lo v ak a t k i­
cserélik  és am íg a v á ltá s  folyik, az u ta sn a k  a lka lm a v an  
m egism erkednie az állom ás paran csn o k áv al. E z m egérkez­
te k o r  m in d já r t  m egk íná lja  a m inden  jö v evénynek  k ijá ró  
te á v a l. Alig ö t perc m ú lv a  m ár ú jra  nyeregben  van . H ogy 
az em ber belső része it tö n k re  ne tegye  a h a ta lm a s  v ág ta - 
tá s ,  a lovasok  széles övvel erősen össze szo k ták  húzn i a 
h a su k a t. I ly m ó d o n  felkészülve, ké t-három száz k ilo m éte rt 
eg y fo ly tán  is ki leh e t b írn i —  nekik.

V an n ak  m ég gyorsabb  u rto n -u tazá so k  is. E rre  a szol­
g á la tra  te rm észe tesen  csak  k ik ép ze tt, jó  lo v aso k a t ren d e l­
nek  ki, ak ik  je lv én y t k a p n a k  és sa sto lla t tű zn ek  a sip-

3Forbáth : A megújhodott Mongolia.
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kájuk mellé. Azt jelenti ez, hogy úgy kell repülniök, mint 
a madárnak. Az ilyen urton-lovasok három, legfeljebb 
négy nap alatt 1300—1500 kilométert is megtesznek. Fő­
kelléke az ilyen utazásnak az, hogy napközben semmit 
sem esznek. Amikor az urtonhoz megérkeznek, megihat­
nak egy-egy csésze teát, ételt azonban nem fogyasztanak.

Ebből az egészségügyi rendszabályból szinte dogma­
szerű szokás alakult ki, amely megtiltja az urton lovasok­
nak a napközben való étkezést. Enniök csak ott szabad, 
ahol éjjeli szálláson maradnak. I t t  viszont a legnagyobb 
bőséggel vendégelik meg őket.

A ménesek magánemberek kezében vannak és leg­
többen azért vállalják az urton szolgálatot, mert ennek 
ellenében fel vannak mentve a katonai szolgálat alól és 
nem kell adót fizetniök.

A mongol kormány az utóbbi időben már nagyon 
megszigorította a «zara»-kiadást, nagyobb megkönnyebbü­
lést azonban csak az hozott, amikor megjelent a mongol 
pusztákon és a Gobi sivatagon — az automobil.

Azokon a helyeken, ahol ilyen szabályszerűen kiépí­
te tt urton vonal nem volt, ott sátortól-sátorig kellett 
vinniök az utast a lakosoknak, és eközben természetesen 
etetni. Ez volt az úgynevezett <<urga»-szolgálat.

Urga — ez az elnevezés már nagyon ismerősnek hang­
zik. így hívják Mongolia fővárosát.

Hogy milyen nagyszerűen szervezett berendezés ez az 
urton, mi sem bizonyítja jobban, mint az, hogy amikor 
Batu kán, Egedei kánnak, Dzsingisz fiának egyik al- 
vezére itt Európában járt hadseregével hétszáz évvel ez­
előtt és győző csapataival már Európa nyugati része ellen 
akart vonulni, hírt kapott az urton postával arról, hogy 
körülbelül 10,000 kilométer távolságban lévő székvárosá­
ban meghalt a mongolok nagy uralkodója, Egedei kán. 
Es ez a hír az urton révén tíz nap alatt érkezett meg a 
mérhetetlen távolságból.
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Készülődés az ördögűzésre.

—  U rto n , u r to n  —  h an g zo tt a k iá ltá s  és én izga­
to t t a n  v á r ta m  a közeledő lo v asokat. P illan a to k  a la t t  hoz­
zán k  é rtek , k ik ö tö tté k  lo v a ik a t, lekap cso ltak  az egyik  n y e­
regrő l egy b ő rzsák o t —  a p o s ta szá llítm án y t —  és b e v itté k  
az ügyele tes sá to rb a . A p o s ta á ta d á s  u tá n  o d a jö tte k  a 
vacsorázó  társaság h o z .

—  Szén beina! (Jó n ap o t) —  k ö szö n tö ttek  és azonnal 
o d a té rd e ltek  a bő r m ellé, leü ltek  k icsav a rt sa rk a ik ra  s 
m eg in d u lt a beszélgetés : mi ú jság , mi tö r té n t  i t t  és o tt, 
am erre  a lovasok  já r ta k . K özben  jó l b e fa la to z tak  m in d ­
n y á jan .

A zu tán  a segéd tisz t k ih o zta  nek ik  az elküldésre szán t 
p o s tá t  és tu d o m á su k ra  h o z ta  a szaid  re n d e lk e z é sé t:

—  E z t  az em b ert —  és rám  m u ta to t t  —  elv iszitek  
az u r to n ra . O nnan  a z u tá n  m ajd  to v áb b k ü ld itek . A b icsiket 
ho lnap  m egkap ja . A szaid  a z t m o n d ta , jól kell b án n i ezzel 
az idegennel.

É rzék en y  b ú csú t v e tte m  m ongol b a rá to m tó l, ak inek  
o lyan  so k a t k ö szönhettem , ak i to v áb b u ta zá so m a t közben­
já rá sáv a l lehe tővé  te t te  és ezekben a k ritik u s  n ap o k ­
b an  —  ha  k e lle tt —  to lm ácsom  is v o lt, m ert ekkor nem  
egészen é r te tte m  m ég a m ongol nyelve t. K icsit p ih en tü n k , 
a z u tá n  e lin d u ltam  a k é t posta lovassa l az u r to n  p a ran cs­
nokságra .

*

Az első u r to n , a főörstő l nem  messze, a D zsarg lan tu j 
vö lgyben  táb o ro z o tt. Mégis, m ire o d aé rtü n k , jól m egviselt 
a lovam  h á ta . K issé csontos á lla to t k a p ta m  és nyergem  
se vo lt. Ö röm öm  azonban , hogy m egvan  az engedély  és 
m ég hozzá g y o rsab b an  —  ló h á to n  —  teh e tem  m eg a szán ­
d ék o lt u ta t ,  m in d en t e lfe led te te tt.

I t t  v o ltam  te h á t  az u r to n  állom áson.

VIII.

3*
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M arco Polo —  ak i D zsingisz k án  u n o k á ján á l, K ubilei 
k án n á l szolgált, m in t á llam i tisz tv iselő  — is ír  erről. Ve­
lencei kereskedő v o lt M arco Polo és a pénz, a v ag y o n ­
szerzés v ág y a  h a j to t ta  m essze K eletre . T u dása  és buzgalm a 
a  m ongolok u ra lk o d ó ján ak  bizalm i em berévé te t té k , és így 
tö b b szö r a lka lm a vo lt M ongoliában u r to n  lo v ak o n  u tazn ia . 
Id e jéb en  n agyszerűen  v o lt szervezve a h ír- és postaszo l­
g á la t, az u r to n  m e lle tt ú g y n ev eze tt «hírfutó vonalak» is 
v o ltak . M ongolia fon tos p o n tja it  k ap cso lták  össze a hír- 
v o n a lak , ezeknek m en tén  m inden  h a t-n y o lc  k ilom éterre  
s ta fé ta fu tó  v á ra k o z o tt. E gy-egy  kiem elkedő dom b vo lt a 
v á rakozó  á llom ásuk , ah o n n an  kö röskörü l m esszire lá tn i  le ­
h e te t t  m inden t.

É s i t t  M agyarországon a szegedkörnyéki fö ldeken, az 
a lfö ld i síkságon i t t - o t t  m ég m a is lá th a tó k  k isebb-nagyobb  
dom b o ru la to k . A nép  « tatá rha lm oknak»  h ív ja  őket, de az t 
ta lá n  m ár kevesen  tu d já k , hogy  ezek tén y leg  m estersége­
sen ö sszehordo tt fö ld rakások  és v a ló b an  a szom orú em lékű  
m ú ltb ó l m a ra d ta k  i t t ,  am ikor B a tu  k án  m ongol serege 
szág u ld o tt az A lföld m ezőin és az elfoglalt te rü le tek en  ösz- 
sz eh o rd a tta  ezeket a h a lm o k a t a h írv iv ő k  állom áshelyéül. 
N agyon  fon tos szerepük  v o lt an n ak id e jén  ezeknek a s ta ­
fé ta fu tó k n a k  : gyors ro h an ássa l köze led e tt felé jük  a szom ­
széd állom ásró l a  s ta fé tá s , a p ap irtek e rcs  á trö p ü lt  egyik 
kézből a  m ásikba  és az új fu tó  friss erővel szág u ld o tt 
to v á b b  . . . A z tán  ú jra  m ás fu tó  . . . Míg végül a p o sta  
e lé rte  a célt.

Ma m ár M ongoliában se h aszn á lják  ez t a d rága  
postaeszközt, az u r to n  v o n a lak  v iszon t erősen k ife jlőd tek , 
á llandó  állom ások  m elle tt ideiglenesek is v an n ak . Az á l­
lan d ó  u rto n -v o n a lak  a g ó cp o n to k a t k ö tik  össze a főv áro s­
sal, az ideiglenesek pedig  az esetleges h áb o rú s  k ö rze tek e t 
egym ással és az egykori vezér vag y  u ra lk o d ó  ak k o ri t a r ­
tózk o d ási helyével.

M aga az u rto n -lo v as is érdekes jelenség. A lacsony, 
köpcös em ber m indegyik , m in t á lta lá b a n  a m ongolok, a láb a  
ren d k ív ü l görbe m ajd n em  v a lam en n y in ek  —  alig tu d  g y a ­
log já rn i. H osszú, kék  k ö n tö sé t széles selyem öv ta r t ja
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össze a derekán . E z t szo rítja  m eg jó  erősen, ha  ló ra  ül. 
Félszeg  és su ta  a fö ldön, de egy p illan a t, m ár ló ra  p a t ta n t  
és szem rebbenésny i idő  a la t t  el is tű n t  a porfelhő m ö gö tt.

V á g ta t, egész n a p  é tien  ; v á g ta t  ezer és ezer k ilo ­
m éte rek en  keresz tü l éveken  á t,  sz in te  p ihenés nélkül. I ly e n  
az u rto n -lo v as élete.

*

É rkezésem kor n ag y  zsivaj, készülődés Volt az u rto n o n . 
Az egyik  sá to rb a n  be teg en  fek ü d t egy fia ta l m ongol. Sem m i 
gyógynövény  nem  se g íte tt  m ár ra j ta , h iáb a  p ró b á lták  a 
m essze v idék rő l o d a h ív o tt lám ák . A zt m o n d ták , hogy a  
«rossz szellem» szá llta  m eg. A m ongolok te h á t  a végső 
eszközhöz n y ú lta k  : h ív tá k  a sám án t. Űzze el a gonoszt 
ő, ak i ism eri a m ongol hegyek  és siv a tag o k  á rtó  szellem eit, 
ak in ek  tito k z a to s  v arázsszav a i elől m ég ezek is elm ene­
k ü ln ek  . . .

A m ongolok á lta lá b a n  b u d d h is tá k  u g y an , de azért a 
le lk ű k  m élyén  m égis h isznek  régi v a llásu k b an  —  a sám á­
nizm usban .

É s az u r to n o n  n éh án y  perc m úlva m egkezdődö tt az 
idegekre m enő, bo rza lm as sz e r ta r tá s , —  az «ördögűzés».

IX .

Az ördögűző szertartás.

A b u d d h is ta  m ongol lám ák  nem  tü re lm e tlen  term észe­
tű ek . H a  a m ongolok sám án  h ité t  nem  tu d tá k  telj esen k iir tan i, 
ha  te rm észe ti v a llá su k  em lékei m ég fe ltünedeznek  évszá­
zadok  m ú ltán  is a kései u tó d o k b an , a lám ák  nem  em elnek 
m ág ly á t a m ásh itű ek n ek  : nem  tü zesíten ek  v a sa t a szem ek 
szám ára , am elyek  m ás is tenképekre  néznek  ; nem  tö rik  le 
a kezet, am ely  nem  az ő v a llásu k ra  kulcsolódik  össze ; nem  
o n ta n a k  v é rt és nem  rendeznek  Szent B e rta lan  é jszak ák a t 
—  ezek a «ku ltúrála tlan» , «vad» m ongolok bölcs m egnyug­
vássa l tu d o m ásu l veszik a he lyze te t. T a n ítják , nevelik  egy­
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m ást a lám ák , hogy m inél tö b b e t tu d ja n a k , m inél tan u l-  
ta b b a k , ügyesebbek  legyenek. H a  pedig kell, o d aá lln ak  a 
nép  elé m in t —  sám án o k  is. H a  nem  i r th a t já k  ki a sá ­
m án izm u st, —  g o n d o lták  — k isa já tí tjá k  a m aguk  szám ára .

Az u r to n  be teg  m o n go ljá t is egy ilyen  lám a-sám án n a l 
a k a r tá k  m eg g y ó g y ítta tn i. N em  m inden  lám a é rti a sám ánok  
tito k za to s  m esterségét, m ert nem  egyszerű  fe lad a t az 
ördögűzés . . . Az idegeket tép i és az a g y a t m arcango lja  
a  szö rnyű  tán c , az ön k ív ü le t őrjöngése.

Az e lő relá tó  lám a, a k it  o rv o sk én t h ív ta k  a beteghez, 
m in d já r t m agával ho z ta  sám án-szerszám ait is. O ldalán  az 
övében  köröskörü l o t t  csüngenek  «tudom ányos» o rvos­
szerszám ai, kései, csipeszei és gyógynövényzacskói, de te s ­
té n  m ár o t t  d íszük  a fekete  á lla tb ő r, fején  a bozontos, 
egész a rc á t e ltak aró  á lla th a j-tö m eg , belőle fölfelé hosszú, 
színes to llak  m eredeznek.

K é t o ldalán  k é t ta rk a  szíjtöm eg csüng csengőkkel és 
fém d arab o k k a l te le tűzdelve . B alkezében  h a ta lm a s  dob, 
jobbkezében  bőrre l p á rn á z o tt  dob verő.

A b e teg e t k iv iszik  a sá to rb ó l a sám án  segédei —  fia tal 
lám á k  — az ö rdögűzőt te le ag g a tjá k  kék, sárga és vörös 
selyem szalagokkal. A sám án  leül a sá to r közepére felállí­
t o t t  zsám olyra , a k é t segéd jobb  és balfelől áll, kezükben  
és e lő ttü k  különböző zeneszerszám ok, dobok, csengetyűk .

K özben  a sá to r m egtelik  a rész tvevőkkel. É n  is k ö ­
z ö ttü k  vagyok  és k ív án csian  váro m  a tö rtén en d ő k e t. Az 
egyik  segéd m egkérdezi a sá to rb a n  lévőket, van-e v a lak i­
nél dohány . A kiknél ak ad , azo k tó l azonnal elveszi és az 
ö sszeg y ű jtö tt d o h á n y t kiviszi a sá to rbó l, m ert a sze rta rtá s  
a la t t  d o h án y n em ű n ek  nem  szab ad  a gertéb en  lennie.

M ajd a sám án  m ellé a fö ldbe leszú rnak  egy h a ta lm as  
m ongol k a rd o t.

É s m egkezdődik  a sze rta rtá s .
H a ta lm as  ro b a jja l m egdördü lnek  a dobok, m egcsör- 

d ü ln ek  a segédeknél lévő fém darabok . A sám án  h a lk an  
tito k z a to s  szav ak a t m orm ol. P ereg  a dob, fü lsé rtő n  zajon- 
g an ak  a csörgők, a sám án  m ag áb aro sk ad t a lak ja  fölegye­
nesedik, szavai m ind  han g o sab b ak  és h an g o sab b ak  lesz-
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nek, —  a zene ha lk u l, a sám án  m ár k iabá l, csak  néha 
d o b b an  bele o rd íto zásáb a  a k ife sz íte tt á lla tb ő r h an g ja .

A sám án  v érb en  forgó szem ekkel hadonász ik , a zene 
ism ét fö lsiv ít.

A sá to rb a n  lévők  ije d te n  h á trá ln a k  tő le  s a falhoz 
lap u ln ak  félelm ükben . M ár h ab z ik  a sám án  szája , am ikor 
h a ta lm a sa t, v e lő trázó t k iá lt.

A hangkaosz m egszűnik , m in th a  e lv ág ták  volna. P il­
lan a tig  ném a, döbbenetes csönd. A sám án  te s te  vonaglik , 
e lh a jítja  m ag á tó l d o b já t, a szem eit leh u n y ja , h irte len  föl- 
ug rik  és m agasra  r á n t ja  a k a rd o t hüvelyéből.

Ism é t m egdördü l a dob, felsik ít a sok fém csengő. 
A zu tán  ú jra  csend.

A sám án  a feje fölé k a p ja  a hosszú, görbe k a rd o t és 
v illám gyors len d ü le tek k e l fo rg a tn i kezdi m agasan  a leve­
gőben, pengéje s iv ítv a , ü v ö ltv e  szeli a levegőt. M ind lejjebb- 
le jjeb b  száll a kör, sz in te  az a rc u n k a t é rin ti a k a rd  hegye, 
m indenk i sz in te  szűköl, v o n ít a félelem től —  így űzi a 
sám án  az ördögöt.

K eresz tü l-k asu l száguld  a k a rd  éle m in d en ü tt, egy 
po rc ik án y i h e lynek  sem  szab ad  m arad n ia  a té rb e n  á t-  
v ág a tlan u l, hogy  o t t  m eg ne fészkelhesse m ag á t a «gonosz 
szellem».

M ár tán co l, o rd ít a k a rd su h o g ta tá s  közben az őrjöngő 
sám án , önk ív ü le téb en  se lá t ,  se hall —  és m égse kell félnie 
senk inek  a k a rd já tó l. H a jszá ln y ira  suh an  el e lő ttü n k  a 
b o ro tvaé les acél, de sen k it se érin t.

A z tán  k iu g rik  az a jtó n  a sám án  és v ad  iram b an  
k ö rü lv á g ta tja  a s á to r t,  közben  á llandóan  suhog a k a rd  a 
levegőben. M esszebb és m esszebb űzi az á r tó  «gonosz 
szellem et», k in n  a m ezőn, végig m in d en ü tt.

I je d te n  reb b en n ek  föl előle a m ad arak , a sám án  o rd ít 
és csapkod m aga körü l. E gyszerre , m in th a  m egderm ed t 
vo lna : m egáll. E llan k ad . Összerogy. A földre zuhan . 
A m elle zihál, a k a rja i szétte rp esz tv e . O d aro h an n ak  hozzá 
a lám ák , k en d ő jü k k e l legyezgetik , friss vízzel m ossák  az 
a rc á t, am íg m agához té r . K örü lnéz, m egöleli k é t segédjét.

V álla ik ra  tám aszk o d v a  egy sá to rb a  vánszorog  a sá ­



40

m án, a tan ítv á n y o k , a lám ák  le fek te tik  a nagy  m unka  u tá n  
a m este rt. Az u rto n lak ó k  pedig  összead ják  h o n o ráriu m át. 
K ülönböző é r té k tá rg y a k a t, se lyem kendőket, é te lnem űeket 
k ap  a v a ló b an  nag y  te lje s ítm én y ért. M ert ingyen  a z tá n  
nincs ördögűzés.

A zt m ár nem  tu d ta m  m eg, hogy  m eggyógyult-e  a 
be teg  m ongol, de an n y i bizonyos : én m ajd n em  beteg  le t­
te m  e ttő l a gyógy ítástó l. Pedig  m eglehetősen erős ideg­
zetem  van .

X .

Megkapom a mongol útlevelet.

M iala tt a sám án  a gonosz szellem ekkel h a d ak o zo tt, 
az u r to n  sá tra i kö z t lévő té rségen  m ár m eg is főzték  a 
tö b b iek  a v acso rán k a t. M egpuhult az ökörhús és u g y an ­
o lyan  jó é tv ággyal fo g y asz to ttu k  el, m in t a teg n a p it a fő- 
őrsön. U gyano lyan  k itű n ő  is volt. V acsora u tá n  k ije lö lték  
a h áz ig azd ám at s ő azonnal m egkezdte  a «barátsági szer­
ta rtás t» . E lő v e tte  ap ró , rézből fa ra g o tt hosszúszárú  p ip á ­
já t ,  am elybe alig gyűszűny i d o h án y  fér csak bele. Meg­
tö m te  és kovaköves tűzszerszám áv a l rá g y ú jto tt .  H ú z o tt 
belőle egy jó kora  sz ip p an tás t, a z u tá n  á ta d ta  nekem . É n  
is s z ip p a n to ttam  belőle. E ttő l  m ár el is fo g y o tt a benne 
lévő dohány .

A zu tán  m egkezdőd tek  az előkészületek  az alváshoz.
A házigazdám  és felesége a legnagyobb lelki nyugalom ­

m al v e tköződn i k ezd tek  e lő ttem , m in th a  o t t  se lennék . É n  
v o ltam  a szem érm esebb : h á ta t  fo rd íto tta m  nekik . A m ikor 
m ár úgy  gondoltam , hogy  befejezték  a v e tk ő zést, leü ltem  
az ágy  szélére és m agam  is h o zzá lá ttam  az e lőkészületek­
hez. A tű z  m ég p islogo tt a tag án o n , fel-fe llobban t a láng, 
k ísérte ties  fénybe b o rítv a  az o ltá ro n  lévő isten szo b ro k a t. 
F ö n t a sá to r kerek  ny ílásán  keresz tü l az égbo ltozat egy 
d a rab ja . A ragyogóan  tisz ta  m ongol levegőn k eresz tü l 
fénylőén v ib rá lta k  a csillagok.

*



A gyógyító  lám a  «munka» közben.
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A  fő lám ák sá tra  e lő tt  elvonul k é t C ám -álarcos.



Az «ördög» és az «öreg» tré fá s  já té k a  a  C ám -ünnepségen.
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É s m ásn ap  m eg k ap tam  a «bácsikét», az ú tlev e le t —  
ezt a d rág a  k incse t, fö lnyergelték  a lo v ak a t, m aga az 
u rto n p a ran csn o k  a ján lk o zo tt, hogy elkísér a következő  
u rton ig .

H am aro san  o d aé rk ez tü n k , m ongolom  b e a já n lo tt  a p a ­
ran csn o k n ak , m eg iv o tt velem  e g y ü tt m ég egy csésze te á t ,  
a z u tá n  lóra p a t ta n t  és h aza in d u lt.

I t t  is k ik érdeztek , á tn é z té k  az o k m án y o k a t. E z a la t t  
lassacskán  b eeste led e tt és az egyik  m ongol b eh o z ta  a v a ­
csorát. M ár nem  ö k ö rh ú st k a p ta m , han em  v alam i egész 
különleges é te lt. M indegy ikünk  egy csészét v e tt  a kezébe 
és a m ongol te le ra k ta  a rézü s tb en  lévő ennivalóból. A m in t 
közelebb v e tte m  a különös zöld ko ty v alék szerű  é te lt, 
szö rnyű  szag ü tö tte  m eg az o rro m at. I je d te n  hőkö ltem  
h á tra  és borzalom m al tö l tö t t  el a gondo lat, hogy ezt m eg 
kell ennem . K ö rü lö ttem  azo n b an  a  tö b b iek  nag y  é lvezette l 
m ár k i is ü r í te tté k  a csészéjüket, percek  a la t t  szá ju k b a  
rá z tá k  a m oslékszerű, sű rű  fo lyadéko t, am ely  egészen re j­
té ly es  anyagokbó l k é szü lh e te tt. Végre is —  hogy szégyen­
ben  ne m ara d ja k  és m eg ne b á n tsa m  őket —  összeszedtem  
m inden  erőm et és a to rk o m b a  ö n tö ttem  egy «slukkot».

—  I te , ite  —  iné b ina! (E gyél, egyél, ez pom pás d o ­
log) —  m o n d o tták  a tö b b iek  és én lenyeltem  a fa la to t.

N em  is o lyan  rossz! —  á lla p íto tta m  meg. V alam iféle 
v ad h ú s  le h e te tt , egészen érdekes ízű, csak a szaga szörnyű. 
D e g y ő zö tt az éhség és én nem sokára  m ár a h a rm ad ik  
csészénél ta r to t ta m . Csak később tu d ta m  m eg, hogy m i­
ly en  étellel ism erk ed tem  m eg tu la jd o n k ép p en .

*

E ste  ugyan is egy őzet h o z tak  a táb o rb a . A paran csn o k  
tisz tiszo lgája  nagyszerű  vadász  v o lt, alig egy ó rával ezelő tt 
in d u lt el és m áris ezzel a zsák m án n y al t é r t  vissza. Pedig  
egészen egyszerű  k o v ásp u sk áv a l «dolgozott», m in t a m on­
gol vadászok  m ajd n em  valam enny ien , ak ik  az egész p u sk á t 
a cső k ivéte lével sa já tm a g u k  fab rik á lják  össze.

V adászunk  h am aro san  m egnyúzta  az őzet, k iszed te a 
bele it. A tag án o n  e z a la tt  m ár v ígan  p a tto g o tt  a száraz
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vörösfenyő gally . D eszk ad arab ra  k e rü lt az á lla t m ája , t ü ­
deje, szíve és veséje, a beleket pedig m ásfélm éteres d a ra ­
b o k ra  v ág ta  és k ite reg e tte  a zöld fűre, előbb azonban  k i­
t is z t í to t ta  őket. E z az e ljá rás ren d k ív ü l egyszerűen fo ly t 
le : a b é ld arab o k  egyik  végét a balkezébe v e tte  és jo b b ­
kezének  nag y  és m u ta tó u jjá t  egym áshoz szo rítva , végig- 
h ú z ta  közte. H ogy  va lam i nagyon  tisz ta  nem  le t t  u tá n a  
a bél, sem  a keze —  az e lm o n d o ttak  a la p ján  k é tség te len ­
n ek  látsz ik , nek i azo n b an  m egfelelt az e redm ény, m ert 
m egelégedetten  nézegette  az elkészült m u n k á t. K özben  
fo rro tt  a víz a k a tla n b an , be lek erü ltek  a bél d a rab o k , a 
szív, m áj, tü d ő  és vese, csekély zöldség és csak h am ar kész 
le t t  a vacsora . A m ikor m eg p u h u lt, k iö n tö tté k  egy fa tek - 
nőbe és egészen ap ró ra  v ágva  fö ltá la ltá k , m in t teg n ap . 
Igaz , u g y an o ly an  rosszszagú  vo lt, de —  u g y an o ly an  jó ízű  
is. A szaghoz lassacskán  hozzászok tam  valahogy , a m on­
golok m ár b izonyára  é tvág y g erjesztő n ek  is ta lá ltá k .

T a lán  éppen  ezért a szagért szeretik , ez ad ja  meg 
szám u k ra  ennek  az é te lnek  igazi z a m a tá t  —  a ro m á já t. 
H iszen  az em berek  oly különbözőek.

X I.

Hegyi ingoványbán.

H arm a d n a p  m egérkeze tt a v á r t  m ongol h iv a ta ln o k  és 
ú tn a k  in d u ltam  vele. Űj k ísérőm  száraz, csontos öregúr 
v o lt, in k áb b  a lassú  ü g e tést szere tte . A m ongol p u sz ta  
k e z d e tt m ind  v ad ab b  lenni, fo ly to n  fölfelé m en tü n k , m in ­
dig csak fölfelé. U ta m  legnehezebb része á llt e lő ttem , a 
T annu-o l, h a ta lm as  hegygerinc. K o p ár szik lák  és bozótos 
erdők  v á lto g a ttá k  egym ást sű rű  eg y m ásu tán b an , és csak 
nag y  üggyel-ba jja l é rtü k  el a hágó t, a «H am ar-D aban»-t. 
F ö n n  a hegy  te te jé n  m ég veszedelm esebbé le t t  az ú t. L o ­
v am  láb a  egyszerre csak té rd ig  sü p p ed t a földben. Alig 
tu d o t t  k ivergődni helyzetéből.

A h eg y te tő n  szörnyű  m ocsár.
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A földből i t t -o t t  a pocso lyák  ezüstje  csillan t elő, de m in ­
d e n ü tt  nedves, p ú b a  v o lt a ta la j. Az öreg m ongol rá m ­
szólt, bogy enged jem  csak a ló k a n tá rsz á rá t  szabadon , 
m enjen, am erre  ak a r, jo b b an  érzi az u ta t ,  m in t abogy én 
lá to m , h ag y jam  az ösztönére, m ert k ü lönben  könnyen  
rossz helyre kerü lök , és ak k o r p illan a to k  a la t t  elnyel a 
hegyi ingovány. L épésről lépésre tu d tu n k  csak h a lad n i és 
közben  b izony  beeste led e tt. M inden lépés a h a lá lt je le n t­
h e tte , m inden  m eg te tt  m éte r a m egm enekülés rem én y ét 
ép ítg e tte . I t t - o t t  köröskörü l lidércek  lo b b an tak , fö lö ttü n k  
rag y o g o tt a csodála tos csillagokkal te leszó rt m ongol ég­
bo lt. E lő ttü n k  a h a lá lt, p u sz tu lá s t lehelő m ocsár, a sö té t 
ú t , bizonyos, csak  az á lla t ösztöne v eze th e t á t  b en n ü n k e t. 
H ol p a ta k  m edrén , hol szik lákon, hol erdőkön, hol k o pár 
p u sz ták o n  k ó b o ro ltu n k  a sö té t é jszakában . K özben  mesz- 
sziről t ito k za to s  za jok  szű rő d tek  felénk, egy-egy farkas vo­
n ítá sa  te t te  m ég szorongóbbá az é jszakát.

Csak ak kor lé legeztünk  fel, am ikor végre ha jn a lo d n i 
k ezd e tt és a vörösbe b o ru lt égbo ltra  ünnep i fényben  föl­
su h a n t a nap . K is p a ta k  csörgedezett e lő ttü n k , m elle tte  
n éh án y  sá to r. P ász to rte lep . P ercek  m úlva m ár az egyik 
sá to rb a n  a lu d tam . A m ikor az öreg fe lk e lte tt, a lo vak  fel 
v o ltak  nyergeivé és m i n éh án y  csésze te a  u tá n  ú jra  ú t ­
n a k  in d u ltu n k .

*

íg y  u ta z ta m  nyolc nap ig  eg y fo ly tában , ism eretlen  v i­
dékeken , am ely e t h iáb a  kerestem  a m agam m al v i t t  té rk é ­
pen. A nyo lcad ik  n ap  a z u tá n  b ú csú t v e tt  tő lem  kísérőm , 
m ert nek i —  m o n d o tta  — n y u g a tra  kell m ennie : én v iszont 
k e le t felé ta r to t ta m .

E g y ed ü l m a ra d ta m  az ism eretlen  pu sz taság  közepén, 
aho l az em beri é le te t csak i t t -o t t  n éh án y  elszórt p á sz to r­
sá to r  je len te tte . Sokszor éjje l tíz -tizenegy  óráig ü ltem  a 
nyeregben , am íg egy-egy táb o rh o z  ju to tta m . E ste , am ikor 
p ihenőre  h a jto tta m  a fejem , nem  tu d ta m , hol vagyok, nem  
ism ertem  ki m ag am at ezen a v idéken , csak egy cél le­
b e g e tt e lő ttem  : dé lkeletre, m indig  csak délkeletre.
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F o rró  n ap o k  és fagyos é jszakák  v á lto ttá k  egym ást.
H ányszo r ro g y tam  h o ltra  fá ra d ta n  a földre le, am ikor 

m ár nem  b írta m  a lo v ag lást és néz tem  föl segély tkérőn  
az égre.

H á t  sohasem  lesz vége ennek  a cé lta lan  kóborlásnak? 
E lrém ü lten  éb red tem  an n a k  tu d a tá ra ,  hogy e lv é te ttem  az 
u r to n  v o nala t.

A k a d ta k  o lyan  sá tra k  is a Jen iszei fo rrása iná l, ahol 
m ár r itk á k  v o ltak  a lovak , ső t o lyanok  is, ahol az egész 
tá b o rb a n  csak  egy ló élt. D e engem  mégis to v áb b  a d ta k  : 
m egnyergelték  az egyedüli lo v a t, k ísérőm  pedig m ögém  
ü lt és átö le lve  engem  lovago lt velem  a következő  sá to r­
csoportig.

Ily en  k a lan d o k  és nehézségek á rá n  ju to t ta m  lépésről 
lépésre to v áb b . N éha  v id ám  tá rsa ság b a  is k e rü ltem  egy- 
egy sá to r táb o rb an , ah o n n an  k é t-h á ro m  nap ig  sem  e resz te t­
te k  to v áb b . Jó k ed v re  d e r íte tt  b en n ü n k e t az a rch i, a te jb ő l 
k é sz íte tt  m ongol pálinka .

E zeknél a p u sz tá b a n  lakó  m ongoloknál m ár nagyon  
kevés h ú s t lá tta m . In k á b b  te je t,  s a jto t  és v a ja t  e ttek , te á t  
szürcsölgetve hozzá. Szinte  egész é tre n d jü k  a kü lönböző­
képpen  e lk ész íte tt te jeséte lekbő l á llo tt. Reggel te a  te jje l, 
s z á r íto tt  s a jt ta l ,  napközben  érik  —  e rje sz te tt pezsgőtej —  
am ely  a legnagyobb rész t k an ca te jb ő l készül. A ta tá ro k  
ezt k u m isznak  h ív ják . K é t-h á ro m  félliteres «csésze» u tá n  
m ár jó cskán  b e rú g tam  tőle. Tejfölből készül az «urum» is. 
B enne v an  a te j édessége, a te jfö l puh aság a  és a s a jt  k ü ­
lönleges íze.

N y áro n  ezen a v idéken  a m ongolok tak a rék o sk o d n ak  
a hússal, h áz iá lla to k a t nem  esznek, legföljebb v a d a k a t, 
egy-egy jól s ik e rü lt v ad ásza t u tán .

K óborlók , bolyongok, nem  tu d o m , helyes ú to n  járok-e, 
de szó se fér hozzá : jó l élek. N élkülözéseim  k ö zepette  —  
szin te  hízni kezdek  . . .
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A mongol lány.

F ia ta l  gyereket k a p ta m  k ísérőnek, vele m ár gy o rsab ­
b an  b a la d h a ttu n k . Még m indig  nem  tu d ta m , helyes ú to n  
járok-e, m errefelé v a n  a célom  —  U ljaszu tá j. A m ongolok 
nagyszerűen  ism erik  a p u sz tá t, a legkisebb fo ly ó k an y aru ­
la to t  is —  am i a k ö rn y ék ü k ö n  van . De hogy m essze, egy 
m ásik  tö rzs h a tá rá n  tú l  m i van , a rró l m ár h iáb a  is p ró ­
b á lta m  volna fag g a tn i k ísérőm et. M ost m ár b iztos v o ltam  
benne : le té rtem  az u r to n  vonalró l és a m ongolok csak a 
«bicsiket» resp ek tá lják , am ikor friss lo v ak a t, v ag y  ök röket 
ad n ak , —  v isznek  to v áb b , k ísérnek  m esszebb, de ezzel 
ki is m erü l a tu d o m án y u k . Csak m egyek és nem  tu d o m , 
közeledem -e célom hoz v ag y  táv o lo d o m  tőle.

V alahol m ajd  csak ú tb a ig a z ítan a k  ta lá n ?  . . .
H arm inc-negyven  k ilo m éte rt te t tü n k  m eg így, am i­

ko r egyszerre csak m essziről k u ty au g a tá s  c sap o tt felénk. 
Végre ism ét s á to r tá b o r!  V ígan k an y aro g  a g erték  te te jé ­
ből a fü st. Az egyik  a jtó n y ílásb ó l k id u g ja  fe jé t egy fénylő, 
b a rn a  arc.

—  H anasz? (honnan?)
L eugrik  a lováró l a gyerek és m ag y arázn i kezdi, h o n ­

n an  jö v ü n k , én pedig  tü re lm e tlen ü l to ldom  m eg szav a it :
—  U ljaszu tá jb a  szere tnék  ju tn i.
A m ongol kilép  a sá to rbó l, dörzsölgeti a h om lokát, a 

fe jé t csóválja  :
—  E rre  nem  U lja szu tá jb a  visz az ú t  —  m ond ja  n e­

vetve.
—  H á t  ak k o r m erre ta lá lo m  a helyes u ta t?
—  E red j visszafelé! —  hangzik  a válasz.
M agvarázgatom , hogy  va laho l mégis csak erre kell

lennie U ljaszu tá jn ak , délkelet felé h a la d tam  m indig, a 
m ongol azonban  sehogysem  a k a rja  m egérten i a dolgot.

—  N em , nem , csak vissza! N em  ez a jó  ú t.
M it vo lt m it ten n i —  v isszafordu ltunk .

XII.
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Dél felé h a la d tu n k , h a ta lm as  h e g y  irán y áb an . A kis 
m ongol lovak  b iztos lépéssel h a la d ta k  az omló, laza kövek  
k ö zö tt a m eredek  ú to n , m ind  m agasabbra . E gyszerre  az 
ú t  fo rd u la tán á l csodála tos lá tv á n y  tű n t  elénk. L enn  a  
m élységben v ad u l h áborogva  h a b z o tt a h eg y ip a tak , a 
C agan-U szu. Az alig félm éteres ösvényen, m eredek  szik la­
fal a la t t  és fö lö tt b iz to san  tra p p o lta k  a lovak. A la ttu n k  
a szédítő  m élység : egy v ig y áza tlan  lépés és lezuhanunk . 
Á m  a lo vak  oda se h e d e ríte tte k  a feléjük  ásító  veszede­
lem nek, sz in te  egy v o n a lb an  te t té k  le eg y m ásu tán  p a tá ­
ju k a t  és k a p aszk o d tak  a m eredek  ú ton . N égy-ö t ó rába  
te lle tt, am íg végre a hágón keresz tü l a völgybe é rtü n k , 
o t t  m ár tev e k a ra v á n o k  k a n y a ro g tak  a fák  kö zö tt. L as­
sacskán  te rm ék en y  p u sz ták ra  ju to t tu n k , m ind  tö b b  és 
tö b b  g ú ly á t lá ttu n k . I t t - o t t  fekete  jak o k  legelésztek b é ­
késen e g y ü tt a m arh ák k al.

G yakran  ta lá lk o z tu n k  pom pás selyem be ö ltö zö tt m on­
golokkal is, ak ik  a közeli ko losto rokba  za rán d o k o ltak . 
Sárga k ö n tö sű  lám ák  is já rk á lta k  a feltünedező s á to r tá b o ­
ro k  k ö r ü l : g y ű jtö tte k  a ko lostorok  részére.

Egészen m ás v ilágo t, zsibongó, v á lto za to s  é le te t t a ­
lá ltu n k  i t t  a T annu-o l gerincének déli o ldalán . É r th e te t ­
lennek  tű n t  föl e lő ttem , hogy  m indezekrő l az én h áz i­
gazdám  m it se tu d o tt .  Íg y  v an  ez M ongoliában, szé t­
szag g a to tt, egym ásról m it sem  tu d ó  em bercsoportok  él­
nek  a fö ldjén , a m i egyik  legnagyobb ak ad á ly a  vo lt m in ­
dig az egységes nem zet k ia lak u lásán ak .

Az első nagyobb  sá to r tá b o rn á l p ih en ő t ta r to ttu n k . 
A ház ig azd ám n ak  k ije lö lt m ongol nem  vo lt o tth o n , csak 
a felesége és tizen h at-tizen n y o lc  esztendős lánya . K itö rő  
öröm m el fo g ad tak , m ély tüzű , sö té tb a rn a  szem ük felragyo­
g o tt, te tő tő l ta lp ig  jól m egnéztek. Sohase lá t ta k  m ég ú g y ­
lá tsz ik  eu rópait.

C sodálkozását kifejezésre is ju t t a t t a  a lány , e lfogu lat­
lan u l fo rgo lódo tt k ö rü lö ttem  és n ag y o k a t s ik íto tt  ö röm é­
ben. N ekem  is te ts z e t t  a szép te rem tés, h ízelkedőn sim u lt 
rá  p u h a  selyem köntöse. N em  so k a t ta k a r t  el belőle és m ár 
esztendők  ó ta  nem  lá t ta m  szem revaló  asszonyt. M erész
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len d ü le tte l fö lu g ro tt a lo v am ra , v á g ta tn i  k ezd e tt : gőgösen 
ú szo tt u tá n a  a levegőben hosszú, fekete  haj fo n ata . A zu tán  
v issza lép te te tt. Az a n y ja  rászó lt :

—  N a, m ost tak a ro d j v ízé rt!
A lán y  leu g ro tt a lóról, b e tű r te  co p fjá t h á tu l az öve 

m ögé és egy edénnyel e lin d u lt az erdő felé. P á r  szót m ég 
beszé lgettem  az asszonnyal, a z tá n  va lam i ü rü g y e t m ondva, 
o tth a g y ta m . A lán y  u tá n  lop ak o d tam .

Csak nehezen tu d ta m  rá ta lá ln i, a p a ta k  az erdő m ö­
g ö tt k a n y a rg o tt. V idám  v ihánco lás v e z e te tt nyom ra. Az 
erdő fái közü l k itek in tv e , egy c sap a t lá n y t lá tta m , a k ik ­
nek  az én leendő ház igazdám  lán y a  hangos kacagással 
m ag y a ráz ta  jö ttö m e t. V alam i o lyasfélét m o n d o tt, hogy  
nagyon  különös á lla t vagyok , de azért eléggé tű rh e tő  a 
külsőm .

K ilép tem  a fák  közül. N éh án y  ije d t szem pár szege- 
ző d ö tt felém , a z u tá n  hangos riada lom m al szé treb b en tek  a 
lányok . De o t t  m a ra d t az, a k ié rt idáig  jö ttem . N y u g o d tan  
leü lt a fűbe és v á r t.

T öbb se k e lle tt nekem , odasom fordáltam  hozzá és le­
ü ltem  m elléje. A beszélgetés nem  v alam i rem ekül in d u lt, 
a m ongol nyelvvel még i t t -o t t  b irkóznom  kelle tt, de a 
szav ak  h e ly e tt beszéltek  ta lá n  a szem eim , m ert a lá n y  
n y u g ta la n u l n ézeg e te tt, b iztos ö n tu d a tá n  va lam i ta r tó z ­
kodó félelem  v ib rá lt. De nem  nagyon  e llenkezett, am ik o r 
a selyem köntös alól k ibuggyanó  k a r já t  e lkap tam .

A szem e belém villan t.
M agam hoz öleltem  és m egcsókoltam . E rre  m ár ijed ­

te n  h á tra h ú z ó d o tt  és —  hangosan  n ev e tn i kezd ett.
—  Szein beina! (jónapo t) —  h an g zo tt ebben  a p il­

la n a tb a n  egy m ély férfihang az erdő felől.
M arcona, h a ta lm as  m ongol á llt az erdő szélén. A lán y  

o d asza lad t hozzá és o nnan , a férfit ö lelgetve k iab á lta  
felém  :

—  Az ap ám ! G yere csak ide hozzá.
H á t  mégse ny ílik  m eg a föld? Pedig  m ost, de jó  lenne! 

O dam enjek  hozzá? Mégis csak oda kell m ennem . M it te ­
gyek? F ö lu g ro ttam . E g y  p illan a tig  farkasszem et n éz tü n k
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a m ongollal. V ártam , m ikor ro n t nekem . Meg is in d u lt fe ­
lém . É n  is te t te m  n éh án y  lépést.

No m ost segíts, jó  sorsom !
A m ikor m ár egészen közel é rtem  hozzá, a szigorú arc  

v o n ása i m egenyhültek , a szép szál em ber b a rá tság o s h a n ­
gon  m e g sz ó la lt:

—  A feleségem  e lm o n d ta , hogy  m egérkeztél. M ár k e ­
reste lek  m indenfelé. Ö rülök, hogy vendégszerető  s á tra m a t 
m eg o sz th a to m  veled. Gyere, m ég sok beszéln ivalónk  v a n  —  
és ezzel elém  ta r to t t a  fölfelé fo rd íto tt  k é t ten y e ré t, am i 
n á lu k  a m i k é z n y u jtá su n k a t h e ly e ttes íti. Ism ertem  m ár ezt 
a  s z o k á s t : az üdvözlés e lfogadásakén t rá fe k te tte m  te n y e ­
rem e t az övére és a z u tá n  h á rm asb an  csendes békességgel 
e lin d u ltu n k  visszafelé. A lán y  néhányszo r h u n cu tu l még 
oda-o d ap is lo g o tt felém , az öreg m ongol azo n b an  rá  se h e ­
d e rítv e  m ag y a rázg a tta , hogy m ennyire  örül nekem .

N em  é r te tte m  a dolgot, de —  be kell v a llanom  — 
nag y o n  jó l e se tt, hogy a m ongol nem  n eh ezte lt rám  a 
lán y a  m ia tt. K ésőbb, am ikor m ár jo b b an  m egism erked­
te m  M ongoliával, m eg tu d tam  a z t is, m iért. A m ongolok 
ugyan is an n y ira  vendégszeretőek , hogyha v a la k it egyszer 
h ázu k b a , ille tve  sá tru k b a  fo g ad tak , m indenben  a kedvére 
a k a rn a k  lenni. E lő fordu l az is, hogy  fel is a já n ljá k  neki a 
lá n y u k a t, v ag y  —  feleségüket, ha  a vendég irá n ta  való 
érdek lődésé t észreveszik. Az is k id erü lt, m ié rt n e v e te tt  ki 
a  lán y , am ikor m egcsókoltam . M ongoliában ugyan is h ián y ­
z ik  a fehér em ber szerelm i ro m a n tik á já t  je len tő  csók, o t t  
az em berek  egym ás irá n ti  v o n zó d ásu k a t úgy  ju t ta t já k  k i­
fejezésre, hogy egészen közel m ennek  és jól — m egszagol­
já k  egym ást.

E z é rt tö r té n t,  hogy am ikor a m ongol fővárosban  m eg­
n y ito t tá k  a m ozit és eu rópai film ek pereg tek  le a m ongol 
közönség e lő tt, az u rg a iak  nevető  csodálkozással m ered tek  
a «happy end»-et m egjelen ítő  p rem ier plan-os csókolózásra 
és hangos h a h o tá b a n  tö r te k  ki.
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«Kihasználtak bennünket.»

A d é lu tá n t pihenéssel és fa la tozássa l tö ltö tte m , hiszen 
k itű n ő  háziasszonyom  a  legnagyszerűbb  é te lek e t rak o s­
g a tta  elém . O d a te lep ed e tt hozzám  a ház igazdám  is és fe j­
csóválva v e tte  tu d o m ásu l, hogy  m ilyen  k a lan d o n  m en tem  
az előző n ap  keresztü l.

—  N a h á t, szégyelhetik  m ag u k a t!  —  m o n d ta  d ü h ö ­
sen  —  m ik e t gondolsz m ajd  a m i országunkról.

M ost m ár én m en teg e ttem  eddigi vezető im et, de a 
m ongol nem  h a g y ta  an n y ib an , to v áb b  sz ida lm azta , végül 
is hosszú m ag y a ráz a tb a  k e z d e tt országáról.

—  Ne h idd , hogy  i t t  n á lu n k  m ind  ilyen  b u tá k  az em ­
berek . A zok o t t  —  és a hegyek  felé m u ta to t t  — nagyon  
szegény em berek , ki se m o zdu lnak  környékükrő l. N yáron  
a  p u sz tá b a  m ennek , té len  m eg vissza az erdőbe. É p p en  
csak  hogy  te n g e tik  az é le tü k et, á lla ta ik a t leg e lte tik .N éh án y  
m arh á ju k , v ag y  ja k ju k  van , esetleg eg ypár chain ich , a 
m arh a  és a ja k  kereszteződése.

E lm a g y a rá z ta , m ié rt v án d o ro ln ak  ide-oda. N y áro n  
nem  g y ű jte n e k  eleséget az á lla to k  részére, csak k ieresztik  
ő k e t legelni a m ezőre. Télen k o p ár a p u sz ta , ezért kell a 
h ideg  idő b eá lltáv a l az erdőben  s á tr a t  ü tn iö k , m ert a fák  
a la t t  m ég té len  is a k a d  v a lam i h arap n iv a ló  az á lla to k  
szám ára . Sáto ros é le te t élnek a m ongol pász to ro k  : m a r­
h á ik k a l egyik  hely rő l a m ásik ra  vánd o ro ln ak , sohase 
lép ik  á t  azo n b an  a ch asu n o k  (m egyék) h a tá ro lta  v id ék e t. 
M inden «csont» (törzs) szám ára  ki v an  jelölve a legelő- 
te rü le t ,  h a  ez m ár nem  lenne kielégítő , a szaidhoz kell 
fo rdu ln i, tő le  k é rh e tn ek  új te rü le te k e t.

I t t - o t t ,  főleg a n y u g a ti részeken, földm íveléssel is fog­
la lkoznak , ez azo n b an  nag y o n  szegényes e redm énnyel já r , 
a n n y it  tu d n a k  csak  éppen  term eln i, hogy  a  legszüksége­
sebb  en n iv a ló ju k a t b iz to s íth assák . Á ltalános jövedelm i fo r­
rá su k  az á lla tten y ész tés . E z a d ja  m eg a m ongolnak  élel-

4
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m ét, ru h á já t,  ép ítő an y ag á t, szállító-, ső t fizető eszközét is. 
A m ongolnak  m indene a m arh aállom ány , ha  valam i jó t, 
v a lam i n ag y o t k íván , a z t szeretné, hogy  m inél tö b b  jó- 
szág ja legyen. L eg tö b b n y ire  m ég v ag y o n á t is «m arha- 
értékben» fejezi ki. I t t  n á lu n k  ta lá n  fu rcsán ak  h angzanék , 
h a  v a lak i a z t m o n d an á , hogy  egy v illam osjegy h á n y  ju h b a  
kerü l, M ongoliában azo nban  k ivéte l nélkü l m ajd n em  m in ­
dennek  m egvan  a ju h , jak , ló és egyéb á lla to k b an  k ifeje­
z e tt  értéke.

E g y  régi m onda élénken v ilág ítja  m eg M ongolia h áz i­
á lla to k b a n  való  gazdagságát. T ö rtén t, hogy  ak k o rib an  
M érgén v an  (herceg), —  egy dúsgazdag  m ongol főúr —  
P ek in g b en  já r t  a k inai császárnál és beszélgetés közben 
M érgén, m eg a császár kérkedn i k ezd tek  egym ás e lő tt a 
gazdagságukkal. A császár a z t m o n d ta , nek i an n y i az 
ezüstje , hogy  ki tu d ja  rak n i ezüst jam b ó k k a l (körü lbelü l 
egy kiló sú lyú  kerek  darabok) az o rszág ú ta t P ek in g tő l 
U rgáig.

— N ekem  pedig  — v á g ta  k i büszkén  M érgén —  an n y i 
a tev ém , hogyha k a ra v á n b a  sorozom  őket, h á t  a m enet 
vége még U rg áb an  van , am ikor az eleje m ár P ek ingbe  ér!

A császár tré fá sa n  k ifejezést a d o tt  ké tkedésének  és 
M érgén van , hogy  b eb izony ítsa  ig azá t, a m onda  szerin t 
haza  v á g ta to t t  és k iad ta  az in tézk ed ést a —  b izo n y ításra .

É s az 1400 k ilom éteres ú to n  c sak h am ar e lindu lt a 
rengeteg  á lla t sű rű  eg y m ásu tán i so rban  s U rg á tó l Pekingig  
sá rg á llo tt az ú t  tő lü k . H a  igaz, éppen  ak k o r in d u lt ki 
M érgén v an  u rgai u d v a ráb ó l az u to lsó  á lla t, am ikor a k ínai 
császár p a lo tá ja  elé m egérkeze tt a különös k a ra v á n  éle.

S zám okban  kifejezve M ongolia éven te  a következő  
m ennyiségű  á lla ti e red e tű  te rm ék ek e t p ro d u k á lja  : ö tv en ­
m illió gin m arh a h ú s t (egy gin h a tszáz  gram m ), he tv en - 
m illió gin b irk a h ú s t, huszonhárom m illió  gin b irk a g y a p jú t, 
k é t és félm illió gin tev esző rt, kétm illió  gin lószőrt, h á ro m  
és félm illió d a rab  b irk a b ő rt, félm illió d a rab  m arh a b ő rt, fél­
m illió d a rab  ló b ő rt és százhúszm illió  vödör te je t  (egy vödör 
körü lbelü l 13 liter).

Csak term észetes, hogy  a m ongolok féltő  gonddal vi-
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gv ázn ak  á lla ta ik ra  és a m ongol k o rm án y  legfőbb igyeke­
zete , bogy  a m ostoha  id ő já rás  k ö v e tk ez téb en  keletkező  b a ­
jo k a t és be tegségeket a legkülönbözőbb eszközökkel el­
h á rítsa . S zö rnyű  ellensége a jó szágnak  az á lla tp estis , ellene 
az u tó b b i időben  a m ongol k o rm án y  m ár eredm ényesen  
v e tte  fel a k ü zdelm et, h á ro m  helyen  is m odernü l fö lszerelt 
széru m -lab o ra tó riu m o t á l l í t ta to t t  fel és o t t  te ljesen  ingyen  
o ltjá k  be az á lla to k a t a p u sz tító  betegség ellen. Sok, m o­
d ern ü l k é p z e tt á lla to rv o s is á llan d ó an  já r ja  az országot.

*

É rd ek es in tézkedéssel g á to lja  m eg a m ongol ko rm án y , 
hogy  a föld a m in d en k ép p en  ügyesebb és hozzáértőbb  
k ín a iak  kezére jusson. A k ín a i g y arm ato s ugyan is nem  
leh e t tu la jd o n o sa  a fö ldnek, m ert ez m ár ősidőktő l fogva 
az állam é. Csak bére lheti. A díj nagyon  alacsony, de a b é r­
le te t  a  k ín a i csupán 12 esztendőre k ap ja , az á lta la  fel­
tö r t ,  te rm ék en n y é  t e t t  fö ldről táv o zn ia  kell ezu tán . K é rh e t 
ú jra , m ás helyen  b é rle te t és k ezdheti a m u n k á t elölről. Íg y  
h aszn á lja  ki a m ongol k o rm án y  a k ín a iak  sz in te  h a tá r ­
ta la n  m u n k ab írá sá t, sz ívósságát és teszi —  am enny ire  le­
h e t —  lassacskán  te rm ő , gazdagabb  földdé M ongoliát.

M ongol ház igazdám  b üszkén  em líte tte  a k itű n ő en  be­
váló  rendszer előnyeit.

—  Az én népem  —  jegyezte  meg —  kezdeni nem  
tu d , h iszen m ár rég ó ta  baran g o l a p u sz táb an  anélkü l, hogy  
a k á rk i is tö rő d ö tt  vo lna vele. M indenki csak e lvenni a k a r t  
tő le , m indenk i csak k ih aszn á lta . De m ost m ár vége lesz 
ennek. M ongolia szab ad  lesz. Mi a k a ru n k  lenni az u rak  
s a já t  o rszágunkban . Te O roszországból jö tté l, onnan , ahol 
a m i ellenségeink élnek. Ám  ezek nem  olyan  veszedelm e­
sek, m in t a k ínaiak . A k ín a iak  dolgoznak és alig esznek 
v a lam it. J ó  nek ik  a hu lladék , am it m i m eghagyunk . K i­
h a szn á lta k  b en n ü n k e t, m ert rav aszab b ak  és ügyesebbek. 
D e m ost m ár nem  enged jük . M ajd m eglátod , hogy  m i lesz 
m ég itten .

A m ulva h a llg a tta m  a különös szónok la to t. A m ongol
4*
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szem e tü ze lt, am ikor ezeket m o n d o tta , in telligens, m agas 
hom loka fén y le tt a n ap su g árb an .

Dzsingisz k án  népének  leszá rm azo ttja  le te tte  ha rc i 
fegyveré t és tu d a tá ra  éb red t so rsának , okosan  és c é ltu d a ­
to sa n  ak a r  beleilleszkedni a m ai v ilágba.

—  N a, m ajd  ho lnap  to v áb b  m ész —  fejezte  be csön­
desen.

L ea lk o n y o d o tt és p ihenőre  té r tü n k .

X IV .

«Nagy ember lesz belőle»...

H a jn a lb a n  ism ét ú tra  készülődtem . K ísérőm  a h áz i­
gazdám  fia vo lt. V ígan ü g e ttü n k  délkelet f e l é : párszáz  
m éte r u tá n  e lé rk ez tü n k  a Tesz folyóhoz s á tú s z ta tv a  ra j ta ,  
a  tú lsó  p a r t  m en tén  to v á b b h a la d tu n k . N éh an ap ján  em b er­
la k ta  v idékekre  k e rü ltü n k , aho l esetleg m ég a z t is m eg­
tu d ta m , m erre já ro k  és így a lk a lm am  le h e te tt  u ta m a t a 
té rk ép en  is m egjelölni.

L e k e rü ltü n k  a Tesz völgyébe. B okrok , fűzfák  és vörös­
fen y ő k  k ö zö tt b a ra n g o ltu n k  egy h a ta lm as  ligetben .

E gyszerre  csak a fák  közül h á ro m  m ongol sá to r  és 
egy faház  tű n t  fel, e lő tte  h á rm an  sü rgö lőd tek -fo rgo lód tak  : 
b ő rö k e t s z á r íto tta k  a napon . E g y ik ü k  jellegzetes orosz 
kü lse jű , h a ta lm as , m agas a lak , szőke h a já t  v id ám an  c ib á lta  
a  szél. A m ikor ész rev e tt b en n ü n k e t, m eg lep etten  b ám u lt 
rán k , lá ts z o tt  r a j ta ,  a z t hiszi a  ru h ám ró l, hogy  én is orosz 
vagyok . T ársa i n y ilv án v a ló an  m ongolok.

L eu g ro ttu n k  a nyeregből és én kezem et n y ú jtv a  be­
m u ta tk o z ta m . Ő is :

—  M aszlov —  m o n d ta .
A zonnal nekiszegeztem  a kérdéseim et : hol vagyok? 

Az orosz m eg n ag y o t n éze tt és m egkérdezte , hogy m it k e ­
resek  erre.

N éh án y  szóval e lm ondtam .
—  D eh á t m ilyen ú to n  k e rü lt ide?
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— A zt m agam  is szeretném  tu d n i. De az t e lm ond­
h a to m , hogy m iért : fogoly v o ltam  és m egszöktem .

Az orosz a rca  egyszerre b a rá tság o sab b á  v á lt.
—  U ram , ak k o r jö jjö n  be házam ba.
M aszlov egyik  m ongolja  e lv e tte  lovam  veze ték szárá t, 

m i pedig  b em en tü n k  a sá to rb a .
C sakham ar nagyon  összem elegedtünk, az orosz k é r­

le lt, m a ra d ja k  n á la  n éh án y  n ap ra .
*

Az ebédhez k ínai p á lin k á t —  h an d zsin á t —  k ap tam , 
ez t c irokból főzik. E s m indezek  te te jéb e  m ég rem ek  te á t  
cukorra l.

Az e b éd u tán i beszélgetés közben m eg tu d tam , hogy 
U ljaszu tá j m ég jó  három száz k ilom éterny ire  v an  és onnan  
előbb U rg áb a  is kell m ennem , nem  in d u lh a to k  egyenesen 
P ek ingbe  a G óbin keresz tü l, ahogyan  szere ttem  volna. 
M eg tu d tam  a z t is, hogy U rg áb an  m ost a k ín a iak  az u rak , 
és U ljaszu tá j b an  k ínai ú tlev e le t kell szereznem .

M aszlov nagyon  jól ism erte  M ongoliát, érdekes dol­
g o k a t tu d ta m  m eg tő le  a nép  szokásairól, az ország tö r té ­
n e térő l is.

*

A X II .  században  Szibéria déli részét az A ltáj-hegység­
tő l egészen B ui-N orig  és T u rk esz tán tó l K íná ig  m ongol n ép ­
tö rzsek  lak tá k . Teljesen h ián y zo tt belőlük a nem zeti ö n ­
tu d a t ,  sok n ép tö rzsre , családokra , ezeken belül pedig még 
« cso n tokéra  is o sz lo ttak . Az első nagyobb  egység közülük  
a ta tá ro k  v o ltak , ak ik  azonban  nem  azonosak  — m in t sokan 
hiszik  —  a m ai ta tá ro k k a l. E zek  a régi, «igazi» ta tá ro k  —• 
a naj m anók  —  nag y rész t vadászok  vo ltak , az A ltá j-hegy  
le jtő in  és láb án á l é ltek . A X II .  század  derekán  Bordzsigi 
nev ű  v ezéra lak ju k  az A non és K eru lun-fo lyó  k ö zö tt lakó  
sok rokon, de egym ástó l független  családo t és cson to t egye­
s íte tte  és ezeket «mongol»-nak nevezte el. A m ongol név  
eddig  az időpon tig  csak m itho log iában  s z e re p e lt ; a régi 
sam an ita  vallás szerin t é lt egy ilyen nev ű  h a ta lm as  tö rzs, 
ez t azo n b an  e lp u sz títo tta  az idők v ihara .
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A «mongol» szó az egyesítés k ö v e tk ez téb en  k ilép e tt 
a  m itho logiából és b ev o n u lt a tö rténelem be.

A XII. század  m ásod ik  felében az egység fo ly tán  m ind  
félelm etesebbé váló  m ongolok á llan d ó an  nagyobb  és n a ­
gyobb veszedelm et je le n te tte k  K ín a  szám ára , úgyhogy  az 
A ran y  D in asztia  fe lláz íto tta  a t a t á r  tö rz se t a m ongol ellen.

E b b en  az időben  —  valam ivel 1150 u tá n  —  az Anon- 
folyó p a r t ja  m elle tt lévő azon a kis pászto rte lep en , am ely e t 
D eliun  B o lda-nak  h ív n ak  és am ely  m ég m a is za rándok- 
helye  a m ongoloknak, m eg szü lete tt az a gyerm ek, ak i é le te t 
ö n tö t t  az önm agával v ívódó népbe. A kis ú jszü lö tt kezében 
a  m onda szerin t egy d a rab  a lv a d t v é rt ta lá lta k .

—  J ó  jel, —  m o n d o tták  a békék , a sám án  jósok  — 
n ag y  em ber lesz belőle.

Születése p illan a tá b an  té r t  haza  édesap ja  egy sikeres 
t a t á r  h a d já ra tb ó l és k é t fog lyot h o zo tt m agával. Az egyi­
k e t, az e rősebbet T em udzsinnak  h ív ták . E zen  az a lapon  
a  csecsem őt is így  nevezték  el, m ert a m ongoloknál m ég m a 
is szokás, hogy  v a lam i különös jelenség a la p ján  kereszte lik  
az ú jszü lö tte t.

Á m  T em udzsin  nem  sokáig m a ra d h a to t t  g o n d ta lan  
gyerm ek. É d e sa p já t m egm érgezték  a ta tá ro k  és nem  egy­
szer m aga is halálveszedelem be k e rü lt. B á ty ja iv a l e g y ü tt 
m essze v a d ásza to k ra  in d u lt, ebből t a r to t t á k  el m ag u k a t 
és éd esan y ju k a t. A nyom or és nélkülözés kem ény  legény t 
fa ra g o tt az egykor e lk én y ez te te tt gyerekből, édesany ja  pedig 
a  születése idején  m eg n y ilv án u lt különleges jelek  a lap ján  
fo ly to n  a rra  b iz ta tta , hogy készüljön nag y  fe lad a tá ra , m ert 
ő lesz h iv a tv a  a rra , hogy a «mongol» n ev e t ú jra  tisz tá ra  
m ossa és a m ondabeli h a ta lm as  M ongoliát ú jra  m egalapozza.

T em udzsin  ügyessége, b á to rság a  sok h ív e t szerze tt 
szám ára  tö rzsében . E g y  sikeres h ad ik a lan d  u tá n  m eg­
v á la sz to ttá k  k á n n a k  és elnevezték  D zsingisz-nek, am i a n n y it 
je len t, m in t «hatalm as».*

E s Dzsingisz k án  n evét, az egykori vad , züllőfélben 
lévő tö rzs főnökét m a m ár m indenk i ism eri, ö  vo lt m eg-

V ám b éry  Á rm in  sze rin t
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te rem tö j e M ongoliának. A m ongol seregek nem sokára  m ár 
E u ró p á ig  is e lju to tta k , láng tengerbe  b o rítv a  a v áro so k a t, 
leölve lak o sa ik a t és le tip o rv a , tö n k re tév e  szám os nép e t.

De először szom szédait k e lle tt legyőznie. T örzsbelije it 
k a to n a ilag  és közigazgatásilag  m egszervezte a k án  és ezzel 
a hadsereggel eg y m ásu tán  v e rte  m eg a kolosszus K ín á t, 
a n a g y h a ta lm ú  perzsa sah  hadseregét és az oroszokat.

D zsingisz k án  v o ltak ép p en  nem  olyan  h advezér vo lt, 
ak i szem élyesen v eze tte  az ü tk ö ze tek e t, hanem  táv o l a v e re ­
kedés sz ín te ré tő l do lgozta ki h a d ite rv e it és —  m ásokkal 
h a j ta t ta  végre. T a lán  legnagyobb  erőssége, hogy  jól tu d ta  
m egválogatn i em bereit. M indenk it a lk a lm azo tt, ak in ek  csak 
h a szn á t v e tte  és m inden  a lk a lm a z o ttjá t  te ljes  m érték b en  
a  kezében ta r to t ta .

M egfordu ltak  a m ind  h a ta lm a sa b b á  növekvő D zsin ­
gisz k án  u d v a rá n  a leggazdagabb  m o ham edán  kereskedők, 
ak ik tő l a szom szédos országok fö ld rajz i és p o litik a i v iszo­
n y a it  ism erte  m eg, k ín a i tudósok , perzsa m érnökök, ak ik  
á g y ú k a t k é sz íte ttek  szám ára .

D ú san  m eg ju ta lm azo tt m indenk it, ak i szám ára  dolgo­
z o tt, de k ím éle tlenü l félrelökte, e ltap o s ta  azo k at, ak ik  
ú t já b a  m ertek  állni. H a  e llenállt nek i valak i, irg a lm a t nem  
ism ert. M egölette m ég a fő p ap o t is, lángok, keselyűk  és 
k u ty á k  m arta lé k áv á  te t te  az ellenszegülő tu rk esz tán i, orosz 
és k ín a i v á ro so k a t. M eghód íto tta  T ib e te t és b iro d a lm áb a  
a k a r ta  o lv asz tan i —  az egész v ilágot. Az vo lt a h ite  a ró la  
szálló legendák  szerin t, hogy az örökké kék  ég nem  hag y ja  
el sz e re te tt  n ép é t, m ert a m ongol nép a ragyogó kék  m ongol 
m en n y b o lt szü lö tte . É s az örökké kék  ég D zsingiszt vá lasz ­
to t t a  ki a m ongolok vezérének , — ta r to t t a  a n ép h it —  ak i 
egyesíten i fogja n ag y  n ép é t és bosszú t áll ellenségein.

De D zsingisz k á n  nem csak  h áb o rú t v ise lt, hanem  meg 
is szervezte  b iro d a lm á t ; nem zeti ö n tu d a tra  éb resz te tte , 
ezá lta l o lyan  e rő t a d o tt  neki, am elyből m ég m a is tá p lá l­
kozik. D zsingisz k á n  em lékét sem  az orosz, sem  a k ínai erő­
feszítések, a p ro te k to rá tu s  u tá n i tö rekvések  ki nem  i r th a t ­
tá k , m inden  u ralom  és m inden  iga a la t t  a m ongol állam  
pecsétje  p é ld áu l D zsingisz k án  je lv én y ét áb rázo lta  (a fél­
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holdba  z á r t  n ap o t, felül a tűzcsóvával). É s M ongolia 
fő v áro sáb an  a B reven  Chit k o lo sto rb an  m ég m a is ő riz­
nek  egy k a rd o t és n y e r g e t : a legenda a z t t a r t j a  ró lu k , 
hogy  D zsingisz k á n  fölszereléséhez ta r to z ta k .

U tá n a  k ö v e tk eze tt E gedei kán , a la t ta  a ta tá ro k  r á ­
tö r te k  E u ró p á ra  és v ég ig p u sz títo tták  M agyarországot is. 
A zu tán  K ubilei k á n  k e rü lt D zsingisz k án  örökébe.

H a lá láv a l m ár M ongolia h a n y a tlá sa  kezd ő d ö tt. A sok 
u ra lkodóházi herceg h a ta lm a t  a k a r t  m ag án ak  szerezni 
és egym ás ellen á sk á ló d o tt. Id eg en  h ó d ítá sa ik a t e lv esz te t­
té k  és v isszasü llyed tek  m ajdnem  a n ag y  D zsingisz e lő tti 
h a tá ro k  közé.

A bud d h izm u s a z u tá n  te ljesen  k i ir to t ta  belő lük  a harc i 
k ed v e t. M ongolia egyedül m ár nem  tu d o t t  e llenálln i a külső  
ellenségeknek, M andzsúriával szö v etk eze tt, végül h ű b ér- 
á llam a le t t .  A m ikor pedig a M andzsu-d inasz tia  elfoglalta  
K ín á t, M ongolia —  m in t az u ralk o d ó  szem élyéhez k ap cso lt 
o rszág — b ek erü lt a k ín a i császárságba. A X X . század  
elején  azo n b an  i t t  is k iü tö t t  a fo rradalom , a császár összes 
o rszágainak  v isszaad ta  szab ad ság á t. íg y  le t t  ism ét önálló  
M ongolia is.

C sakhogy új veszély je len tk eze tt é s z a k ró l: a h a ta lm a s  
orosz b irodalom . M egindult a v iaskodás M ongoliáért. K ü z­
delem  k ínai és orosz részről M ongolia ellen és a küzdelem  
K ín a  és O roszország k ö zö tt M ongoliáért. K ín án ak  te rü le t  
k e lle tt kolonizációs szem pontokbó l, O roszországnak pedig  
k e lle tt a G obi-sivatag  s tra té g ia i szem pontból. V áltakozó  
szerencsével hol s ik e rü lt független íten ie  m ag á t M ongóliá­
n ak , hol pedig  O roszországnak  v ag y  K ín án ak  le tt  hűbérese.

1912-ben érdekes fejezet k ezd ő d ö tt M ongolia tö r té n e té ­
ben. E k k o r k e rü lt először orosz p ro te k to rá tu s  alá. E z á lta l 
m egism erte  a n y u g a ti eszm éket és —  «erkölcsi» felfogásokat. 
Az o roszoknak  u g y an  nem  egészen ez v o lt a céljuk. O rosz­
ország u gyan is h a tá ro s  vo lt K ín áv a l — te h á t  M ongoliával 
is —  tízezer k ilom éteres vonalon  és J a p á n n a l. A rossz ég­
h a jla ti  és ta la jv iszo n y o k  és m ég sok m ás kö rü lm ény  re n d ­
k ívü l nehézzé tesz i az orosz h a tá ro k  és é rdekek  v édelm ét 
Á zsiában . M ongoliában nag y o n  e lő reh alad t a k ín a i g y á r-



A C ám -ünnepség n ézőkara  a  B reven  C hit u d v a rán .
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V árakozók  a  B reven  C h it ko losto r e lő tt, m ia la tt  b e n t a  C ám -ünnepség
folyik.



Im azász ló k a t vivő lám ák  a  M aidéri-ünnep felvonulásán .



P ih en ő re  ü lte k  le a  M aidéri-ünnepség  m en e tén ek  lám ái,
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P ih en  a  M aidéri-ünnepség m enete  —  le ra k tá k  a  szen t d o b o k a t is.
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m ato sítás. K ín a  m ár régebben  g y a rm a tö v e t lé te s íte tt  M on­
golia déli részén és ez az öv te r je sz k e d e tt északra . A k ín a i 
ad m in isz trác ió  is m eglehetősen  jó l m ű k ö d ö tt, te ljesen  k i­
k ap cso lta  a b en n szü lö tt m ongolokat s a já t  o rszáguk  irá n y í­
tá sáb ó l és közigazgatásábó l.

D e k ö zb e lép e tt a k ín a i fo rrad alo m  és az ezzel az oroszok 
szám ára  k ínálkozó  b eav a tk o zás  lehetősége. M ongolia lassacs­
k á n  a k a ra ta  ellenére is az orosz nép  — és így  a n y u g a ti esz­
m ék —  képviselő jévé le t t  Á zsiában . Az oroszok részéről 
k iindu ló  tö rek v ések  s a já t  h a tá ru k  b iz to s ítá sá ra  irá n y u lta k  
és a buddh izm us, ille tv e  ennek  egyik  fo rm ája , a lam aizm us 
n a rk o tik u m á b a n  te h e te tle n  eszköz v o lt e rre  a célra az egy­
kor h a ta lm as  nép.

Bogdo Gegen —  a S zen t U ra lkodó  —  legfőbb fő p ap ja  
és eg y ú tta l v ilág i feje is v o lt a m ongoloknak , U rg á b a n  
székelt. E zek  az u rgai teo k ra tik u s  u ra lk o d ó k  szerzetesek  
v o ltak , de nem  tú lz o tta n  p u r itá n  erkölcsűek. L eg n ag y o b b ­
rész t nem  is s z ü le te tt  m ongolok, hanem  tib e tie k  ; nem  so k a t 
tö rő d te k  te h á t  M ongoliával.

1924. ta v a sz á n  h a lt  m eg az u to lsó  Bogdo Gegen. K é t 
hasonló  n ag y  egyházi fejedelm e v an  csak  kívüle a b u d d h is ta  
v ilág n ak  : L h asszáb an  a D alai L ám a és K ín áb an  a pekingi 
N ag y  L ám a. M ind a h árom  a b u d d h is ta  m itho lógia v a la ­
m ely  szen t a la k ján a k  re in k arn ác ió ja . A re in k arn ác ió  a  
b u d d h izn u s  egyik  a lap té te le , eszerin t az em ber lelke a tes  
h a lá la  u tá n  nem  p u sz tu l el az anyaggal e g y ü tt, hanem  
to v á b b  él és később  egy szü letendő  gyerm ek  tes téh ez  k a p ­
csolódik, új földi é le te t kezdvén  benne.

A D alai L ám a az egyik  b o d h isza tv án ak  (isteni lény), 
A v a lo k itesv arin ak , tib e ti  nyelven  P ag b a-C sán-R e-S zitty  
szen t lekének  re in k arn ác ió ja . Az u rgai N agy  L ám a v iszon t 
a b u d d h is ta  vallás re fo rm á to rán ak , a lam aizm us m eg a lap ító ­
ján ak , C onchava egyik  ta n ítv á n y á n a k  a re in k arn ác ió ja  
i t t  a földön. D zsam -Jan-D zsordzse-C soricse-D asji-B aldan  
v o lt a neve ennek  a ta n ítv á n y n a k , nyo lcad ik  re in k a rn ác ió ­
já n a k  —  az uto lsó  Bogdo G egennek —  pedig : Cse-Dzun- 
D am b a-C h u tu k tu . O sszendovszky v iszon t a z t írja , hogy 
O roszország a Bogdo G egennek «B ogdo-D jebsung-D am ba-
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C hutuk tu»  cím et ad o m án y o z ta . Pedig , a m in t lá t tu k , ez 
a  «rang» v o ltak ép p en  nem  m ás, m in t a főpap  — neve. Igaz, 
kissé k ifo rd ítv a .

É rdekes egyébkén t, bogy a fo rrad alm i m ongol k o rm án y  
m ilyen  ügyesen h aszn á lta  ki a régi legendát, am ely  á llító ­
lag  a z t t a r to t ta ,  hogy C onchava k itű n ő  ta n ítv á n y á n a k  
éppen  nyolcszor kell re in k arn á ló d n ia . C se-D zun-D am ba 
m ár a nyo lcad ik  vo lt a so rban , és am ikor 1924. m ájus 26-án 
m eghalt, a k o rm án y  h ird e tm én y t b o c sá to tt  ki, ebben  r á ­
m u ta to t t  a legendára  és hozzáfűzte  : a sors b e te lje sed ett, 
a  nyo lcad ik  in k arn ác ió  u tá n  a Bogdo Gegen lelke a N irv á ­
n áb a  k ö ltö zö tt . . . tö b b é  nem  jön  a földre. E z t a z u tá n  még 
a  v ak b u zg ó k n ak  is le k e lle tt nyelniök.

XV .

A Dalai Láma Urgában.
A N agy  L ám a kijelölése m indig  esem énye az ország­

n ak , ahol le já tszód ik . A m ikor az egyik N agy  L ám a m eghal, 
az o rszágban  szerteélő ko losto rok  lám ái k u ta tn i  kezdik, 
hogy  a nép  k ö zö tt ab b a n  a p illan a tb a n  szü le te tt-e  o lyan  
csecsem ő, ak in ek  v ilág raj ö tté  valam i különös esem énnyel 
áll összefüggésben, vag y  nincs-e egy-egy csecsemő te s tén  
v a lam i feltűnő  jel. E zek et a csecsem őket a z u tá n  összeírják  
és k iv á la sz tják  közülük  a legkülönösebbeket. A N agy  L ám a 
tisz tségére  je lö lt csecsem ők leírása L hasszába  kerü l, a vörös­
sap k ás lám ák  ko losto rába , o t t  e ld ö n tik : ki közü lük  az igazi.

E s a szerencsés v á la s z to tta t  azonnal a m eghalt N agy 
L ám a p a lo tá já b a  viszik, o t t  nevelik  föl és h e ly e tte  tiz e n ­
nyolc éves koráig  egy lám ák b ó l a la k íto tt  régenstanács 
vezeti az ügyeket, a z u tá n  ő m aga veszi á t  az ország egy­
házi és p o litik a i irá n y ítá sá t. A v á lasz tás  sz in te  k ivéte l né l­
k ü l valam i nagyon  szegény tib e ti , m ongol vag y  k ínai g y er­
m ekére esik, m ert a  lám ák  így a k a rjá k  m egakadályozni, 
hogy  egy kü lönben  is befolyásos, gazdag család  m agához 
k a p a rin th a ssa  a  h a ta lm a t.

A N agy  L ám ák  ren d sze rin t különös h ó d o la tta l szók-
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t á k  egym ást üdvözöln i a b u d d h is ta  ü n n epek  a lk a lm ával, 
t i to k b a n  azonban  ásk á ló d n ak  egym ás ellen, m ert egy ikük  
sem  a k a rja  a m ásik  fö lö ttességét elism erni.

E gyszer fo rd u lt csak  elő, hogy a D alai L ám a m eg­
b ü n te t te  az akkori Bogdo G egent. A lhasszai N agy  L ám a 
az angol k a to n a i expedíció elől m enekü lt U rg áb a  1903-ban 
és —  m ert a Bogdo Gegen erkölcstelen  élete nem  te ts z e tt  
nek i —  azzal «büntette», hogy m eg se lá to g a tta , nem  fo­
g ad ta , hanem  a veszély e lm ú ltá ig  a legnagyobb u rgai kolos­
to rb a n , a G andenben  élt.

Az oroszok s tra té g ia i okokból m ár régebben  igyekeztek  
T ibe t u rán a k  kedvében  já rn i, m ert sze re tték  volna s a já t  
befo lyásuk  a lá  k a p a rin ta n i az angol In d iá v a l h a tá ro s  te rü ­
le tek e t. E z a tö rek v és v o lt egyik oka, ille tve  előidézője 
az 1903— 1904. évben  v e z e te tt  h a d já ra tsz e rű  angol k a to n a i 
exped íciónak  T ib e t főváros, L hassza, a D alai L ám a szék­
helye ellen.

Az angolok  be is v o n u ltak  az idegenek  elől szigorúan  
e lzá rt tito k za to s  országba, a N agy  L ám a pedig U rgába  
m enekü lt. Az oroszok ezt az a lk a lm a t is m eg rag ad ták , hogy 
irá n ta  való  «szeretetüket» k in y ilv á n íts á k : a ran n y a l és 
ezü stte l á ts z ő tt  díszes b u d d h is ta  szen tk ép ek e t c s in á lta tta k  
és fényes kü ldö ttséggel U rgába  szá llíto ttá k  az o t t  ta r tó z ­
kodó D alai L ám a részére.

K é t ilyen  selyem kép U rg áb an  m ara d t, a D alai L ám á­
n a k  L h asszába  való v isszatérése u tá n  : C okto-B adm a-Z sáp- 
n ak  a ján d ék o z ta  őket a N agy  L ám a. B adm a-Z sáp  Dzsingisz 
kán ig  vezeti vissza a c sa lád fá já t ; igazi tu d ó s m ongol főúr. 
N ekem  a ján d ék o z ta  az egyik ilyen  selym et, am elynek  fén y ­
k ép é t az olvasó i t t  ta lá lh a t ja  e könyvben . C agan-D ava — 
a F eh é r R em ete  —  képe v an  ráh ím ezve, ak i a legenda sze­
r in t  a G obi-sivatag  m ag án y áb an  élő szen t rem ete  vo lt. 
Özek és m ad a rak  tá p lá ltá k . C agan-D ava nagyon  szere tte  
az á lla to k a t, é r te t t  a n ye lvükön  és m ég a leg v ad ab b ak  is 
hízelgő szelídséggel s im u ltak  hozzá. A képen  egyébkén t 
jól lá th a tó  a b u d d h is ta  rem ete  kezében lévő bo t, am ely  
nagyon  haso n lít a püspöki pászto rbo thoz.

1912-ben a Bogdo G egent az oroszok rendezésében  m eg­
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k o ro n áz ták . É s a szerzetes, ak in ek  a vallás szerin t cö lib á tu s­
b an  k e lle tt volna élnie, feleségével e g y ü tt d iad a lm en e tb en  
v o n u lt a G anden-ko losto rba és onn an  vissza s a já t  p a lo tá ­
jáb a , a Bogdo C bure-ba. A m ongol lám ák  pedig  nem  m ertek  
u j ja t  búzni vele és az oroszokkal, ellenkezés nélkü l tű r té k  
ezt az a k tu s t , ső t m ég közre is m űköd tek .

De így m égis tu d a tá ra  éb red t a nép , bogy  az örökös 
elm élkedéssel és önm egadással nem  érb e t célt. Igaz , bogy 
a Bogdo Gegen to v á b b ra  is u ralkodó  és legfőbb főpap  m a­
ra d t , a m ongol lélekbe azo n b an  b e lopódzo tt az a tu d a t ,  bogy  
az ellenséges fegyverek, a n ép e t leigázó h a ta lo m  ellen csak 
az ö ssze ta rtás  a d b a t e rő t. Az orosz és a k ínai k a to n a i h a ta ­
lom nak  egym ással való  h arca  bosszú ideig ú t já t  á llta  ennek  
a fo ly am atn ak , a m ongol nép  azo nban  sok század vallásos 
elm élkedése u tá n  m égis nem zeti ö n tu d a tra  éb red t. K ezd e tt 
e lte rjed n i az a b it, bogy  a m ongol népnek  tö rtén e lm i joga 
a sa já tm ag a  fe le tt való  rendelkezése. T ap asz ta la tb ó l tu d ­
h a tju k  azonban , hogy  az ilyen  tö rtén e lm i jog csak ak k o r 
je len t v a ló b an  b e v á lth a tó  é rték e t, ha  ezt az elm életi tu la j ­
d o n t a h a ta lo m  tén y év e l tá m a sz tjá k  alá.

N éh án y  tisz ta fe jű , eu rópai k ép ze ttség ű  m ongol, m in t 
D zsam szarano , Szam pilon, Cokto B adm azsap  és m ások n ek i­
v á g ta k  a h a ta lm as  m u n k án ak  és a m eg ére tt m ongol népbe 
ö n tu d a to t ö n tö tte k  a nélkül, hogy  vallásukhoz lényegileg 
h o zzán y ú ltak  volna.

J a p á n  kezdem ényezésére és tám o g a tá sáv a l m egindu lt 
a pánm ongol m ozgalom  is, am ely  ennek  az országnak  a ré ­
széről term észetesen  nem  a ltru is ta  célokat szolgált, hanem  
az oroszokkal és k ín a iak k al szem ben való  ellenkezés föl­
sz itásá t. Az európai v ilág h áb o rú  csak m éginkább  fölszán­
to t ta  a ta la j t ,  az oroszok e lv esz te tték  a h áb o rú t és m egdőlt 
nag y  tek in té ly ü k  a m ongolok e lő tt is : a legyőzhete tlen  
fehér cár ko ro n ája  a porba  h u llo tt, b iro d a lm á t a fo rradalm i 
esem ények sz á n to ttá k  végig. A fehér és vörös oroszok k ö zö tt 
is m eg indu lt a versengés M ongolia kegyeiért és ezekben 
a zavaros időkben  az ö n tu d a tra  éb red t m ongolok lázasan  
nek ifog tak  az ország ta lp raá llítá sá n ak . K ülső és belső M on­
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goliából, a kínai és orosz uralom alatt álló területekből meg 
akarták alkotni Nagymongoliát.

De az európai n a g y h a ta lm a k  nem  ism erték  el N ag y ­
m ongoliát. K özben  b o m lad o zo tt a fehér h a ta lo m  kele ten  
és a m enekülő  fehér-orosz hadsereg  egyrésze a rra  ig y ek eze tt 
m eneküln i, ahol a legkevesebb e llenállást v á r ta  —  M ongó­
liába. A k iéheze tt, rongyos, erkölcsileg te ljesen  lezü llö tt 
fehér-hadsereg  fo sz to g a to tt és rab o lt, közben pedig  úgy 
v ise lk ed ett, m in t a m ongol b irodalom  ura. A m ongol nép 
nem  tu d o t t  védekezni a fö lfegyverkeze tt fehér h o rd ák  ellen, 
—  b eh ív ta  te h á t  ellenük  védekezésül —  K ín á t. E z nem  n a ­
gyon k é re tte  m ag á t, h ih e te tlen  gyorsasággal b ev o n u lt az 
országba. N agy  h ib á t k ö v e tte k  el azonban  a k ínaiak , am ikor 
nem  tö rő d te k  a Bogdo Gegennel, m ert ez sé rte tte  az am úgyis 
n ag y rav ág y ó  és h iú  t ib e ti t .  K övetkezm énye az le t t ,  hogy 
egy  fehér orosz c sap a t —  k ihasználva  a m ongoloknak  a 
k ín a iak  elleni g y ű lü le té t —  U ngern  S tern b erg  báró  vezetése 
a la t t ,  a m ongolok tám o g a tá sáv a l, 1920-ban egy félév a la t t  
e lfog lalta  egész K ülső-M ongoliát.

Ungern Sternberg báró emlékét azonban szörnyűséggel 
őrzik a mongolok, mert csak fölhasználta őket céljainak, 
nagy ígéretekkel elérte segítségüket, hogy azután kihasználja 
és kifossza a «felszabadított» területeket.

A m ongolok m ost m ár az idegenekben sem  b íz ta k  tö b b é , 
és 1921-ben m in t h a ta lm as  v ih ar szág u ld o tt végig a m ongol 
föld fe le tt a m indenk ivel szem ben való  ellenkezés. A szín­
tis z ta  m ongolok, az ú g y n ev eze tt chalcha-m ongolok, harc i 
c sap a to k b a  g y ű ltek  és k ö v e te lték  m inden  idegen k iir tá sá t 
s egy önálló nem zeti b irodalom  m ega lak ításá t. Ez volt 
Dsa L am a p á r tja , ö  K obdo  tá já n  szuggesztiv  beszédei­
vel szin te  fan a tiz á lta  a m ongolokat. Veszedelm es ellenfele 
v o lt D sa L am a az oroszoknak , m ert fia ta l k o ráb an  O rosz­
országban  élt, ső t po litik a i fogoly is vo lt o t t  és ism erte  az 
eszközeiket. M ásrészt e lte rje d t a m ongolok k ö zö tt az a h it, 
hogy  D sa L am a in k arn ác ió ja  a n n ak  a nagy , u to lsó  m ongol 
fejedelem nek, ak i m ég orosz te rü le te n  m ongol b iro d a lm a t 
a lk o to tt  és vég rendele tében  á llító lag  az t h ag y ta  a m ongol
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népre, hogy eljövendő inkarnációja a mai Mongolia terü­
letéről kiindulva, visszahódítja majd az egykori hatalmas 
birodalom területét. Dsa Lama a nép hite szerint úgyneve­
zett «vörössapkás» láma volt, a «tantarának», a titokzatos 
varázstudománynak birtokosa, megjárta az Örök Élet Kolos­
torát, ahol az örökéletű lámák élnek. Rájuk még a föld vonzó­
ereje sem tud hatni és ha akarnak, a levegőben is képesek 
lebegni — tartja a hit.

Mialatt Dsa Lama minden idegen befolyástól mentesen 
igyekezett az új életre ébredő mongol nemzeti öntudatnak 
szárnyat adni, addig Urgában egy kisebb szellemi csoport 
Dzsamszarano vezetésével szervezkedett a politikai har­
cokra. A körülmények elég kedvezőek voltak, Ungern 
uralma napok kérdése, Ungernnel szemben pedig a vörösök. 
Világosnak látszott, hogy a báró néhányezer emberével 
elbukik a négymilliós vörös hadsereg előtt. Az urgaiak 
akaratuk és meggyőződésük ellenére összeköttetésbe léptek 
a vörösökkel. Azt akarták elérni, hogy a beözönlő vörös 
hadsereg fölvonulását meggátolják, de úgy, hogy egyúttal 
Ungern báró szörnyű uralmát is megsemmisítsék.

A feladatot Dzsamszarano úgy igyekezett megoldani, 
hogy egy küldöttség élén a vörösökhöz ment. Ott előadta, 
hogy Mongolia jó szomszédságban akar élni Oroszország­
gal, mert biztosan tudja, hogy a kis nemzetek egyetlen 
támogatója a Szovjet. Persze, ezt maguk a mongolok se 
hitték, viszont a vörösök se voltak meggyőződve a mongolok 
őszinteségéről.

Ilyesmiket mesélt nekem a Tesz-folyó partján a fel­
világosodott orosz. A későbbi eseményeket természetesen 
már nem tőle tudtam meg, ezeket azonban a történtek 
összefüggése és kerekdedsége végett tartottam szükséges­
nek már most elmondani.
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X Y I.

Vangin-Chure, az első mongol város.

Harmadnapra már nagyon megbarátkoztunk egymás­
sal és Maszlov csak nehezen engedett utamra. Legkitűnőbb 
hátaslovát adta nekem és saját munkásai közül való kísérőt 
jelölt ki számomra.

Gyorsan haladt az idő a szép vidékek között. Hama­
rosan megérkeztünk Vangin-Chureba, az első mongol vá­
rosba, amelyet életemben láttam. Tarka-barka faházak, 
vörösre festett ablakrámákkal. Az ablaküveg helyett fehér 
papiros vagy vászon. Jellegzetes kínai, visszafelé kunko- 
rodó sarkú tetők, teleaggatva aranyozott gömbökkel és 
kúpokkal, csengetyűkkel; rengeteg szines selyemzászló fan­
tasztikus istenképekkel, mongol, kínai és tibeti imádsá­
gokkal. A házak előtt hegyezett végű dorongokból épített 
kerítések, hatalmas cifra vörös kapukkal, sok-sok udvarral 
és apró vörös melléképületekkel, fehér mongol sátrakkal. 
Vangin tulajdonképpen kolostor, főleg lámák laknak benne, 
ezért hívják «chure»-nak, azaz kolostornak. Messziről fe­
hérük már egy emeletes ház, a vankurini herceg palotája. 
Mögötte szerényen húzódnak meg a kínaiak alacsony fa­
kunyhói, amelyeket már csak akkor lehet észrevenni, ha 
az ember belépett a magas kerítéssel körülvett udvarba. 
Amint a város első házai közé érkeztünk, körénk gyűltek 
az emberek, főleg rikító selyemköntösbe öltözött mongol 
asszonyok. A drága selyem ezer színben vibrált a napon, 
az asszonyok ezüstös fej dísze mindenféle drágakövekkel 
teleaggatva sziporkázott. Zsongott az élet az utcákon, ün­
nepre készült a város, a mongolok egyik legnagyobb vallási 
és nemzeti ünnepére, a «Cam»-ra.

A férfiak is díszesen kiöltözködtek, az asszonyokkal 
vetekedő selyemköntösük övében finomfaragású kés és 
tűzszerszám. Nehogy azt gondoljuk, hogy a hatalmas kést 
a mongolok harcias szándékból viselik állandóan az övük­
ben. Nem, egyszerű «háztartási» eszköz ez csupán : az evés­
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hez használják és tokjában ott található még két hosszú, 
vékony fa- vagy csontpálcika, ugyancsak az étkezéshez. 
Sokszor néztem ámulattal, hogy mongol barátaim mikép­
pen — kanalazták a levest ezekkel a fapálcikákkal. Vala- 
hogy úgy ügyeskedtek velük, mint amikor a kutya vizet 
iszik : a tálba ütögetve a fapálcikákat, fölverték szájukba 
a folyadékot. Mesterien értik ennek az eszköznek a hasz­
nálatát, nemcsak rizst és kását, hanem egészen nagy tár­
gyakat is fel tudnak emelni igy kezükben a két ujjuk 
közé fogott pálcikákkal. A mongol egyik legnagyobb 
büszkesége ez az evőeszköz-készlet, szebbnél-szebb ötvös­
munka a tok és a kés nyele, mindkettő nehéz ezüst a leg­
több esetben.

Mint majdnem minden finom munkát, ezeket az ötvös­
remekeket is általában a lámák készítik, cizellálják, fa­
ragják, de nem mindig a «könnyen» megmunkálható ezüst­
ből, hanem gyakran a legkeményebb acélt is bizarr ala­
kokká formálja vésőjük. Hónapokon, éveken keresztül dol­
goznak a lámák, amíg egy-egy ilyen mestermunka elkészül, 
szemkápráztató változatosságával és aprólékos kidolgozá­
sával. Nagy értéke is van az ilyennek.

A gazdagabb mongolok övében még drágamívű pipa- 
szurkáló is fityeg, ez is ezüstből való, vagy a még drágább 
faragott acélból.

*

A többnyire szabad ég alatt lévő sátorszerű boltok­
ban mindent megtalálhat az ember, még Magyarországról 
idekerült sztrichnint is, délkínai nádcukrot, egyszerű vá­
szontól a legjobb selyemig minden fajta holmit, ezernyi 
apróságot, amiket a mongol a mindennapi életben hasz­
nálni szokott. Vannak egészen nagy üzletek is, ezekben 
együtt van : ételnemű, ruházkodó cikk, dísztárgyak, ami 
csak szemnek, szájnak kívánatos.

Nem kell pénzzel fizetni, a mongol kereskedők csere­
árút is elfogadnak. Így vettem, illetve cseréltem én ki színes 
selyemszalagokat a pipámért.

Annyi bizonyos, hogy jótüdejűnek kell lennie az em­
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bernek, amíg egy üzletet megköt, mert az alku aztán a vég­
letekig megy. Itt minden árút úgy vesznek, mint nálunk 
ama bizonyos sokszor megírt parasztember a kaszát.

E zer és ezer színes dá lem ba (színes g y apo tszövet, k ö rü l­
belü l 5— 6 m éte r bosszú darab o k ) h a ta lm as  h a lo m b an  fek ­
szik i t t .  R engetegen  v ita tk o z n a k , veszekednek  egy-egy 
ilyen  árúsbódé  körü l, rák ö p n ek , dörzsölik  a d á lem b ák a t, 
v á jjo n  nem  vesztik -e  el a sz ínüket, k ihúzzák  hossz- és 
ke resz tszá la it, szé jje lte rítik , keresz tü lnéznek  ra jta .

Tanúja voltam egy ilyen alkudozásnak, valóban épü­
letes élmény volt.

Amikor a vevő-jelölt már félóráig nézte, tépte, gyúrta, 
gyömöszölte a dálembát, úgy hányavetin megszólalt :

— Jad zsen? (Mennyibe kerül?)
—  H áro m  tég la  te a  — hangzik  az egykedvű  válasz.
— Mutass jobbat, ez nagyon gyönge, keskeny és rö­

vid, a festék is lejön róla. Bi szej cherektei. (Én jót akarok.)
A kínai kereskedő sasszemével azonnal látja, hogy a 

mongol komoly vevő, hiszen azért köpött rá, szaggatta 
és teregette a dálembát. Üzlet lesz! Mielőtt még egy szót 
is szólna, előszedi a teásedényt, önt a vevőnek, megkínálja 
dohánnyal és mindeme bevezetés után egymásután dobálja 
eléje a legkülönbözőbb dálembákat.

A mongol nyugodtan szürcsölgeti a teát, csak úgy fél­
szemével pislant a nagy választékra. Meg kell gondolni a 
dolgot. Ideje van rá éppen elég. A legnagyobb kényelem­
mel turkál közöttük s azután az egyikre ujjával rábökve 
megkérdi :

— Hát ez mennyibe kerül?
— Négy tégla tea.
— Jadszen unté. (Nagyon drága.)
— Ugyan ne mondd. Aztán mivel akarsz fizetni? És 

mennyi kell neked?
— Teveszőrrel fizetek.
— Mennyit veszel?
— Ha olcsón adod — egyet.
— Húsz font teveszőr az ára.
A mongol ránéz a kereskedőre, hátat fordít neki. Nyu-

5Torbáth : A megújhodott Mongolia.
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godtan nézegeti a kint zsibongó sokaságot, azután csak 
úgy a fejét félig hátrafordítva veti oda :

— Drága.
A kereskedő nem lepődik meg, hozzá van szokva már 

az ilyesmihez, éppen úgy, mint a vevő.
— Akarsz még egy csésze teát? — kérdezi a mongol­

tól. — Majd hozzáteszi: — Hát mennyit akarsz adni a 
dalembáért ?

— Nyolc fontot.
— Tuszuge. (Nem lehet.) Adj tizenkilenc fontot.
— Nem, de esetleg kaphatsz nyolc és fél fontot.
— Annyiért nem adhatom, nagyon sokat vesztenék 

rajta, nem, azt nem lehet.
— Hát ha nem lehet, az is jó, — rántja meg a vállát 

a mongol — én megyek.
— Tizennyolc font — vágja rá a kereskedő.
— Nem — és a mongol kifelé indul az üzletből.
— Tizenhét font — kiáltja utána a kereskedő.
— Nem — szól vissza az ajtóból a mongol.
— Tizenhat font.
— Nem és nem — jelenti ki a mongol már az ud­

varból.
Most kezdődik csak az igazi alku. A kínai kiszalad 

utána és az udvaron kapacitálja. A mongol rá se hederítve 
lépeget a kapu felé. A kínai a sarkában :

— Tizenöt font.
— Nem, — támaszkodik a mongol a kapufélfához — 

mondd az utolsó árat.
— Tizennégy és fél font — és rögtön hozzáteszi: —- 

Mennyit akarsz adni?
— Kilenc fontot.
A kínai már hadonászik, szinte könyörögve, jajveszé- 

kelve mondja, mintha a mongol az életére akarna törni :
— Értsd meg, veszítek, rengeteget veszítek az üzleten. 

Nem lehet, nem bírom ennyiért adni. Nem bírom. Adj 
tizennégyet.

Nagyot lök magán a mongol, ellódul a kapufélfától 
és már az utcán van. Csak ennyit mond :
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— Nem.
Gyors egymásutánban csökkennek a számok a kínai 

ajkán. Szalad az utcán a mongol után. Pillanatok alatt 
már leengedte a dalemba árát tizenkét és fél fontra.

— Nem kell, nem kell — hajtogatja a mongol, mert 
már érzi, hogy az övé a győzelem.

— Tizenegy font.
A mongol már nem is válaszol. Szinte dühösen szól rá 

a kereskedő :
— Hát mennyit adsz?
— Kilenc és fél fontot.
Gyors vita indul meg közöttük, egyikük sem enged, 

a kínai égre-földre esküdözik, hogy mindenét elveszti, ha 
olcsóbban adja a legutoljára mondott árnál, már így is 
szörnyű bajt zúdított magára. A mongol rá se hederít és 
irányt vesz a következő üzlethez. A kínai idegesen áll, 
kutatóan néz utána. A mongol már befordul a sarkon, 
amikor a kínai hirtelen elhatározással utána szalad.

— Hát mégse adsz többet?
— Nem.
— Dza-avad. (Rendben van.) — Vedd meg.
Újra visszamennek az üzletbe, a kiválasztott dálemba 

még külön fekszik, a mongol forgatja, nézi, hogy valóban 
ez volt-e, amit kiválasztott.

— Most pedig mérni fogjuk a gyapjút, hol van?
— Itt jobbra, a sarok mögött egy talyigán.
A kereskedő kiküldi segédjét, hogy hozza be a talyigát 

az udvarba, ezalatt a mi mongolunk újra kiürít egy csésze 
teát a kínaival. A kereskedő megkérdezi :

— Hova való vagy? — Hol van a sátrad?
— Tesszingolban.
A fejét csóválja a kereskedő és színészkedő pózban 

mondja :
— Ejnye, ejnye, ott nagyon rossz a teveszőr — meny­

nyit vesztek én ezen az üzleten.
— De az én gyapjúm az tiszta és nagyon puha — 

vágja oda büszkén a mongol.
Csikorog a kocsi, betér az udvarra az ökörfogat, tele­

5*
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ra k v a  teveszőrre l, am ely  k a rv as tag ság ú  kö telekké v an  ösz- 
szecsavarva. L ehet vag y  három száz gin (180 kilogram ).

— Mérd meg — szól a mongol a kereskedőre.
Van-Ti, a kereskedő segédje behoz egy dorongot,

amelynek egyik végét a mongol, másik végét a maga vál­
lára teszi. A kínai ráköt a dorongra egy mérleget és mé­
ricskélni kezdi a teveszőrfonatokat egymás után. Mind­
egyiket külön-külön följegyzi és azután kézi számológépén 
összeadja a mennyiségeket :

— Kétszáznyolcvankilenc gin! — mondja azután.
— Hazudsz! — horkan föl a mongol.
— De hát előtted mértem.
— Az igaz, hogy előttem mérted, de rosszul mérted, 

mert ez nem kétszáznyolcvankilenc, hanem kétszázkilenc­
venöt gin. Odahaza jól megmértem.

— Dza — (rendben van) mondja minden sértődés 
nélkül a kereskedő. — Van-Ti, rakd be a gyapjút a fél­
szer alá.

Csak ezután kezdődik az igazi vásárlás, a mongol és 
a kereskedő együtt megebédelnek, estére hosszas alkudo­
zás, veszekedés, vitatkozás után befejeződik a csereüzlet 
és a mongol kocsija kigördül a kapun a teveszőrön szerzett 
árúkkal.

A vevő is, az eladó is boldogan dörzsölgetik a kezü­
ket : mindaketten úgy érzik, hogy sikerült jól becsapniok 
egymást.

XVII.

Felgyújtott városok, a cél — fertőtlenítés.
Ebéd után különös fájdalmat éreztem az ínyemen, 

úgy látszik, daganat nőtt rajta. Elpanaszoltam a bajomat 
házigazdámnak, de ő megnyugtatott :

— Ne félj, van nekem egy emcsi (láma-orvos) isme­
rősöm, az biztosan meggyógyít.

Felcihelődtünk és házigazdám elkísért a kolostorba. 
Külön elkerített telep ez a város határán kívül: rengeteg
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apró ház, sátor egymás mellett. Középen a legnagyobb, 
legdíszesebb épület a templom, Buddha szentélye. A láma, 
akit kerestünk, otthon volt ugyan, de várnunk kellett rá, 
mert éppen órája volt — a fiatal lámákat tanította. Az 
udvaron járkálva nézdelődtünk, beszélgettünk. A mongol 
elmondotta, hogy az országban majdnem minden város 
főrésze a kolostor. A városok fejlődése szinte teljesen egy­
forma egész Mongoliában : egy előkelő mongol herceg ala­
pított a rezidenciáján egy kolostort, mind több és több 
láma került oda, azután a közelükbe költöztek a lámák 
rokonai. Majd megjelentek a kínaiak is, hogy a szaporodó 
népességű kolostornak és környékének üzleti ügyeit le­
bonyolítsák. Kezdetben a kolostor lakói és a hozzájuk 
csatlakozó embercsoport is sátorban lakott, nemsokára már 
házikók is épültek agyagból és földből, majd gerendákból 
és csakhamar kialakult a város. Így keletkezett Vangin 
városa is.

Ki ne emlékeznék Anatol France egyik legbájosabb 
regényére, a Thaisz-ra. Ebben meséli el, hogy a szentéletű 
remete kivonult az egyiptomi sivatagba. Teljes magányban 
akarta gondolatait az Ürnak szentelni, egy régi, rombadőlt 
templom ottmaradt csonka oszlopára kúszott fel tehát és 
arra telepedett le. Eljutott a hír jámbor emberekhez, ezek 
hozták számára az ennivalót és egész zarándokcsapat in­
dult a szentéletű remete oszlopához. Élelmes kereskedők 
csakhamar rájöttek, hogy ahol zarándokok vannak, ott 
enni és innivalókat is lehet eladni. Felütötték hát bódéikat 
az oszlop körül. Mind több és több volt a zarándok, mind 
több és több lett a kereskedő is a pusztában a remete osz­
lopa mellett és így lassacskán szép, nagy város fejlődött a 
sivatag homokján, a templom romja körül.

Mongoliában fontos szerepük volt a kolostoroknak, 
ezek falai között gyűltek össze a fiatal emberek, akik éle­
tüket a nép tanításának és gyógyításának akarják szentelni.

Szinte kivétel nélkül folyók partján, hegyek déli lejtőin 
alakultak a láma-kolostorok. Rövidesen kultúrális köz­
pontokká váltak, mert a lámák nemcsak szorosan vett 
papi funkciókat teljesítenek, hanem közülük kerülnek ki
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az orvosok, természettudósok, csillagászok, sőt a művé­
szek is. A kolostor vezetője, a főláma valamilyen nagy 
inkarnáció és azok közül a lámák közül jelölik ki, akiknek 
születése alkalmával különös jel vagy esemény mutatko­
zott, bebizonyítva ezzel, bogy az újszülöttben nagy szellem 
inkarnálódott. De bármelyik mongol odaadhatja gyermekét 
a láma-kolostorba, bogy ott neveljék, tanítsák és végül 
láma legyen belőle.

*

Beszélgetésünket hamarosan vidám gyermeknevetés 
szakította meg, a tanítványok, színes köntösbe öltözött 
fiatal lámanövendékek tanórájuk befejeztével kiözönlöttek 
az udvarra, hónuk alatt tibeti nyelven teleírt jegyzetlap­
jaikkal. Szépen összerakták és keskeny, hosszúkás fa­
dobozba helyezték őket : ez volt a könyvük.

Bementünk az orvos sátrába.
A láma barátságosan fogadott bennünket. Átnyúj­

tottuk neki «névjegyünket», egy-egy selyem chadakot.
A chadakok átnyujtása után leültünk helyünkre, két 

lapos, nagy vánkosra és vártuk, amíg a láma megkérdi, 
hogy miért jöttünk. Azonnal megszólalt, kérdezgetni kezdte 
a házigazdámat, hogy megy az üzlet, milyenek a vadászati 
lehetőségek ebben az évben és hogy használt neki a leg­
utóbb adott orvosság, mert a házigazdám is kezeltette 
magát nála. Hozzáfűzte, hogy ha kell, még szívesen ad az 
orvosságból.

— Nem, köszönöm, nekem már nem kell, hanem en­
nek az embernek kellene valami — és rám mutatott.

A láma megkérdezte, hogy mi a bajom. Elmondtam. 
Megfogta az ütőeremet, számolta az érverést, azután ta­
pogatni kezdte az ínyemet.

— Nem kell félni, három-négy nap múlva elmúlik. 
Adok kilenc port. Az első három nagyon keserű, a második 
három jobb, a harmadik három már nagyon jó.

Az egyik szekrény fiókjából kivett egy jókora bőr­
zacskót, kibontotta. Rengeteg apró selyem és bőrzacskó 
szorongott benne, rajtuk fehér vászonvignetták tibeti fel-
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irattal. Különös, édeskésen kábító növényillat töltötte be 
a sátrat. Pillanatok alatt kiválogatta számomra a gyógy­
szert, külön-külön kis papirzacskókba csomagolt belőlük 
megfelelő mennyiséget és a csomagokat átadta nekem.

— Ezt a három nagyot vízben fel kell forralni, — 
magyarázta — azután leszűrni, és a levét meginni. Ezt a 
másik hatot egyszerűen le kell nyelni.

Megköszöntük, adtam neki három ezüstöt. A láma 
kíváncsian forgatta, nézegette, aztán fejbólintással meg­
köszönte.

Hazamentünk. Bevallom, nem sok reményem volt a 
láma gyógyszereiben. Betartottam az előírásokat, mert — 
gondoltam — mégis kipróbálom, hogy ne tehessek magam­
nak szemrehányást.

És a negyedik nap kutyabajom se volt már.
*

Nagy szerep jutott Mongoliában a láma-orvosoknak, — 
«emcsi»-nek nevezik őket — mert csak a legutóbbi idők­
ben kerültek haza különböző európai egyetemeken kikép­
zett mongol orvosok. De még ma is az emcsik gyógyítják 
a hatalmas ország legnagyobb részében a betegeket, — 
már úgy, ahogy tudják — mert hiszen nagyon kevés helyre 
kerülhetett a modern orvostudomány alapján kiképzett 
orvos.

A lámák tudománya azonban a bőr- és vérbajok gyó­
gyításánál csütörtököt mond : ehhez az emcsik saját be­
vallásuk szerint sem értenek és azt mondják, azok a régi, 
tudós könyvek, amelyek e betegségek gyógyszereit és gyó­
gyítási eljárásait tartalmazták — elvesztek. Pedig Mon­
góliában a legelterjedtebb betegségek egyike a vérbaj. 
A fiúgyerekek már tizenhárom-tizenhat éves korukban 
«nagykorúak» nemi szempontból, a lányok még korábban, 
az elővigyázatossági rendszabályokat és a betegség egyes 
tüneteit csak itt-ott ismerik, tárva-nyitva áll tehát az út 
a szörnyű betegség számára. Próbálják ugyan ezeket az em­
bereket lápiszos vízzel kezelni. Ezt az orvosságot «mung- 
uszu»-nak hívják, (mongolul «mungo» =  ezüst, «uszu» =
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víz) részben a sebeket kezelik, részben pedig itatják vele 
a betegeket. Az «eredmény» természetesen nem kétséges.

A gyógyszerek — amelyeket a többi betegségek ellen 
használnak — majdnem kivétel nélkül különböző füvek­
ből, virágokból készülnek. Megszárítják, porrá törik és 
legnagyobbrészt így adják be a betegnek. Általános szabály 
az, hogy amíg a gyógykezelés tart, a betegnek köleskásán 
kívül semmi mást sem szabad ennie.

Vannak olyan orvosságok is, amelyeket szárított 
medvehúsból, vagy medveepéből állítanak elő és nagyon 
hasznos szernek tartják a pézsmaállat — mongolul cha- 
barga — köldökmirigyeit, ezeket ugyancsak szárítva és 
porrá törve kell bevenni.

Gyakori betegség a mongolok között a feketehimlő és 
a tüdőpestis : ezek ellen sincs biztos hatású orvosságuk.

Egyes emcsik higanyt is szoktak rendelni paciensük­
nek. A kezelésnek a módja ezzel az, hogy a higanyt égő 
pipába kell cseppenteni és a higanygőzöket pipafüsttel 
együtt leszívni. Elképzelhető, milyen pusztítást végez a 
beteg szervezetében ez az «orvosság» : a gyilkos higanygőz.

Régebben a svéd misszió, azután pedig két orosz ex­
pedíció igyekezett a mongol járványos betegségek ellen 
modern gyógyító eljárásokat alkalmazni, nem is egészen 
altruisztikus célból, mert hiszen a tőlük épített kórházak­
ban sok orvos és ápoló kapott elhelyezést és megélhetést, 
az oroszok pedig ezen felül még — különösen a legutóbbi 
időkben — propaganda-célokra is felhasználták az egész­
ségügyi expedíció működését.

A mongol kormány éppen ezért arra törekedett, hogy 
teljesen független egészségügyi szervezeteket létesítsen. Ma 
már Urgában óriási kórház működik, a legmodernebb fel­
szereléssel, röntgen-laboratóriummal és állami gyógyszer- 
tárral. Ebben a kórházban az európai kiképzésű orvosok 
mellett lámák is gyógyítanak, saját módszerük szerint, — 
főleg belgyógyászattal foglalkoznak, míg az orvosok hatás­
körébe tartozik a sebészet, szülészet.

A mongolok egyik legnagyobb ellensége a vérbaj mel­
lett az említett tüdőpestis, mongolul «tarbagane-melan»,
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A M aidéri-m enet im ádkozó lám ái.

A M aidéri-m enet dobos-kocsija.
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m ert a betegség bacillu sa inak  hordozó ja  a m ongol m or- 
m ota  : a ta rb a g án . E s a m ongolok hosszú évszázadok ó ta  
se ta n u lta k  m eg e betegség ellen védekezni, m indössze a 
te rjed ésé t p ró b á lták  m egakadályozn i oly m ódon, hogy azo­
k a t  a h e ly ek e t, ahol a betegség a fe jé t fö lü tö tte , k a to n a ­
sággal z á rják  k ö rü l és ez a vesztegzár m indadd ig  ta r t ,  am íg  
a já rv án y o s  kö rn y ék en  v agy  m eg nem  szű n t a betegség, 
vag y  — az u to lsó  em ber is m eghalt. A kkor a z u tá n  az összes 
s á tra k a t, a b en n ü k  lévő ho lm ikkal e g y ü tt fe lg y ú jtják . 
A tü d ő p es tis  ellen m ég a m odern  o rv o stu d o m án y  is h iába  
v e tte  fel a küzdelm et,

Ez a betegség időszakonkén t szo k o tt fellépni, legu to l­
já ra  1928-ban p u s z tí to tt  a p es tis já rv án y  K eletm ongoliá- 
ban , azé rt o t t  a k a to n aság  egy egész k e rü le te t z á rt körül, 
és ez a vesztegzár — m ongolul «charantén», valószínűleg 
a fran c ia  «quarantaine» szóból — m indadd ig  ta r to t t ,  am íg 
az u to lsó  szál élő el nem  p u sz tu lt a já rv á n y  te rü le tén . 
T öbb, m in t ezer em ber e se tt ekkor a tü d ő p es tis  á ld o za táu l 
i t t  és am ikor az u to lsó  is b e leha lt, hosszú ideig lángnyelvek  
fe s te tték  vörösre az eget K eletm ongoliában , ezer és ezer 
em ber földi m arad v án y a i, házai, ho lm ijai v á lta k  üszőkké, 
ham u v á .

A k a rav án o k  m ég hosszú évek m ú ltán  is e lk erü lték  a 
szörnyű  pu sz tu lás  helyét, ahol fekete  rom ok, korm os cson t­
v ázak  h ev e rtek  a m egszenesedett fa tö rzsek  tövében .

XVIII.

Szörnyű rémek tánca: a vidám ccCám».

R agyogóan  sü t az augusztusi n ap , v ak ító  kék  az égbolt, 
egy felhőfoszlány sem  úszik  ra j ta .  Az u tcán  hu llám zik  a 
nép, ta rk a  ru h ák , dúsan  h ím ze tt süvegek, a nőkön ezüstös fej - 
d íszek : V angin-C hure a C ám ra, a m ongolok egyik legnagyobb 
vallási ünnepére  és nép i m u la tság á ra  készül. Messze v id ék ­
ről za rán d o k o ltak  ide az á h íta to s  h ívők  és a m u la tság ra  
vágyó nép  : egyszerű  p ász to ro k  és gazdag  m ongolok, férfiak
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és nők  eg y a rán t. A kolostor tem plom aibó l e lőkerü ltek  a 
h a ta lm as  szent zászlók ; a ran n y a l és ezüstte l h ím ze tt sely­
m ük  m éltóság teljesen  im bolyog a szélben.

A ko losto r e lő tti térség  északi végén harm inc-negyven  
m éte r m agas bam b u sz-á llv án y o k  m erednek  az égnek, szé­
dü letes n agyságú  se ly em k árp it feszítve ki ra jtu k , B ud d h a  
és ta n ítv á n y a in a k  óriási képével hím ezve. A kolostor e lő tt 
díszes s á tra k  : i t t  gyű lnek  m a jd  össze a zarándokok .

K öröskörü l m ár zsibong, k íváncsiskod ik  a nép.
B enn a v áro sb an  az üz le tek  zsúfolásig te lve , m indenk i 

sü tem én y t, s z á r íto tt  gyüm ölcsöt, t e á t  vásáro l, hogy az 
ü n nepély re  m agával vigye, m ert a Cám  déle lő ttő l n a p ­
n y u g tá ig  t a r t  és senkisem  a k a r  közben hazam enni, kell 
te h á t  h a ra p n i v a ló t v inn ie m agával. Ma m ég tis z tí t já k  a t é r ­
séget, szedegetik  a kav icso k a t, köveket, e lszórt hu llad ék o ­
k a t, a földön mésszel kö rö k et és négyszögeket ra jzo ln ak , 
díszes s á tra k a t  ü tn ek  fel.

H ázigazdám  is sürög-forog, en n iv a ló t készít ho lnap ra .

*

E lé rk e z e tt a nag y  nap . A kolostor u d v a rá n  m ár gyüle­
keznek a lám ák  sárga  se lyem köntösükben . E z a zenekar, 
tü k ö rfén y esre  csiszolt fúvóhangszerekkel, tro m b itá k k a l, d o ­
bo k k a l és c in tán y éro k k a l. K in t pedig a ko lostor kerítésén  
k ívü l m ár iz g a to tta n  szorong a nézőközönség, férfiak, nők  
ta rk a -b a rk a  se lyem öltözetben , d ú s-ezüstű  fej díszekkel. H á t ­
ráb b  a g azd á ju k ra  váró  lovak , ezüstvere tes, vö röspárnás 
nyergekkel.

K avarog , fénylik , pom pázik  m inden, a k ris tá ly tisz ta  
m ongol levegő m ég k á p rá z ta tó b b á  teszi a s o k a sá g o t; szin te 
k áb u l az em ber a színektől.

A z tán  a ko lostor k a p u já n  keresz tü l k ivonu l a m enet 
is a térségre . E lől az ap ró  lám a ta n ítv á n y o k , selyem zászlók­
ka l és tem plom i szentségekkel. K ülönös a lak ú  zászlók, kö­
z ö ttü k  o lyanok, m in t v a lam i selyem  lám paernyő . R a jtu k  
tito k za to s  t ib e ti  varázsfo rm ulákkal. M indegyiken o t t  csillog 
aranyhím zéssel írv a  a gonosz szellem eket elűző szen t for-
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m ula : «Om m ani p adm e hum». A hányszor m eglebben ti 
a szél a selym et, anny iszo r im ád k o zn ak  ezek a zászlók a 
lám ák  h e ly e tt.

E lő k e rü ltek  a régi tö rtén e lm i lobogók is, közü lük  nem  
egy m ár E u ró p á t is m eg já rta  valam ikor, harc ias m ongol 
gazdáikkal.

M éltóságteljesen im bolyog a zászlóerdő. A szen t lo b o ­
gókét v ivő lám ák  m ö g ö tt négy  h a ta lm as  —  ö t m éter hosszú 
—  réz k ü rtö t cipel k é t-k é t ifjú  lám a a v á llán  : az elülső p á r 
a tö lcsér n y ílásá t, a h á tsó  a fú v ó k á já t ta r t ja .  M agasabb- 
ran g ú  lám ák  lépkednek  a k ü r tö t  vivő gyerekek  u tá n  és bele- 
be le fú jn ak  az óriási hangszerekbe. Zeng, harsog  a térség  
a k ü r tö k  szav á tó l és a k ü rtö sö k e t követő  zenekar h an g ja i­
tó l. F e ls ik o ltan ak  a vékony h an g ú  fúvóhangszerek , bele­
d ö rd ü ln ek  a réz tán y é ro k  és m indezek  fö lö tt h a rsán y an  
böm bölnek  az óriás tro m b itá k  h a ta lm as  tölcsérei.

A zenekar m ár a té ren  van , am ikor a k erítés  m ögül 
szörnyű  a lak o k  csap a ta  fordul ki a k ap u n . M éteres á larcok  
ta k a r já k  el a fe jü k e t, v igyorgó szö rn y a lak o k a t, vicsorgó 
fogú á lla to k a t áb rázo lnak . O roszlánok, tig risek , hosszú 
o rm án y ú  elefán tok , fehér, villogó ag y arak k a l. Az egyiken 
szarvasfej, valód i agancsokkal és rengeteg , sem m ihez se 
hasonló  fan ta sz tik u s  to rz  á lla tfe j.

Szól a fü ltépő  zene és a szö rnyalakok  a fo rrón  tű ző  
n ap su g árb an  tán co lv a , u g rálva  le jten ek  a té r  közepe felé. 
N éha-néha  jó kora  k en d ő t vesznek elő és az á la rc  a la t t  tö rö l- 
ge tik  verejtékező  á b rá z a tu k a t.

M éltóságteljesen  gördül u tá n u k  egy óriási o roszlán­
figura, r a j ta  a nyeregben  a fő lám a, m agasra  nyú ló  és csillogó 
d rág ak ö v ek k e l d ísz íte tt  süvegben. A zu tán  egy csónakban  
ringó  a lak  : a lécekre k ife sz íte tt, vászonból k é sz íte tt csóna­
k o t a lám a d e rek á ra  k ö tö tté k  — úgy, m in t n á lu n k  a c ir­
kuszi m u ta tv á n y b a n  —  és am ikor a lám a m egy, m esziről 
úgy  lá tsz ik , m in th a  a fö ldön csónakázna.

F ö ld e tsep rő  szakállú  á la rcb an  jön  a következő , a h o m ­
lo k án  félm éteres szarv  m eredezik.

A m en e te t a m agasabb  ran g ú  lám ák  c sap a ta  zá rja  
be, n ag y  görögös sisakokkal. E z a csoport le h a j to t t  fejjel
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hol csendesen, hol hangosan  im ádságo t m orm ol. M int m o­
n o to n  ének, fonódik  az im a a zenekar hang ja iba .

N éh án y  fia ta l lám a fürgén  előre szalad , nag y  sietséggel 
szőnyegeket te reg e t a té r  közepére és v án k o so k at helyez a 
ko losto r e lő tt lévő sá tra k  tövébe. A lám ák  szép kényelm e­
sen leü lnek  a p á rn á k ra , a zenekar is elhelyezkedik, az á l­
arcos «színészek» pedig a té r  közepére vonu lnak .

K özben harsog  a zenekar, az álarcos lám ák  egy p illa ­
n a tra  se p ihennek , u g rálva , tán co lv a  ha jlo n g an ak . A sző­
nyegek  e lő tt a z u tá n  m egáll a c sap a t és k iválik  közü lük  k é t 
álarcos. A hosszúszakállú  öreg, szarv ak k a l a fején és egy 
fekete, ö rdögöt ábrázoló  álarcos. Az öreg szédületes iram ­
b an  k ap k o d ja  láb a it, szaladgál, bukfencezik . Az ö rdögképű 
m in d e n ü tt u tán a , forgolódik  k ö rü lö tte , feléje k ap k o d  ; úgy 
tesz, m in th a  el a k a rn á  fogni az öreget.

M ár percek  ó ta  fo lyik  ez a furcsa tré fás  já té k , am ikor 
az öreg egyszerre csak v isszarohan  a k i te r í te t t  szőnyeg felé 
és le ak a r  ülni. Az ördögképű  se res t, u tá n a  v e ti m ag á t 
és egy ügyes m o zd u la tta l k irá n tja  alóla a szőnyeget.

H a rsán y  nevetésben  tö r  ki a közönség, az öreg az á l­
a rc á t v a k a rja , a szak á llá t h ú zogatja  : ny ilv án  nagyon  d ü ­
hös. N ek iro h an  az ö rdögképűnek , de az e lugrik  előle. K öz­
ben  a lám agyerekek  ú jra  le te r í te tté k  a szőnyeget és ism ét 
kezdőd ik  a tré fa . A nép  u jjong , v iharz ik , tap so l. Végül is 
az öreg az ügyesebb : egy h irte len  len d ü le tte l sikerü l el­
helyezkednie a szőnyegen.

D iad a lm asan  néz körü l, a nép  pedig ünnepli, u jjong , 
kiabál.

Ily en  já té k o k k a l szórakoznak  a lám ák  és szó rak o z ta t­
já k  a n ép e t a Cám  ünnepén . K özben-közben  tán cszám o k  
következnek , a k ü rtö k , k la rin é to k , c in tán y éro k  fü ltépő , 
az eu rópai szám ára  é rth e te tle n  m uzsiká ja  m elle tt szem ­
k á p rá z ta tó  gyorsasággal le jten ek  a lám a-táncosok , k ö n n y e­
dén, a nehéz á la rcok  a la t t  és a bő ö ltönyökben .

É s égetően sü t a nap , cseppekben  folyik a v e re jték  
a közönség a rcáró l is, de m indenk i k ita r t ,  m indenk i o t t ­
m arad  estig , am ikor ism ét felsorakozik  a lám ák  csap a ta ,
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m egszólal a dob is, ennek  h an g ja  ta lá n  azé rt o lyan  k ísér­
te tie s , m ert em berbőr feszül ra jta . A h a lo tti  sze r ta r tá so k ­
hoz h aszn á lják  ezt a különös hangszert, em ékezte tőü l az 
élőknek a rra , hogy  —  h alandók .

A zu tán  rák ezd  a zenekar, m egindul visszafelé a pro- 
cesszió. A töm eg  is szétoszlik  lassacskán .

*

M ongolia te rü le té n  szám os kolostor van , hiszen a férfi 
lakosságnak  m ajd  egy h arm adrésze  a ko losto rok  fa la in  belül 
él. M inden k o lo sto rb an  rendeznek  ebben  az időben  ilyen 
ünnepséget. A leghíresebb az U rg áb an  lévő k o lo sto r­
n a k  —  a D zun-C hure — C ám -ünnepélye, erre az ország leg­
táv o la b b i részéből is za rán d o k o ln ak  a b u d d h is ta  h ívők  és 
az ü n nepély re  k íváncsi lakosság. M ár h e tekkel az ünnepség 
e lő tt m egkezdődnek  a «próbák», a lám ák  buzgón gyakoro l­
já k  a rá ju k  k io sz to tt szerepeket, hogy a z u tá n  a n agy  ü n n ep ­
ségen m inden  fen n ak ad ás nélkü l m enjen  m inden , m in t a 
k a rikacsapás.

A Cám  ünnepe nem  an n y ira  b u d d h is ta  jellegű, in k áb b  
sok v an  benne a m ongolok sam an ita  v a llásán ak  m ara d v á ­
nyaibó l, hiszen a különböző álarcosok legnagyobbrész t a 
gonosz szellem eket szim bolizálják , a k ik e t végül is sikerül 
az em ber irá n t jó in d u la tta l v ise lte tő  szellem eknek legyőz­
niük. M ásrészt ny ilvános színielőadás, cirkuszi m u ta tv á n y  
a lám ák  részéről, m aguk  és a nép m u la tta tá sá ra .

A p an to m im ek e t, am elyeket e ljá tszan ak , legnagyobb­
rész t esetrő l-esetre  s a já t  m aguk  á llít ják  össze. N agy  m eg­
beszélések, tanácsk o záso k  fo lynak  a ko losto rokban  m ár jóval 
az ünnepség  e lő tt, hogy m ilyen új tré fá k a t, n ém a já ték o k a t 
a d ja n a k  m ajd  elő az e lkövetkezendő Cam  ü nnepélyen .
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Bolond idő.

No, de a vang in -chure i v id ám  n ap o k n ak  is véget k e lle tt 
egyszer vetnem , hiszen szép és jó  i t t ,  de m ár nagyon  jó lenne 
o tth o n . K itű n ő  alkalom  k ín á lk o zo tt szám om ra a to v á b b ­
u ta z á s h o z : a C ám -ünnepélyre Y angin-C hureba jö t t  S zaltu- 
kov, a «Centroszojusz» egyik m eg b ízo ttja  is. A C entro- 
szo jusz t —  az orosz b evásárlási k ö zp o n to t —  m ég a v ilág ­
h áb o rú  a la t t  szervezték  meg az oroszok abból a célból, hogy 
h adseregük  részére élelm iszert v ásá ro ljan ak  M ongoliában. 
S za ltu k o v  ennek  a szervezetnek  az ellenőre v o lt, nagyon  b a ­
rá tság o san  fo g ad o tt, de k ije le n te tte , hogy  legnagyobb  sa jn á ­
la tá ra  nem  a já n lh a tja  fel a kocsijában  m aga m elle tt lévő 
h e lye t, m ert ezt m ár K an y in -n ak , a tesszingoli p o s tam este r­
n ek  ígérte  oda. E lm en tem  K an y in h o z  is, ta lá n  ő tu d  
v a lam it a ján lan i a to v áb b u tazá sra .

—  H á t jó , —  m o n d o tta  hosszas alkudozás u tá n  K a- 
n y in  —  én v ásáro ltam  i t t  m ost k é t lo v a t és egy kis kocsit, 
a z t h a jth a to d  m ajd  u tán u n k .

V alam i n ag y  kegy  sem m iesetre  se v o lt ez K an y in  
részéről, m ert hiszen, ha  én nem  jelen tkezem  nála , fel k e lle tt 
vo lna fogadnia v a lak it, ak i csak  p én zért k ísérte  volna el a 
lo vait.

M ásnap el is in d u ltu n k . S za ltu k o v  és K an y in  elől m en ­
te k  a pohaü lésű  négykerekű  kocsin, én m eg u tá n u k  h a j­
to t ta m  a k é tk e rek ű  trag acso t. N agyon  v igyáznom  kelle tt, 
hogy  k e tté  ne h a ra p jam  a nyelvem et, úgy  rá z o tt  az is ten ­
a d ta . Mire este Tesszingolba é rk ez tü n k , sa jg o tt m inden  
tagom .

M ásnap ko rán  reggel azzal k e lte tt  fel K an y in , hogyha 
vállalkozom  az e lro m lo tt táv író  vonal m eg jav ításá ra , k ap o k  
egy lád a  te a tég lá t. A táv író v o n a l ren d k ív ü l fontos szerepet 
já ts z o tt , ez vo lt az egyedüli összekö tte tés ezen a v idéken  
O roszországgal és úgy  h a llo ttam , hogy K an y in  később 
a m unka  elvégzéséért k é t lád a  te á t  k é rt és k a p o tt  O rosz­

XIX.
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országból, m ert a z t je le n te tte , bogy en n y it k e lle tt a ja v ító ­
m u n k áé rt adn ia . S zám om ra ak k o r az egy lád a  te a  is n ag y  
kincs vo lt, v á lla ltam  te h á t  a fe lad a to t, anélkü l, hogy  csak 
se jte ttem  volna is, m it kell csinálnom . K a p ta m  tő le  egy 
kocsit k é t lóval, egy k ísérő t, k é t kö teg  d ró to t, csigákat, 
egy W in ch este r-p u sk á t orosz tö ltén y ek k e l és egy fél zsák  
sz á r íto tt  kenyere t.

E lin d u ltu n k  és lépésről-lépésre h a la d tu n k  a táv író  vonal 
m en tén  ; k e res tü k  a szak ad ás t. Végre m eg ta lá ltu k . V illám  
csap o tt be az egyik  táv író o sz lo p b a  és ez sz ak íto tta  le a veze­
ték e t. E g y  óra m úlva m ár össze is vo lt k ö tv e  az e lszak ad t 
vonal és fö lh ú z tu k  a d ró to t a póznára .

*

T áv íróvonala  nincs sok M ongoliának, am it én ja v í to t­
ta m , a z t m ár régen é p íte tté k  az oroszok. Az első tá v író ­
v o n a la t azo n b an  a k ín a iak  szerelték  föl U rga és P ek ing  
kö zö tt. U gyanezen  az ú to n  vonu l a d án  táv író tá rsa sá g  
vonala  is. E z a K o p en h ág a— P á r is — P ek in g — S h anghai 
köz ti h írszo lgá la to t lá t ja  el. K ésőbb a m ongol k o rm án y  
is fö lszerelt egy h a rm ad ik  táv író v o n a la t ezen az ú to n  U rga 
és Ü de közö tt.

Az orosz v o n a lak  közül az egyik  T ro jszkoszavszk— U rga, 
a m ásik  pedig M urin— Tesszingol— U ljaszu tá j k ö zö tt húzó­
d ik , ennek  az u tó b b in ak  a h ib á já t  ja v í to t ta m  én ki K an y in  
postam este r részére.

A m ongol nem zeti k o rm án y  később az összes v o n a lak a t 
k is a já tí to tta , csak a d án o k é t h ag y ta  meg, de az t is s a já t  
kezelésébe v e tte .

A táv író  vonal jav ítá sa  közben jócskán  b eeste led e tt 
és e lh a tá ro z tu k , hogy nem  m együnk  haza. J ó  m eleg vo lt, 
szép augusztusi este. L ő ttem  egy tú zo k o t, gondo ltam , ez t 
m eg sü tjü k  és m eglesz a vacso rán k  is. A lo v ak a t k ik ö tö ttü k , 
e lk ész íte ttü k  a rem ek  v ad sü lte t és a z tá n  leh ev e rtü n k  a fűre. 
Fej vánkosom  a lószerszám  vo lt, a tak a ró m  egy p o n y v a . 
P á r  perc a la t t  e la lud tam .

M ár h a jn a lo d o tt, am ikor valam i csípő fá jda lom ra  
éb red tem , m in th a  ezernyi tű  szu rk á lta  volna a te s te m e t.
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R e tte n tő  h ideg szél sü v íte tt . Még jo b b an  b eh ú zó d tam  a 
p o n y v a  alá. H iáb a , sem m i se seg íte tt. K iu g ro tta m  a 
ta k a ró  alól és m a jd  fe lk iá lto ttam  m eglepetésem ben. K örös­
k ö rü l fehér v o lt a mező, zuzm arás a fák  lom bja. Ü gy látsz ik , 
h a v a z o tt az éjjel.

A ugusztus m ásodika és kem ény  té li fagy!
De csak éjszaka, m ert hiszen m ég teg n ap , am ikor a 

n ap  sü tö tt ,  alig b ír tu k  ki a m eleget. B olond az idő i t t ,  e rre ­
felé. T ag jaim  szin te  jéggé fag y tak . U gráln i, szaladgáln i 
kezd tem , hogy  va lam ik ép p en  v issza térjen  belé jük  a vér.

A fölkelő n ap  lem osta  az égről a h a jn a l p iro sság át és 
n éh án y  óra a la t t  e ltű n te tte  k ö rü lü n k  a te le t is.

C satakos mező, csepegő faágak .
M ajd h am aro san  száraz le t t  m inden  és d iad a lm asan  

rag y o g o tt a mező fö lö tt a n ap  korongja.
Íg y  fo ly t le az első elek trom os m u n k ám  és én szörnyen 

büszke v o ltam  rá. E lb a k ta ttu n k  vissza a táv író h iv a ta lb a , 
m eg k ap tam  a b érem et, a lád a  te á t . De m ás öröm  is v á r t  
rám  : a rró l é rte s íte ttek , hogy  egy orosz kereskedő, B obrov, 
a  n ap o k b an  U lja szu tá jb a  u taz ik  kocsin és én ta lá n  vele 
m ehetek.

*

V ágyam  te lje sü lt, B obrov  m agával v i tt .
Boldog só h a jja l v e tte m  tu d o m ásu l, hogy kocsink  el­

k a n y a ro d o tt K an y in  háza elől.
F eg y v er vo lt n á lu n k , de nem  a vörösök ellen. M ert 

a b b a n  az időben  a vörösöknek  m ég csak  a nyo m u k  se vo lt 
errefelé.

Igaz , O sszendovszki i t t  is ta lá lk o z o tt velük  és h a ta lm as  
h a rco k a t fo ly ta to tt  e llenük  —  m in t írja . N em  tu d o m  m eg­
fe jten i, m ikén t tö r té n h e te tt  m indez, hogyan  k e rü ltek  eléje 
a veszedelm esnek le ír t vörös p o rty ázó k , m indenesetre  azon­
b a n  csodálatos O sszendovszki hősiessége, ak inek  csak el 
k e lle tt sü tn ie  a fegyveré t és az állító lagos vörösök  fe j­
v e sz te tten  m enekü ltek , vag y  h o ltan  m a ra d ta k  a h a rc  sz ín­
te rén . íg y  m enekü lt m eg O sszendovszki a vörösöktő l, a k ik ­
nek  ebben az időben  n y om uk  se vo lt M ongoliában.
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M ondom , nem  ezért, han em  v ad ásza tra  v i t tü k  m ag u n k ­
kal a p u sk á k a t, m ert a rrafe lé , am erre  az ü tü n k  v eze te tt, 
nagyon  sok a m ongol an tilo p  — a zerin. Jellegzetes tu la j ­
donságuk  az, hogy vég te lenü l k íváncsiak , és ha közelükbe 
tév e d  egy kocsi vag y  au tó , eszeveszetten  ro h an n a k  feléje 
s v á g ta tn a k  u tá n a  k ilom étereken  á t  is, de a lovassal nem  
tö rő d n ek , —  egy p illan a tra  fö lk ap ják  a fe jü k e t, ha  e lő ttü k  
elhalad , ránéznek , a z u tá n  egykedvűen  legelésznek to v áb b .

A ló — úgy lá tsz ik  —  nem  érdekli őket, hiszen a n n ak  
is négy lába  van .

X X .

Prémvadászat életre, halálra.

A m ikor a zerinek  közelébe é rtü n k  kocsinkkal, le­
szá lltu n k  és egy kis bucka  m ö g ö tt lesben he ly ezk ed tü n k  
el. A zerinek  a kocsi köré gy ű ltek , k ív áncsian  nézegették , 
szag o lg a tták  a já rm ű v e t. Szegények m ég a lövöldözés 
közben  se tu d tá k , hogy m i tö r té n ik  velük , leg n agyobb­
rész t fö ldbegyökereze tt láb b a l b ám észk o d tak  a kocsi kö­
rü l, csak fe jü k e t fo rg a ttá k  izg a to ttan .

B obrov  lő tt  n é h á n y a t és rá ra k ta  a kocsira, én azo nban  
csak  néz tem  a különös v ad ásza to t.

De jó h a szn á t v e ttem  a p u sk ám n ak  h a rm ad n ap , am i­
kor egy tú zo k o t s ik e rü lt lőnöm . Ez is egészen különleges 
szórakozás. A m ongol m ajdnem  m indig  ló h á to n  já r  és sohase 
b á n tja  a m ad a rak a t. N em  is félnek tő le. A gyalogjárók  
v iszon t úgy látsz ik  idegenül h a tn a k  a m ad arak ra , m ert ha 
ilye t lá tn a k , m ár m essziről felrepülnek.

Am íg a ló vag y  kocsi ha lad , a tú zo k o k  n y u g o d tan  
bogarásznak  a földön, de a b b an  a p illan a tb an , am in t m egáll, 
v illám gyorsan  fölrepülnek. N em  nehéz őket becsapni, csak 
ism erni kell a szokása ikat.

A m ikor a tú zo k csap a t e lő tt e lh a lad t a kocsink, én 
a m ásik  o ldalon észrevétlenül leu g ro ttam  ró la  és a földre 
h asa ltam . A kocsi e lm ent m elle ttü k , a m ad a rak  v id ám an

Forbáth: A megújhodott Mongolia. 6



82

u g rán d o z tak  to v áb b . E g y  lövés —  és egy tú zo k  e lte rü lt. 
O dam entem , jó  tizen b at-h ú szk iló s  á lla t vo lt. A z tán  a kocsi 
u tá n  sza lad tam , fe lrak tam  a  zsákm ányom at.

B obrov  nyelve is m egered t, beszélni k ezd e tt a m ongol 
vadászokró l, ak ik  nem  ilyen  kényelm esen  és egyszerűen 
szerzik  m eg a z sák m án y u k a t, m in t m i m ost, hanem  a szörnyű  
té li fag y b an  a hegyek  k ö zö tt löv ik  a d rág ap rém ű  v a d a k a t, 
hogy  a b ő ré t e lju tta s sá k  orosz és k ín a i kereskedők révén  
n y u g a tra , vag y  fe lh aszn á lják  s a já t  m aguk  és család ju k  
szám ára.

Az á lla tten y ész tés  m elle tt a m ongol lakosság  n ag y ­
része v a d á sz a tta l foglalkozik. R égebben , am ikor m ég a 
k ín a iak  nem  h aszn á lták  an n y ira  k i őket, sokkal kevesebb 
v o lt k ö zö ttü k  a vadász , a legu tóbb i időkben  azonban  a szük­
ség m ind  tö b b  és tö b b  em b ert h a j t  ki az erdőkbe.

Az á lla to k  v á lto za to s  serege áll rendelkezésükre  : 
a ta rb a g á n , a szibériai szürkem ókus, a m ongol róka, hiúz, 
vad m acsk a, b a rn a  és szürke m edve, az őz, a rén szarv as  és 
a m orál-szarvas. E zek n ek  főleg friss sza rv a it h aszn á lják  
fel a k ín a iak  izgatószer g y an án t, m in t erről m ár m egem lé­
k ez tü n k . E z t az á lla to t a v ad ászo k n ak  élve kell elfogniok, 
m ert kü lönben  m itsem  ér m u n k á ju k , hiszen a sz a rv a k a t 
csak ak k o r h a szn á lh a tják  föl, am ikor éppen  csak hogy k i­
n ő ttek , de m ég a b en n ü k  lévő véredények  nem  sz á ra d ta k  
el. Az élő á lla tró l kell levágni te h á t  a sza rv a t, am ely  a kö­
vetkező  évben  ú jra  kinő és így  ú jra  «szüretelhető».

E z t az á lla to t úgy  vadásszák , hogy  belekergetik  a m ély 
hóba , és am ikor m ár o t t  vergődik , lasszó jukkal —  az «urgá- 
val» —  ügyesen m egfogják.

D e m ás m ódja  is v an  : ék a lak b an  h a lad v a , p ó zn ák a t 
v e rn ek  a földbe és ezeket sű rű n  d ró tta l  hálózzák  be. 
A három szög  egyik  o ldala  n y itv a  v an . A zu tán  jó  
táv o lró l k iin d u lv a , só t h in ten ek  a földre, az ék hegye 
felé. Az á lla to k  a só t n y a lo g a tv a , h a lad n ak  a d ró tsö v én y ­
ből k é sz íte tt  ék felé, végül szin te  észrevétlenül a fala i 
közé kerü lnek . E k k o r e lő rohannak  a v adászok  és e lzá rják  
a n y ito t t  o ld a lt is és a m orá lszarvasok  —  foglyok le ttek .

A szarv aso k a t a z u tá n  élve e lad ják .
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Ily en  csapdák  részére szed ték  le legnagyobbrész t a 
szajodok az orosz h a tá r  k ö rnyékén  lévő táv író p ó zn ák  
d ró tja it .

De az em líte ttek en  k ívü l m ég szám os r itk a  á lla t is 
ta n y á z ik  a m ongol e rdőkben  és hegyekben  : pézsm a, coboly, 
n y est, v id ra , hód, vaddisznó . A v ad ásza t term észe tesen  nem  
folyik egész éven  á t,  a té li á lla to k a t ok tó b erb en , d ecem ­
b erben  lövik, m ert később m ár vék o n y ab b  lesz a b ő rü k  és 
ezért nem  h aszn á lh a tó  a p rém jü k  és főleg m ert á ld o tt á lla ­
p o tb a n  v an n ak .

A v ad d iszn ó t és a pézsm át in k áb b  csap d áb an  fog ják  ; 
a fa rk a s t és ró k á t ped ig  az u tó b b i időben  sztrichn innel m ér­
g ezett étellel ölik meg.

E x p o rtra  legnagyobbrészt csak a m ókus, a ta rb a g á n , 
a m ongol ró k a  és fark as  kerü l, a tö b b i á lla t p rém jé t sa já t-  
m ag ú k  h aszn á lják  fel és nem  r itk á n  lá tn i egyszerű m ongol 
v ad ászo k a t v ag y  p á sz to ro k a t d rága  cobolyprém ből készü lt 
ku csm áb an  vag y  pézsm abekecsben.

F eg y v erü k  m ajdnem  k ivéte l nélkül a legkezdetlegesebb 
kováspuska . M inden a lk a tré szé t sa já tm ag u k  á llít ják  elő 
a vadászok , csak a csövét v ásá ro lják  —  nag y rész t az oro­
szoktól.

A p u sk ap o rt is tö b b n y ire  m ag u k  csinálják . A nehéz 
fegyvert, rengeteg  p u sk ap o rt és go lyóbisokat he teken , h ó n a ­
pokon  k eresz tü l cipeli m agával a vadász  a legszörnyűbb  
fagyban , szik láró l-szik lára ugrálva , té rd ig  süppesztő  hób an  
vánszorogva, p a ta k o k  jegén á t  csúszkálva, m eredek  sza­
k ad ékok  f ö lö t t ; m ert h a jt ja  őket a m egélhetés gond ja  és 
a jo b b  sors vágya.

Igaz, k ih aszn á lják  őket az idegen kereskedők, m ert 
p o tom  p én zért veszik  m eg tő lü k  a p rém et, hogy az u tá n  
m éregdrágán  to v á b b a d já k , de — rem élik  a vadászok  —  
ta lá n  mégis összegyűlik  m ajd  n éh án y  h áz iá lla t az érte  k a p o tt  
ho lm ik  e llen értékekén t, hogy legyen a m ongol p u sz ta  s á trá ­
b an  élő család n ak  enn ivaló  és egyszer ta lá n  —  később — 
m ajd  pihenés a m aga szám ára  is.

N éh án y  h áz iá lla t, csendes vándorlás, egyszerű p á sz to r­
élet a m ongol p u sz ták o n  —  ez a m ongol vadász  álm a, ezért

6*



84

az é le te t kockára  tev ő  hajsza  a v ad á lla to k  u tá n , a jéggé 
fag y o tt hegyek  közö tt.

Ma m ár a m ongol k o rm án y  p rém b ev áltó  szö v etkeze teket 
a la p íto tt ,  hogy a v adászok  k iszo lg á lta to ttság á t és a k ü l­
fö ldiek  á lta l való k ih aszn á lásá t m egakadályozza. E zé rt a 
legu tóbb i években  m ár valam ivel jobb  ü z le tté  v á lt  a m on­
golok szám ára  a p rém v ad ásza t.

X X I.

Tolvajfogó kutyák, eleven szemeteskocsik.

K issé m egp ihen tünk , a lo v ak a t k ifog tuk , h ad d  legelész- 
szenek a füvön , m i pedig sé tá lg a ttu n k  az ú ton . Messziről 
k é t kocsi körvonala i b o n tak o z tak  ki, lassacskán  od aértek  
hozzánk  : m enekü lt oroszok v o ltak , i t t  M ongoliában m ár 
évek  ó ta  kereskedéssel fog la lkoztak  és m ost éppen  k ü lö n ­
böző á ru k a t sz á llíto tta k  ke le t felé. M eg b ará tk o z tu n k  velük  
és a k ísére tökben  lévő, örök jó k ed v ű  m ongol szolgával, 
G om bo-val. L eh ev ered tü n k  a földre, az oroszok az egyik 
lóv a l e lő rekü ld ték  G om bo-t, keressen valaho l a közelben 
egy  m ongol s á to r tá b o r t, m ert m ár e s te led e tt és p ih en ő ­
rő l k e lle tt gondoskodnunk.

Alig egy félóra m úlva m ár vigyorgó arccal b a k ta to t t  
felénk Gom bo. E gy  m ásik  m ongol k ísérte  és Gombo büsz­
kén  je le n te tte , hogy nem  m essze p ih enőhelyünk tő l v an  
a táb o r , köröskörü l nagyszerű  a fű  : jobb  hely  el se képzel­
hető . M ár v á rn a k  is b en n ü n k e t m indenféle jó fa la tta l.

E s té re  tény leg  nag y  lak o m át c sap tak  nek ü n k  a táb o rb a n .

*

R eggelre — ú jra  to v áb b .
A lovak  lassú  ügetésben  p o roszkáltak  : p a tak o k , vö l­

gyek, em elkedés, le jtő  eg y m ásu tán , hol jo b b ra , hol b a lra  
tű n te k  fel a táv íróoszlopok. A p u h a  ú to n  a kocsik és a 
lo vak  szin te  h an g ta lan u l su h a n ta k  előre. M ind feljebb, fel­
jeb b  em elkedett a nap , k á b íto tt  a melege. É n  is e la lud tam .
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H ata lm as  záp o rra  éb red tem . M ongoliában nagyon  r i t ­
k án  esik az eső, de ha  egyszer m egered, h á t  az a z tán  kiadós. 
P ercek  a la t t  bőrig  áz tu n k , a hegyekből p a ta k o k b a n  öm lö tt 
a víz és a kis B u en g o l-p a tak  an n y ira  m eg árad t, hogy alig 
tu d tu n k  á tev ické ln i ra j ta .  É s a baj az v o lt, hogy a B uengol 
— m in t egy részeg em ber —  keresztü l-kasu l k an y aro g  á l­
lan d ó an  az ú to n , a r a j ta  való  «átkelést» jó  egynéhányszor 
m eg k e lle tt ism éte lnünk . K özben  pedig csak úgy ö m lö tt 
a zápor. Orosz ú titá rsa im  á ru ja  is k ezd e tt m ár m álladozni. 
É s te té z te  m ég a b a j t  az, hogy  az á ru  a m agába  sz ív o tt 
rengeteg  víz m ia tt  an n y ira  m egnehezedett, hogy a lovak  
alig b ír tá k  m ár.

A záp o r v íz fá ty lán  keresztü l azonban  egyszer mégis 
csak  fe ltü n ed ez tek  U ljaszu tá j körvonala i. E g y  csapásra  
e ltű n t m inden  rosszkedvűnk  : nem sokára  m ár U ljaszu tá j- 
b an  leszünk!

H ogy  ö röm ünk  te ljes  legyen, m ég az eső is e lá llt és 
fe lrag y o g o tt ú jra  a nap . A város h a tá rá n  e lb ú csú z tu n k  
ú titá rsa in k tó l és B obrovval to v áb b  ü g e ttü n k . C sakham ar 
m egérkez tünk  B obrov  tá rsá n ak , S ilovnak  házához és o t t  
m egkezd tük  a le rak o d ás t a kocsiról, b ec ipe ltük  a házba a 
32 kilós zsákokba  csom agolt orosz ezüstpénzt.

B obrov  és Silov le te lep ed tek  az iro d áb an  és üzleti 
ü gyeike t beszélték  meg. E z a la tt  én k ö rü ljá rtam  a h ázban , 
é rd ek lőd tem  az a lk a lm azo ttak n á l, nem  ism erik-e B urdu- 
kovo t, B ezjazikov  ad ó sá t, ak ihez m ég B elocarszban k a p ­
ta m  B ezjazikov tó l a ján ló leve le t, ille tve  felszó lítást a rra , 
hogy az adósság egyrészét nekem  fizesse ki. A zt a v á lasz t 
k ap tam , hogy az illető  nincs U ljaszu tá jb an .

—  De kü lönben  is a legjobb, ha nem  fordul hozzá, — 
je le n te tte  ki a szakács, ak i sz in tén  orosz m enekü lt v o lt —  
m ert az ilyen  gazdag  oroszok nem  so k a t tö rő d n ek  a szegény 
em berekkel. I t t  v an  pé ldáu l a m i gazdánk , Silov is, aki 
úgy b án ik  velünk , m in t a k u ty ák k a l. P edig  tu d ja  ró lunk , 
hogy m i is orosz m en ek ü ltek  v agyunk , de nem  v o ltu n k  
képesek végigcsinálni azo k a t az a ljasság o k a t, am elyeket ő. 
N ekem  tö b b  pénzem  vo lt O roszországban, m in t neki, de ő 
e lv e tem ü lteb b  tu d o t t  lenni i t t ,  m in t én és ezért m ost én
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vagyok  az ő szolgája. Sokan  v a n n a k  ilyenek, ak ik  egy 
kopek  nélkül jö tte k  ide és am ijü k  van , a z t részben  a m on­
goloktól, részben  a k ín a iak tó l rab o lták  össze.

A m ikor D sa L am a em berei erre já r ta k , a k ín a i keres­
k ed ő k  a m ongolok dühe elől az oroszokhoz m enekü ltek , 
m inden  á ru ju k k a l és pénzükkel. A vendég lá tó  oroszok jól 
e l is d u g d o stak  m in d en t —  m ég a k ín a iak a t is. A m ikor 
a z u tá n  a m ongolok h a lá lra  k eresték  a k ín a ia k a t az orosz 
h ázak b an , az orosz g azdák  m osolygó arccal, a láza to san  
h a jlo n g v a  fo g ad ták  a m ongol szab ad csap a to k a t.

—  K ita t  inde beina  (v an  i t te n  k ínai)?  —  h an g zo tt a 
m ongolok sz te reo tip  kérdése.

A pincébe b u j ta to t t  k ín a iak a t e z a la tt  rá z ta  a hideg, 
b iz to sak  v o ltak  ab b an , hogyha a m inden  b a ju k é r t, n em ­
z e ti szerencsétlenségükért a k ín a ia k a t okoló m ongolok k e ­
zébe kerü lnek , élve nem  m enekülnek . Az orosz g azdák  pedig 
a  leg több  esetben  szépen m e g m u ta ttá k  a k ín a iak  b ú v ó ­
h elyé t. A m ongolok rá ju k  tö r té k  az a jtó k a t, vér és halál- 
hörgés je lezte  a «fehér» oroszok v en d ég szerete tének  b e te l­
jesü lésé t. De a k ín a iak  nem csak  a fo g u k at h a g y tá k  o tt, 
h an em  á ru ju k a t és a p én zü k et is, m ert ezeket az oroszok — 
m ár nem  m u ta ttá k  m eg a m ongoloknak . Íg y  m en t ez h e te ­
ken , h ó n apokon  á t, a k ín a iak n ak  m ajd n em  te ljes  vagyona 
az oroszok kezébe k e rü lt. A m ongolok d ü h ének  k itom bo- 
lása  u tá n , p iacra  d o b ták  az összeharácso lt k ínai á ru t  — 
h ite lbe . De ez a h ite l re tten e te s  vo lt, a ho lm ik at m arh áért, 
ille tve  «m arhaértékben» a d tá k  el és ha  a m ongol egy húsz­
harm in c  cen t (50— 75 fillér) é rték ű  á ru t  egy b irk á é rt m eg 
tu d o t t  vásáro ln i, az orosz o lyan  engedékeny  vo lt, hogy k i­
je le n te tte  : neki m ég ez a b irk a  sem  kell — azonnal. A fel­
té te l  azo n b an  az vo lt, hogy a «birkaérték» éppen  úgy  n ö ­
vekszik , m in t ahogy  a b irk a  az idő fo lyam án  szaporod ik  
és így  k é t év m úlva m ár négy-hét b irk áv a l ta r to z o t t  
az egy b irk a  h e ly e tt, m ert hiszen az első évben k é t b irk á t 
e lle tt a «járandóság», a m ásodik  évben  m ár m ind  a k é t 
b irk á n a k  vo lt k é t-k é t b á rán y a , ha  tö rtén e te sen  a női n em ­
hez ta r to z ta k . H a  jo b bsz ívű  vo lt a hitelező, ak k o r kost is 
«kalkulált».



87

É s a m ongol —  h a lla tlan u l becsületes. Az adó sság á t 
m in d en áro n  m eg szok ta  fizetni, részben  tisztességből, rész­
b en  pedig  azért, m ert M ongoliában egyik  legnagyobb  «mu­
mus» az adósok  b ö rtö n e , ak ik  ad ó sság u k a t p o n to san  
m eg nem  fizetik , a zo k a t b izony  kön y ö rte len ü l b ecsu k ják  
ide. E zzel azo n b an  term észe tesen  a szám la m ég n incs k i­
egyen lítve , m ert a b ü n te té s  k iállása  u tá n  a ta r to z á s  to v á b b ra  
is fen n m arad  és h a  az adós a következő  h a tá rid ő ig  nem  
fizet, ú jab b  e lz á ra tá sn a k  tesz i ki m ag á t. B ecsületességük 
és az ü z le ti ügyekben  való  já ra tla n sá g u k  fo ly tán  így szol­
g á l ta ttá k  ki a m ongolok h o n fitá rsa ik a t a fa lán k  orosz «ven­
dégeknek».

A szakács, a v o lt orosz tisz t, szin te  m agábó l kikelve 
m o n d o tta  el ezeket és m egjegyezte :

—  H á t  ezek tő l v á r  m aga segítséget?

*

A m ikor Silov m egbeszélte az üg y e it B obrovval, k i­
j ö t t  u tá n a m  a k o n y h áb a  és rám  m u ta tv a , m egkérdezte  a 
s z a k á c s tó l :

—  H á t  ez m it keres i tt?
É s bosszúsan  h o zzá te tte  :
—  B iz tosan  m eg in t v a lam i orosz m enekü lt . . . H ogy 

az  em bernek  soha sincs n y u g ta  tő lü k .
B o brov  azonban , ak i u tá n a jö tt ,  k ö z b e v á g o tt :
—  U g y an  hallgass, hiszen m ár b e m u ta tta m  neked  : 

m ag y ar t is z t  és velem  jö tt .  K ülönben  is to v áb b  m egy 
U rgába.

Silov m egvetően  vég igm ért, e lfo rd u lt és o tth a g y o tt .
K ésőbb, am ik o r a m ongolok ú jra  k ik e rg e tték  a k ín a ia ­

k a t, m ár nem csak  őket, han em  az o roszokat is agy o n v erték , 
ak ik  o t t  m in t m eg v á ltó t v á r tá k  a M ongolián k eresz tü l gy il­
ko lva és rab o lv a  vonuló  U ngern  báró  c sap a ta it. E k k o r 
h a ra p o tt  a fűbe Silov is. A m ongolok nem  feledkeztek  meg 
a rró l, hogy m ost m ár v a ló b an  v isszaad ják  neki a «kölcsönt»...

*
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Szinte  m enekülésszerűen  o son tam  ki Silov házábó l és 
kóboro ln i k ezd tem  az é jszakába  b o ru lt U lja szu tá jb an . 
E gyszerre  csak m indenfelől v ad u l u g a tó  k u ty á k  v e tte k  
körü l, fo g a ik a t v ic so ríto tták , csak  úgy tu d ta m  m egm ene­
kü ln i előlük, hogy  h irte len  k öveket k ap v a  fel a földről, do­
b á ln i k ezd tem  a v a d á lla to k a t. Íg y  s ik erü lt v isszahúzódnom  
Silov h ázáb a , aho l B obrov  m ár iz g a to tta n  sza ladgált ide- 
oda : úg y lá tsz ik  m eg h a llo tta  a k u ty a u g a tá s t  és éppen  
lám p ás t keresgélt, m ert u tá n a m  a k a r t  induln i.

E lm ag y a ráz ta , hogy  a m ongol városok  tele  v a n n a k  
k u ty ák k a l, am ely ek e t a m ongolok öröm est e te tn ek  : leg­
a láb b  e lta k a r ítjá k  az u tcá ra  k id o b o tt é te lm arad ék o k a t, 
c so n tokat. É s m ég egy fontos szerepük  v an  : ezek a k u ty á k  
a legnagyobb  é tv ág g y a l fa la to zzák  föl az u tcá ra  h a jig á it  
em beri és á lla ti ü rü lék e t, hogy  a z u tá n  m in t eleven szem etes­
kocsik k iv igyék  a v á ro s t környékező  m ezőkre.

—  E zek  a m ongol városi k u ty á k  —  m o n d o tta  B obrov  
— m ég közb iztonság i szem pontbó l is n ag y  szo lgá lato t te sz ­
nek , m ert sohase b á n tjá k  azo k at, ak ik  lám p ást v ive m ag u k ­
k a l já rn a k  az u tcán . A becsü le tes szándékú  em ber lám p á ­
val já r , csak a to lv a j nem  szereti ez t a figyelm et felkeltő  
ho lm it, így  h á t  a k u ty á k  ezen az a lapon  m ajd n em  m ind ig  
felism erik  és elfog ják  a to lv a jt .

—  N á lad  nem  v o lt lám p a , azért ro h a n ta k  rá d  a k u ­
ty á k  — te t te  hozzá B obrov . — De, lá to d , m ég sincs igazad , 
h a  a te  esetedből a z t a k ö v e tk ez te té s t v o n tad  le, hogy  a 
k u ty á k a t  k i kellene ir ta n i. N em , b a rá to m , m indig  ism ern i 
kell a kö rü lm én y ek e t és az o k o k a t, nem  szab ad  felü letesen  
k ívü lrő l nézve a d o lgokat e lh am ark o d o tt í té le te t hozni. E z 
i t t  egészen m ás világ, m in t a t ie te k , m ás az em berek  gon­
do lkozásm ódja és felü letesen  nézve a do lgokat, ta lá n  sok  
m inden  visszás és é rth e te tle n  i t t  szám otokra .



Cecen k án , D zsingisz k á n  közvetlen  leszá rm azo ttja .



T őlám a ünnepi o rn á tu sb an , balkezében  az olvasószerű im afüzérrel.

m a g y a r  
mOM ANYOi 
á t  A P É M I  J> 
«ÖKYVTAl*'



Mongol nem zetgyűlési képviselő, K olduló lám a  az u rg a i piacon.



Mongol pásztor.

M A <J> I í '

TWDOMÁHYOS 
4 C A D Í M I A 

K iM Y V T iM

A u tó  és —  tev ek a ra v á n .
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Egy kínai erőd.

B obrov  az orosz kovácsm űhelyben  szerze tt szám om ra 
éjjeli szállást, m ert Silov nem  a k a r t  befogadni a h ázáb a . 
E lm o n d ta , hogy  m ásn ap  el kell m ennem  az orosz k onzu l­
hoz, —  Szergej P e trov icshoz , —  m ert U rgába  csak k ínai 
ú tlevélle l le h e te tt  ak k o rib an  m enni, ez t pedig  a k ín a iak  
csak az orosz konzul a já n la tá ra  a d tá k  ki.

M ásnap reggel m eg is lá to g a tta m  Szergej P e tro v icso t, 
a vo lt orosz kozák  tis z te t , aki az oroszok u lja szu tá ji 
m egb izo tt ja k é n t szerepelt. Szergej P e tro  vies nagyon  b a rá t ­
ságosan  fo g ad o tt, a d o tt  egy írá s t, m o ndván , hogy m en jek  
el azzal a Jam ö n b e  («hivatal» k ínaiu l), a k ínai p o litika i b iz ­
toshoz. A Ja m ö n  —  egy régi k ínai e rő d ítm én y  — a város 
szélén vo lt elhelyezve. N éh án y  szürke vászonba ö ltö zö tt 
k ínai k a to n a  te lje s íte tt  ő rszo lgá la to t e lő tte . Az írás fel­
m u ta tá sa  a la p ján  azonnal b ee resz te ttek  a p o litik a i b izto s 
iro d á jáb a . Az á to lv a s ta  az orosz konzul a ján ló leve lé t és 
azonnal k iá l l í t ta t ta  a k ínai ú tleve le t.

A m ikor ez is a kezem ben vo lt, az ö röm tő l szin te  ug­
rá ln i k e z d e tt a szívem  —  hiszen m ost m ár szab ad  az ú t  
U rgába . A k ín a iak  szerencsés u ta z á s t  k ív á n ta k  és nagyon  
b a rá tság o san  b ú csú z tak  el tő lem . A kkoriban  sehogy sem  
é rte tte m  ez t a kedvességet, csak  később m ag y aráz ta  el 
nekem  a h á tte ré t  egy k ín a i h ad b író  U rgában . A k ín a ia k a t 
ugyan is az á n tá n t  csú n y án  becsap ta , ezért a közpon ti 
h a ta lm a k k a l sz im p a tizá ltak , innen  az u lja szu tá ji k ín a iak  
rokonszenve. A m ikor a h iv a ta lo s  helyiséget e lh ag y tam , 
m ár bo ldogan  n ézegettem  körül.

Az e rő d ítm én y t nagyon  régen ép íte tté k  a k ín a iak  a 
város k özvetlen  közelében lévő síkságon. K in trő l az em ber 
a szürke, kom or és rideg  agyagfa lakon  k ívü l sem m it se lá t. 
A v á r  négy  sa rk án  m agasra  em elkedő ő rto ronybó l lőrések 
fekete  to rk a  m eredezik  kifelé, a falakon  i t t -o t t  ugyancsak  
fenyegető  lőrések, m ö g ö ttü k  a sö té tb en  ágyúk . F é le lm etes

XXII.
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és nyom asztó  lá tv á n y  ez a h a ta lm as  agyagtöm eg. Belülről 
m ár egészen m ás kép tá rn i  az em ber szem e elé. Egész kis 
város szorong a fa lakon  belül, cifra házakkal, tem plom okkal, 
v irágos k ertekkel, ső t színházzal is. Igaz, —  am ikor én 
o t t  já r ta m  — n éh án y  ép ü le t k ivételével, m ajd n em  m in d ­
egyik  h á z a t m eg ro n g á lták  m ár a k ö rü lö tte  dúló harcok . 
B eo m lo tt te tő k , k id ő lt fa lak  m indenfelé, n éh án y  h ázn ak  
a  szobái is lá tszan ak  a leo m lo tt falréseken  keresztü l, az 
u tcá ra  m erednek  a fa lak ra  fe s te tt  re tten e te sk ép ű  harcosok  
h a ta lm as  pengéjű  k a rd ju k k a l, a ra n n y a l és ezü stte l g azd a­
gon h ím ze tt ru h á ju k b a n . M ásu tt hosszú, fehérszakállú  
is ten ek e t ábrázoló  képek, fo g aika t v illo g ta tó  k ínai sá rk á ­
ny o k  : je len etek  a k ín a i tö rtén e lem b ő l és egyházi életből. 
F a n ta sz tik u s  és b iza rr lá tv á n y  az európai szem  szám ára .

K itö rő  öröm m el m en tem  vissza Szergej P etrov icshoz, 
zsebem ben a k ín a i útlevéllel. M egköszöntem  k ö zb en já rásá t.

V isszatérve Szilov házáb a , elm eséltem  a jó  öreg Bo- 
b ro v n ak  a tö r té n te k e t. A d o tt egy kevés p én z t és öröm m el 
ú jságo lta , hogy  beszélt egy orosszal, ak i U rgábó l jö t t  és 
nem sokára  v isszam egy egy ö k ö rk arav án n a l. A n n ak  éppen 
szüksége v an  va lak ire , hozzá beá llhatok .

U ljaszu tá ji ta rtó zk o d áso m  idejére  e se tt a k ínai őszi 
ünn ep  s ezen a n ap o n  igazán  te jb e n  és v a jb a n  fü rö d h e t- 
tem . Jó k ed v , u jjongás tö ltö tte  be U ljaszu tá j k ínai negyedét, 
h a ta lm as  processzió járás fo ly t reggeltő l estig. A k ö rm enet 
d é lu tá n  b e té r t  a színes, nehéz selyem zászlókkal földíszí­
t e t t  tem p lo m u d v arra . A tem p lo m n ak  az u d v a r  felé néző 
o ld a lán  erkélyszerűen  kiszélesedő rész sz ínpadu l szolgált : 
az a ran y c irád ás  erkélyre  k iv o n u ltak  a k ínai színészek és 
fan ta sz tik u s  vallási és tö rtén e lm i je len e tek e t a d ta k  elő a 
nép  m u la tta tá sá ra .

A zu tán  ú jra  m eg indu lt a k ö rm enet, élén a tem plom i 
ed én y ek e t v ivő p ap o k  a m egszentelt fekete  lóval, am ely  
vörös, sárga és kék  ru h áb a  ö ltö zö tt lovászok k ö zö tt, a ra ­
n y o z o tt b a ld ach in  a la t t  lép k ed e tt. A b a ld ach in t tíz  erős 
k ínai c ipelte ezeket ú jab b  b a ld ach in  k ö v e tte , a la t ta  m éltó- 
ságos k épű  b á lv ány-istennel.

E s te  m ég nagyszerűbb , m ég elragadóbb  vo lt a körm e-
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n e t. A p ap o k  és a nép  lam p io n ja i k ísérte ties  fénybe b o rí­
to t tá k  a zászlók e rd e jé t, fén y ü k  to m p á n  v illan t m eg a 
szen t edények  és b á lv án y o k  a ran y án . A lam p io n o k a t —  
káp o sz táb ó l k é sz íte tték  a k ín a iak  úgy, bogy  a belse jét k i­
szed ték  és ren d k ív ü l ügyességgel a külső leveleket e g y ü tt 
m eg h ag y ták . E b b e  d u g tá k  a g y e rty á k a t.

K ísé rte ties  zöld fén y t á ra s z to tta k  ezek a lam pionok, 
to m p á n  és sírón  k ísérte  a m enet lépéseit a m onoton  zene és 
a k ö rm en et rész tv ev ő in ek  m orm oló im ája .

F á ra d ta n  és k á b u lta n  a sok lá tv án y o sság tó l té r tem  
azn ap  pihenőre, de m ár alig v á r ta m  a reggelt, m ert m ás­
n a p ra  v o lt k itű zv e  a k a ra v á n  gazd ájáv a l, az ú jab b  ú t i ­
tá rsa m m al való  m egbeszélés ideje.

X X II I .

A hegyek szelleme.

M ásnap m ár te ljes  gőzzel fo ly t a készülődés az ú tra . 
B obrov  reggel b e m u ta to t t  a k a ra v á n  g azd á ján ak , egy vo lt 
orosz kozák  tisz tn ek , ak i a cárizm us a la t t  U rg áb an  az 
orosz k o n zu lá tu s  te s tő rtisz tje  v o lt, a z u tá n  pedig —  fuvaros 
le tt . E g y  kézfogás h am aro san  m egpecsételte  az a lk u t, m ajd  
a váro sb a  s ie ttem , hogy a B obrov tó l k a p o tt  pénzen  k ü lö n ­
böző elem ózsiát v ásáro ljak . É rzék en y en  e lb úcsúzkod tam  
B o b rov tó l, hisz az ő jó in d u la ta , em berszerete te  s im íto tta  
el az u to lsó  h e tek  nehézségeit. A k a ra v á n tá b o r  a város 
h a tá rá b a n  m ár g y ap jú v a l m egrakva  in d u lásra  készen á llo tt. 
A k o csika t le ta k a r tu k  lóbőrökkel és befog tuk  e léjük  az 
ökröket.

M ost lá t ta m  é le tem ben  először közelről m ongol ökör- 
k a ra v á n t. H e tv en n ég y  á lla t «liba»-sorban, m indegy iknek  a 
n y a k á b a  ak asz tv a  egy k é tk e rek ű  kis m ongol kocsi —  a 
terge  —  járo m fá ja . N agyszerű  ta lá lm á n y  ez a terge . K é t 
hosszú husáng  fa, n éh án y  vék o n y ab b  h arán tléccel össze­
fogva az egyik végén —  enny i az egész. A rud- 
szerkezet h á tsó  felén a husángokra  egy-egy kölönc v an
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erősítve, am ely e t a lu l fé lk ö ra lak ú an  k iv ág tak  és ezt a k i­
v ág ás t egy-egy d a rab  félkör a lak ú ra  ö n tö tt  v a sd a ra b b a l 
béle lték  ki. E zekbe a fé lkö ralakú  bevágásokba k erü l a kocsi 
tengelye, oly m ódon, bogy  a ru d szerk eze te t egyszerűen  
csak ráem elik  a k e rek ek e t sz ilá rdan  összefogó ten g e ly re .

A k é t husáng  fa m aga a kocsi, elől v iszont eg y ú tta l a 
rú d ja  is, közéjük  k erü l az ökör. A ru d a k  e le jét félkör­
a lak ú ra  k iv ág o tt fa k ö ti össze, ez kerü l az ökör n y a k á ra , 
és a já rm o t az ökör n y a k á n  alu l zsineggel k ö tik  össze.

Még egy deszka az ökör m ögö tt, és kész a vezető  helye 
is, a k a n tá r  m ad zag ja i pedig  b iztos he ly e t ta lá ln a k  az ökör 
sza rv a i kö zö tt. In n en  igazán  nem  csú szh a tn ak  le. É s ezzel 
a kocsival —  a tengely re  csak éppen  hogy ráh e ly eze tt, az 
ökör n y a k á ra  m adzaggal k ö tö tt  tergével —  ezer és ezer 
k ilo m étereket tesznek  m eg M ongoliában.

Am ikor az á lla to k  be v a n n a k  fogva, az egyes ö k rö k et 
az e lő ttü k  lévő kocsik farához k ö tik , ezeket is befogják  a  
s a já t  kocsijukba  és így m egy ez egészen addig , am íg az 
u to lsó  kocsi is m eg k ap ta  a v o n ta tó já t . T íz-húsz kocsi v an  
így egy-egy «trénbe» összekötve, m indegy ik  tré n  egy v e ­
zetővel. A vezér-terge ökre tu d a tá b a n  v an  h iv a ta la  fon tos­
ságának . H iszen ő keresi a jó  u ta t  hegyeken, völgyeken, 
v ízm osásokon á t, m egvárja , am íg az egész tré n  fö lzárkó­
zik, vag y  gyorsabb  b a k ta tá s ra  ösztökéli h o zzák ö tö tt t á r ­
sa it. R itk á n  kerü l a sor a gyeplő vék o n y  m adzagára , a 
vezető sokszor el is alszik az első kocsin — sebaj, a jó  ökör­
nek  nem  kell vezetés. Csak be kell fogni, az u ta t  m ár tu d ja  
m aga is. É s ha  m eg kell á llítan i a k a ra v á n t, csak a vezető  
ö k rö t fog ják  ki a tergé jébő l és hozzákö tik  o ldalt a rú d ­
hoz — ezzel az egész tré n  m in tegy  «le v an  horgonyozva».

*

—  H ó . . . h o k k ! —  H ó . . . h o k k ! — és m egindul a  
k a rav án .

V ladim irov  — a k a ra v á n  gazdája  —  az e lő ttü n k  m e­
redő h a ta lm as  H an g áj-hegy lánc  T a rb ag a tá j nevű  cso p o rt­
já ra  m u ta t.

—  E zen  kell á tm en n ü n k , csinos dolog lesz, ugy-e?
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Csekélység az egész : ö tezerhétszáz  láb  (kb. 2700 m) a begy  
láb á tó l (a ten g e r színe fe le tt kb . 3200 m).

Ig aza  vo lt, a síkságon m ég csak h a la d tu n k  valahogy , 
am in t azo n b an  az em elkedőhöz é rtü n k , a tré n  m egfenek lett.

—  D ér v o lt az éjje l —  m orog ta  A gfan, az egyik  h a j­
csár —  és reggelre nagyon  sikos le t t  az ú t  a nedvességtől.

H iáb a  e rő lköd tek  az á lla to k , ha  egy lépést e lőbbre 
ju to t ta k , k e ttő t  c sú sz tak  vissza. M it te h e ttü n k , szét k e lle tt 
o ld an u n k  egym ástó l a k ocsika t és m indegyik  te rg é t kü lön  
fe lv eze tn ü n k  a hegyre. É lőiről h ú z tá k  az ökrök, h á tu lró l 
to ltu k  m i. N éha  el-elcsúszott egy ökör, vag y  egy em ber, 
és be leh em p erg e tt a híg sárba . Öreg este le t t  m ár, m ikor 
az u to lsó  kocsi is fö lk erü lt a hegy gerincére.

E g y  n ap  a la t t  m indössze ö t és fél k ilo m éte rt te t tü n k
meg.

S á to rt ü tö ttü n k , nek ifog tam  vacsorafőzésnek. A h á ­
rom  m ongol, Taicsi, P u n cu ch  és A gfan n ag y o k a t lélegezve 
já rk á lta k  az ü s t körül.

A gfan vo lt a m ongolok közül a leg tip ik u sab b  je len ­
ség, h a ta lm as  szál legény, k iálló  pofacson tokkal és villogó, 
fehér fogakkal. Vele is csak  ú tk ö zb en  ism erked tem  meg és 
m ost vo lt tu la jd o n k ép p en  először alkalom , hogy a tö b b iek ­
nek  is bem utasson , eddig csak úgy  hevenyében  e jte tte m  
n éh án y  szó t a k a ra v á n  em bereivel.

—  Szine szachal —  «Új szakáll» —  m u ta to t t  be a 
tö b b iek n ek .

E z le t t  az én m ongol nevem . S zakállam  tén y leg  új 
v o lt, alig p e ly h ed ze tt még. A m ongolok nem  igen tö rik  
a n y e lv ü k e t, hogy  a különböző európai n ev ek et m eg­
ta n u ljá k , egyszerűen  s a já t  ízlésük szerin t á tk eresz te lik  az 
em bert. R án ézn ek  és egy te s ti  h iba, vagy  egy jellegzetes vo­
nás m ár m eg is a d ja  az új m ongol név  a la p já t.

íg y  le t t  «Iche Cham ar» (N agy Orr) a litv án n a k  a neve.
Taicsi és P u n cu ch  öröm m el v e tté k  tu d o m ásu l, hogy 

engem  Szine szachal-nak  h ív n ak  és ez is m a ra d ta m  az 
egész ú ton .

Taicsi vo lt k ö zö ttü k  a legbüszkébb , hiszen m ongol 
nem es családból szá rm azo tt, D unche d u n -n ak  (D unche
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hercegnek) az em bere, s a já t  tizen ö t ökre v o lt a k a ra v á n ­
b an , csak a g y a p jú t v á sá ro lta  V lad im irovtó l. P u n cu ch  a 
fö ldije v o lt, m ind  a k e ttő  T am ir-G ol v idékéről. Taicsi a la ­
csony, k im o n d o tt alföldi m ag y ar p ap rik ás  p a ra sz t, hosszú, 
fekete  haj fo n a tta l, P u n cu ch  n y ú lán k , hosszúkezű, gó lya­
láb ú  m ongol. A n n y ira  m ongol, hogy alig tu d o t t  gyalog 
já rn i és ha  a fö ldön á llt, o lyan  vo lt, m in th a  m indig  k e ­
resné a b iztos ta la jt .

V acsora u tá n  sé tá lg a tta m  a h eg y te tő n  V ladim irovval. 
A hold  k ék  fényében  kön n y en  tá jé k o zó d h a ttu n k , így b a ­
ran g o lásu n k  közben  egy h a ta lm as , faág ak k a l te le tű zd e lt 
k ő rak á s t p illa n to ttu n k  meg. A faágakon  chadakok , szines 
se lyem darabok , ka lapok , felkunkorodó  o rrú  m ongol csiz­
m ák, selyem szallagok díszelegtek.

— E z «obo» —  m o n d o tta  az orosz.
N em  sokra  m en tem  ezzel a felv ilágosítással, de lá tv a  

érdek lődésem et V lad im irov  e lm ag y aráz ta , hogy  a k a ra v á ­
nok  á ld o za ti helye ez, m ert a hegy  n ag y  veszélyeket re jt  
az u ta s  szám ára  és a m ongolok így p ró b á lják  kiengesz­
te ln i szellem eit, hogy kím élje m eg az á ldoza thozókat.

—  U gy-e gyerekes felfogás —  kérdez te  az orosz, és 
h á ta t  fo rd íto tt  az obo-nak.

*

Az obo, ez a különös á ld o za t, m ég a sám án  vallás 
h ag y a ték a . K ésőbb, M ongoliában való  já rto m b an -k e ltem - 
ben  sok ilyen obo t lá t ta m  m ég, veszélyesebb ú tak o n  össze­
h o rd o tt  á ld o za ti tá rg y a k  h a lm azá t. V an n ak  u tasok , ak ik  
egy-egy kö v e t á ldoznak  a szellem eknek, v an n ak , ak ik  cha- 
d a k ju k a t, esetleg egy-egy ru h a d a ra b ju k a t h ag y ják  az 
obo-n, ső t a k a d n ak  o lyan  obo-k is, am elyekhez a veszé­
ly ek tő l re tteg ő  m ongol v án d o ro k  h a ta lm as  kőperselyeket 
c ipe ltek  és a később jö vők  m indig  p én z t is d o b n ak  a n y í­
lásáb a . E zek  a perselyek  a m ongol p u sz ták o n  szerteheverő  
régi kő lele tek  közül valók , a szellem ektől félő v án d o r szál­
l ít ja  néha egészen táv o li v idékekrő l az obo-k lábához.

A környékbeli ko losto r lám ái a z u tá n  e ljá rn ak  a sám án
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vallás á ld o za ti helyéhez és —  kiszedik a sam an ita  szelle­
m eknek  á ld o zo tt p én zd arab o k a t.

*

R eggel ism ét in d u lásra  len d ü ltek  a kocsik. A hegyre 
m ég csak fö lk ap aszk o d tu n k  valahogy , de m iképpen  ju tu n k  
m ajd  le? K eskeny  az ú t, o lyan  szűk, hogy egy kocsi is 
alig fér el r a j ta .  J o b b ra  m eredek  m élység, b a lra  égnek 
szaladó sziklafal.

De h am aréb b  ju to t tu n k  le, m in t ahogy  fölvánszorog- 
tu n k  —  és hogyan! A m ongolok nagyon  b íz ta k  az ökrökben , 
ezek azo n b an  nem  tú lz o tt  m érték b en  v á l to ttá k  be a belé­
jü k  h e ly eze tt b iza lm at. M ajdnem  egyszerre fo rd u lt föl k é t 
kocsi az ökrökkel eg y ü tt, m aga u tá n  r á n to t ta  az u tá n u k  
k ö tö tt  a lk a lm ato sság o k a t. E lsza k a d ta k  az összekötő m ad za ­
gok . . . O rd ítás, bőgés, káro m k o d ás —  m inden  össze- 
k a v a ro d o tt. Az ökrök  fu ld o k o ltak  a n y a k u k ra  k ö tö tt  j á ­
ro m b an , o d au g ro ttu n k  h ozzájuk  és á tv á g tu k  a ta r tó  m ad ­
zagot. E rre  v ag y  az ökör, v ag y  a kocsi h em p erg e tt le a 
le jtő n , esetleg  m ind  a k e ttő .

N agynehezen  összeszed tük  a szé tszó rt k a ra v á n t, a 
ta rta lék k ö te lek k e l p ó to ltu k  az e lv ág o tt m ad zag o k a t, ez 
azonban  nem  b izo n y u lt elegendőnek, úgy, hogy a g y ap jú - 
csom ókról is le k e lle tt szednünk  n é h á n y a t. J ó  m ásfél órai 
m u n k a  u tá n  végre ism ét ú tn a k  in d u lh a ttu n k .

—  T alán  mégse vo lt jó, —  m o n d o tta  V lad im irov  g ú ­
nyosan  —  hogy nem  á ld o z tu n k  a hegy  szellem ének, b izo­
n y á ra  m eg h a rag u d o tt rán k .

—  N o-no, —  v e te tte  oda A gfan —  ne h igy jük , hogy 
ezzel m ár vége is le t t  a b a jo k n ak . N ézzenek csak  oda — 
és az ég felé m u ta to t t .  —  M ost jön  csak a v ih ar!

A k ö rü lö ttü n k  ágaskodó kom or hegyek  fö lö tt sö té t 
felhők k e rg e tték  egym ást és a kék  égből h am aro san  az 
u to lsó  fo lt is e ltű n t.

—  H a  hó lesz, —  m o n d o tta  V ladim iroff — nem  m e­
h e tü n k  to v áb b .

—  P ed ig  lesz hó —  je le n te tte  ki Agfan.
É s A gfan jó  id ő jó sn ak  b izo n y u lt. A hegy szelleme
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úgy  lá tsz ik , tény leg  «m egneheztelt» rán k . K é t hétig  fo ly ton  
a n y o m u n k b an  vo lt, m inden  m áso d ik -h arm ad ik  n ap  h a ­
ta lm a s  hó töm eget z ú d íto tt  a n y ak u n k b a . M ost is s á to r t 
k e lle tt ü tn ü n k  és e lh a tá ro z tu k , hogy m eg v árju k  a v ih ar 
végét, csak m ásnap  reggel in d u lu n k  to v áb b . De m ásnap  
reggel is ü ld ö zö tt m in k e t a gonosz szellem , alig h a la d tu n k  
n éh án y  k ilo m éte rt, ú jra  és ú jra  hófergetegeket ö n tö tt  
u tán u n k .

Folyóhoz é rk ez tü n k , a m ongolok Sár U szu-nak  (Sárga 
Víz) nevezik. Ó riási hegyek völgyében folydogál és a h e­
gyek  k ö zö tt lévő kis síkságon u jjongó  öröm m el v e tte m  
észre különböző nagyon  érdekes fa ra g o tt kőoszlopokat, 
rég i sírem lékeket. Jónéh án y száz  vo lt belőlük ezen a v id é­
ken. M egkértem  V ladim irovot, á llju n k  m eg egy rö v id  
ideig a k a ra v á n n a l és am ikor beleegyezett, n ek ilá ttam , 
hogy  jó l m egnézegessem  a kőem lékeket. M egkérdeztem  
A gfan t, m icsoda holm ik  ezek, ő azonban  csak a n n y it t u ­
d o tt, hogy nag y  em berek  ny u g szan ak  a la ttu k .

—  R éges-régen i t t  la k ta k  a m i fö ldünkön, —  m esélte 
—  de m i legyőztük  őket. Jó , hogy a föld és a kövek  r a j tu k  
fekszenek. H a  v a lak i k iásná , a szellem ek ú jra  k ib ú jn án ak  
sírja ikbó l és sok b a j t  o k o znának  nekünk . E szedbe ne ju s ­
son kiszedni őket! . . .

X X IV .

Az élő turulmadarak földje.
E lfogu lt b á m u la tta l já rk á lta m  a különös kövek  kö zö tt. 

K ö rü lv e tt a varázs : ki tu d ja , m ikor k e rü ltek  e sírkövek  
a lá  a h a lo tta k , ak ik e t ta k a rn a k , ki tu d ja , m ilyen t i to k ­
zatos je leket, fohászokat, vagy  v arázsigéket áb rázo ln ak  a 
különös dom borm űvek . A gfan m ag y aráza ta  m ögö tt lehe­
t e t t  va lam i igazság, b izonyára  Dzsingisz k án  d iada lm as 
h a rca in ak  em lékei ezek, am ikor a győző m ongol seregek 
le tip o rták , leö lték  az ú tju k b a  kerülő  tö rzseket. T a lán  az 
ő cso n tja ik  p o rlad n ak  a Sár U szu p a r t já n  heverő, m álla ­
dozó sírem lékek a la tt.
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V ladim irov  se tu d o t t  kielégítő  m ag y a ráza to t adn i, 
kérdésem re a z t v á laszo lta , hogy valószínűleg t a t á r  sírok. 
N em  tú lz o tta n  é rdekelte  a dolog, a v á llá t v o n o g a tta  és 
kissé lenéző b iz ta tá ssa l m o n d o tta  :

— H á t  csak nézegessen i t t  körü l, ha  kedvére  van . 
É n  add ig  p ipázom  egyet.

V olt i t t  a folyó p a r t já n  egy kövekkel b o r íto tt , tég la ­
lap  a lak ú  te rü le t, négy  sa rk án  négy  k isebb , a köze­
p én  pedig  egy nagy o b b  k ő rak ás va lam i közös te m e t­
kezőhelye t je lö lh e te tt  meg. A zu tán  e ttő l nem  meszsze 
össze-vissza heverő  h a ta lm as  fa ra g o tt kőoszlopok, kö­
zü lük  n éh án y  h á ro m  m éter hosszú és fél m éter széles. 
M ajdnem  m indegy iken  egyform a dom borm ű  : fenn a fél­
ho ldba  z á r t n ap  a h áro m ág ú  tűzkévével, a la t ta  pedig, 
végig az oszlopon eg y m ásu tán  d a ru m a d a ra k  s tilizá lt képe 
tö l tö t te  ki a te re t. K isebb  e ltérésekkel sz in te  m indegy iken  
ugyanaz. N éhányon  m ég a festés nyom ai is lá tsz o ttak , ha 
úg y  dő ltek  ki a földből, hogy v ése tt o ldaluk  védve vo lt 
a  n ap su g arak tó l és az esőtől, könn y en  észrev eh ettem  ra j tu k  
a  kétféle sz ín t : a d o m b o ru la to k  pirosra, a  m élyebb részek 
pedig feketére  v o ltak  festve, te h á t  a figurák  fekete a la p ­
ból vörös színben em elked tek  ki. É rdekes, hogy  M ongolia 
táv o li részein is lehe t ta lá ln i egészen hasonló  m o tív u m o k ­
ka l d ísz íte tt em lékköveket.

. K ésőbb U rg áb an  egy ta n u l t  m ongol lán y  az t m esélte, 
hogy  ezek a sírem lékek a X — X I I I .  századból m a ra d ta k  
meg, ab b a n  az időben  ezeken a te rü le tek en  az u jgurok  
la k ta k . E n n ek  a n ép fa jn ak  a m űvésze té t és m űveltségét 
á tv e t té k  a későbbi h ó d ító k  —  Dzsingisz k án  népe —  és 
ta lá n  ezzel is m ag y arázh a tó , hogy a m ai m ongol n y e lv ­
b en  a m agyarhoz —  te h á t  az u jg u rra l rokon  nyelvhez — 
hasonló  szavak  egész so roza ta  ta lá lh a tó . Ily en  példáu l a 
«bátor», m ag y aru l hős, b á to r , a «balta», m agyaru l ugyanez, 
a m ongol «orszlan» szóból könnyen  k ih ám o zh a tju k  a m a­
g y a r oroszlán szót, az «orda», m ag y aru l horda, az «alim», 
m ag y aru l alm a, «szachall», m agyaru l szakáll, «uchur», m a ­
g y aru l ökör és m ég jó  egynéhány , u to lsó n ak  em lítvén  a 
ta lá n  legjellegzetesebb s z ó t : a <<turuluch»-ot, ez a m agyar

Forbáth : A megújhodott Mongollá. 7
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nem zet m adár-sz im bó lum ának , a tu ru ln a k  m ongol neve. 
Az évszázadok fo lyam án  e ltű n t m ögüle a tö rtén e lm i m ú lt 
és m eg m arad t a jelkép , a nélkül, hogy tu d n án k , m ilyen 
kap cso la t v an  a tu ru lm a d á r  és a m ag y ar nem zet sorsa 
k ö zö tt. N á lu n k  E u ró p áb an , ille tve  főkén t M agyarországon 
csak képeken , szobrokon él k ö z ö ttü n k  a tu ru lm a d á r, M on­
góliában  azonban  m ég m a is ezerszám ra tan y áz ik , r a g a ­
dozó m ad ár és e lh u llo tt á lla to k k a l táp lá lkozik .

K özépázsia  lakó inak , különösen k a ra v á n ja ik n a k  az 
élelm e ren d szerin t hús. A m ikor a k a ra v á n  m eg-m egáll, le­
v ág n ak  egy b irk á t, vag y  egy ö k rö t és ezt fo g y asz tják  el 
az é jszakai p ihenő  e lő tt. K ita p a sz ta ltá k  ezt m ár évszáza­
dok ó ta  a tu ru lm a d a ra k  is és tu d já k , hogy m indig  ak ad  
v a lam i h ú sm arad ék  o tt ,  ahol ú t, ösvény vezet. E z é rt k í­
sé rték  és k ísérik  m a is a k a ra v á n o k a t tu ru lm a d a ra k  : v á r já k  
a m eg h ag y o tt hús- és c so n td a rab o k a t. E zer és ezerszám ra 
k óvályognak  a levegőben, vag y  a hegyek  szikláin  és lesik 
a k a rav án o k  táv o zásá t.

Valószínűleg így já r t  egy évezreddel ezelő tt a v á n ­
dorló m ag y aro k k al a tu ru lm a d á r-c sap a t, k ísérte  őket v i­
szontagságos ú tju k o n . B izonnyal m ár ak k o r is tu d tá k  a 
pászto rnépek , hogy ahol tu ru lm a d a ra k  tan y á z n a k , a r ra ­
felé m ár já r ta k  em berek, arrafe lé  jó  az ú t. Íg y  v eze tte  egy 
évezreddel ezelő tt a tu ru lm a d á r  az ősm agyarokat.

*

A Sár U szu p a r t já n  és v idékén  heverő  sírem lékek és 
kőhalm ok  valószínűleg különböző időkből szárm az tak . 
A kétszáz m éter hosszú és körü lbelü l száz m éter széles, 
kövekkel te leszó rt tég la lap  sa rk a in  és közepén a nagyobb  
kőrakássa l, valószínűleg m ég az u jg u ro k  e lő tti időkből 
való, ta lá n  egy nagy  vezér s ír já t jelölik. E n n ek  a tég la ­
lap n ak  a te rü le té n  belül n incsenek fa ra g o tt sírem lékek, 
valószínűleg a K risz tu s  u tá n i V I. századból m a ra d t rán k  —  
m in t ahogy később h a llo ttam .

A d a ru m ad ara s  obeliszkekre és ezekre a k ő halm okra  
von a tk o zó an  hasonló  vé lem ény t m o n d o tt az orosz tu d o ­
m ányos expedíció is. E zeken  a helyeken később á sa tá so k a t



99

végeztek  és a kőhalm ok  a la t t  régi ékszereket, szob rokat, 
ló szerszám okat ta lá lta k , valószínűleg nagyon  régi t a tá r  
tö rzsek  em lékeit.

M ongolia földje eg yébkén t m á su tt  is legendás e rek ­
ly ék e t re jt . Még a v ilág h áb o rú  e lő tt tö r té n t, hogy egy 
B olo tov  nev ű  orosz —  ak i a ra n y  u tá n  k u ta to t t  U rga k ö r­
nyékén  —  a cu zu k té i a ra n y b á n y a  te rü le tén  á sa tá s  közben 
egyszerre csak  kem ény  tá rg y ra  b u k k a n t kilenc öl m ély­
ségben. Jó k o ra  k ő lap o t k e lle tt k iásn ia , hogy to v áb b  
ju th asso n . A m ikor a kő lap o t felem elte, legnagyobb m eg­
lepetésére a la t ta  egy óriási üreg b e já ra tá t  ta lá lta . V astag  
vörösfenyő tö rzsek  béle lték  ki és tá m a s z to ttá k  a lá  az üreg 
o ld ala it, m en n y eze té t és p ad ló já t. E g y  férfi és k é t nő 
cso n tv áza  h ev e rt a tito k za to s  s írk am ráb an  o lyan  épség­
ben , hogy  m eg le h e te tt  á l la p í ta n i : az egyik nő h a ja  szőke, 
a m ásiké pedig fekete  volt.

E b bő l a s írkam rábó l va lam ivel k isebbikbe leh e te tt  
ju tn i , o t t  k é tk e rek ű  harc i kocsit ta lá lt  az a ra n y  u tá n  k u ­
ta tó  orosz. A kocsi kerekei a ranyszögekkel v o ltak  k iverve, 
a ran y ed én y ek  és szobrok h ev e rtek  szanaszé t.

A le le t egy része a p é te rv á ri m úzeum ba, a m ásik  pedig  
a Bogdo Gegen g y ű jtem ényébe  k e rü lt, de m inden  v a ló ­
színűség szerin t csak a k isebbik  felét tu d tá k  így a jövő 
szám ára  m egőrizni, m ert a nagyobb  a ra n y d a rab o k a t el- 
d u g d o sta  és m agával v itte  az orosz.

A későbbi idők  so rán  a p é te rv á ri m úzeum ban  m eg­
á lla p íto ttá k , hogy ezek a körü lbelü l K r. e. 1000-ből szár­
m azó lele tek  h u n  e red e tű ek  : egy hu n  harcos és feleségei­
nek  s ír já ra  b u k k a n t véle tlenü l az u rgai aranyásó .

K issé e lfogódo tt lesz az em ber, ha  a rra  gondol, hogy 
a m ongol földön e g y ü tt nyug szan ak  A ttila  vérei a m ag y a­
rok  őseivel, ugyanúgy , a m in t ezer és ezer k ilom éterny ire  
onn an  M agyarországon is.

Term észetes, hogy ez a szerencsés lelet m egm ozdí­
to t ta  az oroszok és a m ongolok fan tá z iá já t és — kapzsi­
ságát. R engetegen  k ezd ték  U rga körü l tu rk á ln i a fö l­
de t, lázasan  k u ta tv a  ú jab b  h u n  sírok u tán , ny ilv án  
nem  régészeti eredm ények  elérése v ég e tt, hanem  tisz ta  n

7*
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csak  azért az a ra n y é rt, am it a rem élt fö ld a la tti k a m rá k ­
b a n  v á rta k . Bogdo Gegen azonban  b e ti lto t ta  a to v áb b i 
á sa tá so k a t.

A m onda szerin t ugyanis M ongolia földje m ár ősidők 
ó ta  a m ongoloké vo lt, közben többszö r k irab o lták  és el­
fog la lták  idegen hód ítók , de a m ongolok m indig ú jra  és 
ú jra  v isszafog lalták  elődeik b ir to k á t. É s am ikor legyőzték  
ellenfeleiket, m élyen a föld a lá  tem e tté k  őket, h a ta lm as  
sírköveket, k ő lap o k a t he lyeztek  föléjük, hogy szellem ük 
tö b b é  ki ne kelhessen és m eg ne zav arja  a m ongol nép 
é le té t. H a  te h á t  m ost a m ongolok ősi ellenségeinek s ír ja it 
k iásnák , szab ad já ra  engednék a gonosz szellem eket és nagy  
veszélybe dön ten ék  M ongoliát.

E z t pedig m eg a k a r tá k  akadályozn i . . .
Csak tito k b a n  tu d o t t  á sa tá so k a t fo ly ta tn i a szigorú 

tila lom  k iad ása  u tá n  egy-egy tu d ó s, ak i a h a ta lm as  Bogdo 
Gegen p a ran csán ak  m egszegésével já ró  veszedelm et is v á l­
la lta . E zek  a titk o s  ása tá so k  mégis nag y  eredm énnyel já r ­
ta k , m in t a rró l K ozlov, az orosz fö ldrajzi tá rsa ság tó l k i­
k ü ld ö tt  expedíció vezető je  beszám olt, ö  is a C uzukté völ­
gyében á s a to tt .  N agyon  sok tö rö k - ta tá r  sírem léket ta lá lta k  
a m ongol fö ldben, o lyan  erek lyéket, am elyeken  a m elléjük 
te m e te t t  h a lo tta k  egész é le ttö rtén e te  r a j ta  van , ezeket 
a fe lira to k a t R ad lov  orosz tu d ó s  fe jte tte  meg.

A fö lira to k  a tö rö k  nép tö rzsek  i t t  a lk o to tt  á llam ala ­
k u la ta iró l szo lg á lta tn ak  értékes tö r té n e ti  a d a to k a t, így 
p é ld áu l különböző h arcok  le írásá t ta r ta lm azzák , azokét a 
h a rco k é t, am elyeket a sírhelyek  rég e lp ihen t lakói ab b an  
az időben  — a K risz tu s  u tán i első századokban  —  v ív ta k  
a  ta tá ro k k a l és a m ongol törzsekkel.

A m egállap ítások  szerin t a tö rö k - ta tá r  lakosságot fel­
v á lto ttá k  az u jg u ro k  és óriási b iro d a lm a t a la p íto tta k  a m ai 
M ongolia közepén. E zekrő l m ár h iteles tu d o m án y o s a d a ­
to k a t  szerze tt az expedíció, m eg á llap íto tták , hogy fe jle tt 
iro d a lm u k  vo lt, különleges írásm ó d ju k  : az ékírás. Az u j­
gurok  sírja i az u to lsó  sírem lékek M ongoliában, m ert u tá n u k  
m ár egészen m ásképpen  tem e tk ez tek  ezen a földön : Dzsin- 
gisz k án  népe nem  á ll íto tt  sírem lékeket.

M A G 1**
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A m ongol nem zeti k o rm án y  később ú jra  engedélyezte 
az á sa tá so k a t és ekkor az orosz fö ldrajzi tá rsaság  exped í­
ciója végezte ezt a m u n k á t. F e l tá r t  n éh án y  s írt, ezekben 
azo nban  á llító lag  alig  ta lá l t  v a lam it, m ert —  m in t h a n ­
g o z ta ttá k  —  a s íro k a t va lak i időközben k irab o lta . M in­
denesetre  sokatm ondó  szám u n k ra  az az o t t  ta lá lt , nem ezre 
sző tt szőnyeg, am ely  k é t lov ast ábrázol, am in t az a ra n y -  
sza rv as t kergetik . T a lán  leh e t valam i k ap cso la to t ta lá ln i 
a hu n  sírb an  ta lá lt  szőnyeg képe, v a lam in t a H u n o r és 
M ogur a ran y szarv asáró l szóló szép m agyar m onda közö tt?

Szörnyű  b a rb a rizm u st k ö v e te tt  el egy u gyancsak  i t t  
á sa tá s t fo ly ta tó  á ltu d ó s, v a ló jáb an  pedig csak a ran y ra  áh í­
tozó  orosz, ak i sz in tén  ta lá lt  m u n k á ja  közben egy h u n  
időkből szárm azó  s írk am rá t a föld a la tt ,  a farészekből 
azo nban  k ih ú za tta , leszaggatta  az a ran y v e re tek e t és egy 
é jszaka nyom a vesze tt. O tth ag y ta  a d a rab o k ra  tö rö t t  fa ­
m arad v án y o k a t, fejszével összehasogato tt tö rtén e lm i k in ­
cseket és csak az a ra n y a t cipelte m agával.

*

Á m de té r jü n k  vissza a S ár U szu p a rtjá ra , ahol a  
tö rö k - ta tá r  és Dzsingisz k án  m o tív u m aiv al d ísz íte tt daru - 
m ad aras  u jg u r sírem lékek hevernek  egym ás m elle tt b é ­
késen, csöndesen, hiszen a h a lo tta k  is, ak ik  a la t tu k  n y u g ­
szanak , régen nem  ellenségek tö b b é. E gyfo rm án  csont és 
por valam enny i.

A Sár U szu kis síksága fö lö tt büszkén  tró n o l az itte n i 
B ogdo-U l (Szent H egy) hóval fed e tt csúcsa (kb. 3500 m), 
a H an g áj-hegy lánc  legm agasabb  orm a, ahol — így ta r t ja  
a lakosság —  aran y tö m b ö k  hevernek  a fehér lepel a la tt.

V lad im irov  erről m ár tu d o tt  nekem  v a lam it m e sé ln i:
—  Még a h áb o rú  e lő tt j á r t  erre egy angol u tazó , —■ 

m o n d ta  —  aki sz in tén  h a llo tta  a Bogdo-U l a ran y leg en d á­
já t .  Az é jszaka sö té tjéb en  e lindu lt a hegyoldalon, föl is 
ju to t t  néhányszáz m éterny ire  a hegyre, am elynek  fö ld jé t 
főpap i engedély  nélkü l h a lá lb ü n te tés  te rh e  a la t t  nem  é rin t­
heti halandó . E gy  a rra  já ró  k a ra v á n  kísérői elszörnyedve 
lá t tá k  a holdfényben  lázasan  fölfelé igyekvő em bert, u tá n a
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m enni nem  m ertek , m ert ők is fé ltek  a tila lom tó l. E gy ikök  
azonnal m eg sa rk an ty ú z ta  lo v á t és e lv á g ta to tt  a közelben 
lévő lám a-ko losto rba , hogy tan á c so t kérjen , m it kell m ajd  
ten n iö k , ha  — lejövetele  u tá n  —  kezükbe k erü l a «szent­
ségtörő».

—  K özben  pedig lépésről-lépésre k ú szo tt fölfelé az 
a ran y láz  ü ld ö zö ttje . L ép te  a la t t  g u ru ltak  az om ló kövek  a 
hegy  oldaláról, e l-e lb u k o tt a v akm erő  em ber, de ú jra  fö ltá- 
p ászkodva  k ap aszk o d o tt m ag asab b ra , m ind  m agasabbra .

—  E gyszerre  csak  a hegycsúcsot b o rító  hó töm eg m él­
tó ság te ljes  n y u g a lm á t m in th a  h irte len  fö ltörő  gőzoszlop 
z a v a r ta  volna m eg, m agasra  csap o tt szét a felporzó hó és 
to m p a  p u ffanássa l h ö m pö lygö tt to v áb b  a hegyoldalon, m a ­
gával szak ítv a  ú jab b  hó töm egeket, köv ek e t és m in d en t 
elsöprő á ra d a tk é n t szágu ldva a le jtő n  kapaszkodó  em ber 
felé. E g y  velő trázó  siko ltás és a z u tá n  csend. E g y  fehér 
csík a hegyoldalon, a leom ló hó nyom a — az em ber sehol. 
M elyik szakadék  nyelte  el, hol nyugszik  — ki tu d ja . T alán  
a  sakálok  fa ltá k  föl, vagy  a d ö gm adarak?  . . .  A m ongo­
lok  a z t ta r t já k ,  a hegy  szellem e á llo tt  bosszú t ra j ta , 
am ié rt m egk isé rte tte  ő t. N em  v o lt szükség m ár a lám ák  
halálos íté le té re  . . .

E lgondolkozva n éze tt föl V lad im irov  a n ap su g árb an  
sziporkázva ragyogó hócsúcsra.

—  V an-e o t t  a ran y ?  N em  hiszem . De i t t  M ongoliában sok 
m inden  lehetséges, k incseket re j t  a folyó, a síkság és a hegy.

E s m in th a  egy go n d o la to t a k a r t  vo lna m agátó l el­
hessegetni :

— E jh , bolond vo lt az angol! . . .

X X V .

Az Ördögi Hágó rémségei.
Ú jra  u tazás , m indig  nehezebb és nehezebb te repen . 

M ár jócskán  benne já r tu n k  a té lben . Igaz, n ap p a l m ég nem  
v o lt hideg, de an n á l in k áb b  éjszaka. A negyedik  h é ten  le­
e reszk ed tü n k  a T am ir völgyébe s egynapi p ih en ő t ta r tó t-
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tu n k . Taicsi szülőföldje ez, h azak é red zk ed e tt lá to g a tó b a . 
N yugod t, boldog sem m ittevés a k a ra v á n tá b o rb a n  . . . É n  
nem  ezt v á la sz to ttam . Az ú ttó l  nem  m essze északra , egy 
e lh ag y o tt vö lgyben  különös a lak ú  köv ek e t lá tta m , am ikor 
errefelé jö ttü n k . O dam egyek h á t, —  gondo ltam  — hogy 
közelebbről is n y u g o d tan  m egnézhessem .

Tényleg — szobor. M ellette m ég egy.
Az egyik h a ta lm as  m eztelen  n ő t áb rázo lt, a k a rja  

le tö rv e  n éh án y  lépéssel odébb  h ev e rt, m elle tte  egy k is­
gyerm ek kő a lak ja . A szobro t va lak i m ár összeá llíto tta , 
m ert a le tö rö tt fe je t az illető  v issza te tte  a helyére. A n ő ­
szobor arckifejezése fá jd a lm a t m u ta to t t ,  szem eit szom orúan  
m eresz te tte  duzzadó  keblére. M inden valószínűség szerin t 
a  g yerm ekalak  is hozzá ta r to z o tt ,  ta lá n  a h a lo t t  gyerm e­
k é t s ira tó  a n y á t áb rázo lta  a szobor, ak i m eg tö rtén  nézi a 
kezében  t a r to t t  é le tte len  te s te t  és az a n y a te jtő l duzzadó  
keb leit, am ely  u tá n  m ár soha tö b b é  nem  k ap  vágyakozva  
a gyerm eke. A szobor nagyon  p rim itiv  m u n k án ak  lá tszo tt, 
a lk o tó ja  nem  ta r to t ta  fon tosnak , hogy szigorúan  ragasz­
kod jék  az em beri te s t  a rán yaihoz , de az egyszerű fo rm ák  
m ögül mégis élet su g árzo tt.

N éh án y  lépéssel odébb  egy m ásik  szobor írn o k o t á b rá ­
zolt, ak i büszkén  t a r t ja  kezében a tá b lá já t .  A rcából 
su g á rzo tt az önbizalom , b izo n y ára  fon tos szem élyiség lehe­
t e t t  egy k án  u d v aráb an .

A T am ir folyó T am ir herceg állom áshelye vo lt v a la ­
m ikor, i t t  é lt a nagyszerű  A ltin -O rda —  az A ran y  H o rd a  — 
m ag ja  is. D zsingisz k án  a la p íto tta  ezt a k a to n a i in tézm én y t, 
szem élyes testő rsége, tö rz sc sap a ta  v o lt ez a n agy  m ongol 
u ra lk o d ó n ak . A «horda» szó ebben  az értelem ben, ahogy az 
elnevezésben h aszn á lju k , «sereget» je len t. Dzsingisz k án  
b iro d a lm án ak  széthu llása  u tá n  ez az A ran y  Sereg külön  
b iro d a lm a t a la p í to t t  belső M ongoliában, az idők  v ih ara  
azo n b an  végül ő k e t is elsöpörte , csak em lékük m a ra d t meg.

*

A T am ir vö lgyéből m ár sz in te  vonzó b en y o m ást k e lt az 
E g in  D aban , az Ö rdögi H ágó, r a j ta  keresz tü l tu d tu n k  csak
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idáig  e lju tn i, szö rnyű  em lékeink fűződnek  hozzá. V lad i­
m irov m ár előre regé lt nekem  azokról a veszedelm ekről, 
am elyek  i t t  v á rn a k  az u ta s ra , m ár előre re t te g e t t  tőle.

—  Csak ezen legyünk  tú l, ezen a szörnyű  néhányszáz 
m éteren , — h a jto g a tta  —  ezu tán  m ár a T am ir völgyébe 
ju tu n k  és k ö n n y ű  az ú t  U rgáig.

Tényleg re tten e te s  v o lt az átkelés. P á r  n ap  ó ta  m indig 
fö ljebb és fö ljebb h a la d tu n k  szelíd le jtőkön , am ikor e lő t­
tü n k  á llo tt  a csak  n éh án y  száz m éterre l m ag asab b an  fekvő 
hágó. A láb án á l egy kis m ongol falu , békésen legelésző 
á lla to k , h ívogató , fehér sá trak .

É s m ö g ö ttü k  ezer veszély.
M ert az E g in  D ab an  ta la ja  csak i t t - o t t  szilárd , a leg­

nag y o b b rész t süppedő ingovány . H ányszo r k e lle tt a k a ra ­
v á n  egy-egy ko csijá t k iránc igá ln i belőle, közben m indig 
a rra  gondolva, hogy a m egm entendő kocsival esetleg m aga 
a m en tő  is e lsü llyedhet a m ocsár bugyborékoló , pöfögő 
sártengerében .

A k a ra v á n  e lő tt fö lv á ltv a  gyalogo ltunk  és b o tu n k k a l 
m agunk  e lő tt n y o m k o d tu k  a fö ldet, nem  lépünk-e rossz 
helyre. De m ég így is e lő fo rdu lt, hogy am íg a kocsi egyik 
kereke szilárd  ta la jo n  g ö rd ü lt, a m ásik  m ár b e lesüpped t a 
földbe. Szinte  ta lp a la tn y i he ly en k én t m ás és m ás vo lt a 
ta la j. É s közben  k itö r t  a h óv ihar, az á lla to k  szűkölve bőg­
tek , rém ü lten  nézegettek  m aguk  elé és föl az égre, ah o n n an  
csak úgy o m lo ttak  a hópelyhek.

A szélv ihar is e lá llt egyszer, m i is föl ju to t tu n k  végre. 
A hágó k isebb fensík, rengeteg  tó v a l és ezeket összekötő 
p a tak o k k a l. I t t  is m in d e n ü tt víz szivárog a földből, o lyan  
az egész, m in t a szivacs, ha  rá lép  az em ber, bugyboréko lva 
tö r  elő láb a  n y om án  a föld alól a víz.

A hágó tú lsó  o ldalán  m ég le k e lle tt e reszkednünk. E z  
se ta r to z ik  a legkellem esebb em lékeim  közé. E zen  az 
o ldalon dübörögve, a köveken  habzó  hu llám okká tö rv e  
ro h an  lefelé egy p a ta k , az Egin-G ol. N em  is folyik, hanem  
zuhan  a vize és am in t ú tjá b a n  köveket, sz ik lák a t ta lá l, 
szin te  gőzzé vá lv a  porzik  szét a sz iv á rv án y  színeit o n tv a  a 
nap su g árb an .



Csoini L usszan  Csinde lám a, a  D alai L ám a u rg a i követe.



E gy  t ib e t i  d ip lo m a ta  U rgában . A B ogdo Gegen u d v ari lám a-orvosa.
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P ih en n ek  a  m ongol lovasok.



Az 1928. évi N ad an  b irkozóbajnoka .

TUDOMÁNYOS
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Szép lehe t, h a  az em ber n y u g o d tan  b á m u lh a tja  ezt a 
csodála tos lá tv á n y t, de szám u n k ra  ak k o r ellenség v o lt ez a 
víz, ide-oda k a n y a rg ó it  az h tu n k b a n  és jó  egynéhányszor 
k e lle tt á tk e ln ü n k  ra j ta .  E z term észe tesen  nem  m en t egészen 
sím án, k ö v ek e t k e lle tt  h o rd an i a m ély p a ta k  m edrébe, 
hogy  a kocsik  á td öcöghessenek  ra j ta . De nem  sokáig tu d ­
ta k  ellenállni a jó k o ra  k ő tö m b ö k  sem  a víz n y om ásának , és 
hol az egyik, hol a m ásik  kocsi alól g ö rd ü lt ki a kő, a kocsik 
pedig  m erész len d ü le tte l b e le fo rd u ltak  a p a ta k b a , m ag u k ­
kal rá n tv a  a be lé jük  fo g o tt ö k rö t, esetleg a hozzájuk  k ö tö tt  
tö b b i kocsit is. T izenegy nap ig  ta r to t t ,  am íg az E g in  D aba- 
non  á tju to t tu n k  a T am ir völgyébe —  a parad icsom ba.

*

In n en , a v ígan  csörgedező, szelíd p a ta k  mellől m ár 
nem  is o lyan  riasz tó  az E g in  D ab an , az Ördögi H ágó. Az 
Egingol v ízcsík ja  idecsillog ; m ár csak  a szépsége lá tsz ik  
a szö rnyű  helynek , m in t a  kellem etlen  m ú ltn ak , am elyre 
jó  so ru n k b an  táv o lró l v isszanézünk.

X X V I.

Százezer kilométer ökörkaravánnal.

T am irbó l m enet v ígan  döcö g tü n k  to v áb b  U rga felé. 
Ú tk ö zb en  c sa tlak o zo tt hozzánk  egy m ásik  k a rav án , négy 
lám a tiz e n h a t ökörrel. O lv asz to tt v a ja t  v itte k  az urgai 
v ásá rra .

—  Az ökrök  m ost k é t hé tig  nem  lá tn a k  m ajd  ta k a r ­
m án y t —  m ag y a ráz ta  nekem  A gfan és bővebb  felv ilágo­
sítássa l is szolgált. E zek  az ökrök  ugyanis a gu lyából k e rü l­
te k  ide, r a j tu k  v a n  az egész n y á ri legelés a la t t  összegyűj­
tö t t  zsírréteg . H a  az em ber hosszú ú tra  indul, sohase szabad  
az ök rö k et az első időben  e te tn i, m ert —  m in t A gfan m ag á t 
k ifejezte  —  «m eggyullad a zsírjuk» és «csekély» százhúsz 
k ilom éteres ú t  m ár an n y ira  elf á ra sz t ja  őket, hogy egy ta p o d ­
t a t  sem  tu d n a k  to v áb b  m enni. H a  azonban  az em ber az
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ilyen  h ízo tt ökröknek  k ezdetben  nem  ad  sem m i enn ivaló t, 
h an em  csak ak k o r ereszti a legelőre, am ikor a s a já t  z s ír ju k a t 
m á r e lem ész te tték , ak k o r az ökrök  óriási táv o lság o k a t b ír­
n a k  ki, nagyszerűen  elérkeznek  U rgába.

N em  is igen le t t  vo lna az á lla to k n a k  enn ivaló juk , 
h iszen a v idék  te ljesen  k o p ár vo lt, sehol a szem h atá ro n  egy 
szál fű  v ag y  fa. E s tén k é n t s z á r íto tt  trá g y á n  fő z tü k  m eg a 
v acso rán k a t. A p ihenő e lő tt féló rával k e tten -h á rm an  el­
m en tü n k  «felderítő szolgálatra», zsákokkal a h á tu n k o n , hogy  
összeszedjük az u tu n k b a  kerülő d rága, nagyszerű  m a rh a - 
trá g y á t, de nem  v e te t tü k  m eg azo k at a m arad ék o k a t sem , 
am elyeket a lovak  v agy  a tev ék  h a g y ta k  m aguk  u tán , m ert 
m ind  d rága  kincs, nagyszerű  tüzelőszer. A m ongolok «argal»- 
n a k  nevezik.

—  A rgal herech te i (argal kell) —  szok ta  k iabáln i 
éneklő, gurgulázó hangon  a napos «őrjáratvezető» és össze­
g y ű jti tá r s a it  a trág y aszed ő  k irán d u lásra .

T erm észetesen napközben  is felszed tük  az t, am i az 
ú tu n k b a  k e rü lt, m ert reggelre is kell, hiszen a leg többször 
este  k ilenc-tíz óráig b a k ta t tu n k  a m ongol u tak o n .

S ö té t vo lt, az em ber alig lá to t t  v a lam it. A nnál tö b b e t 
h a llg a to tt.

*

E g y  este, am ikor m eg p ihen tünk , nagyon  m essziről 
k o csik a rav án  n y ik o rg ásá t h o z ta  a szél.

— V alószínűleg Cinde —  m o n d o tta  Afgán.
E s reggel, am ikor fö lk e ltünk , tén y leg  m egérkeze tt Cinde, 

a m ongol lám a h árom  tá rsá v a l. A k a ra v á n  a lám áé vo lt, 
ő is g y a p jú t szá llíto tt.

— M ost teszi m eg ö tv en k e tted szer az ú ta t  U rgából 
U lja szu tá jb a  és vissza —  m ag y a ráz ta  nekem  Afgán.

Cinde te h á t  m ár száznégyezer k ilo m éte rt t e t t  meg 
k a ra v á n já v a l —  sz ám íto ttam  ki. N em  is o lyan  öreg em ber 
ez a Cinde, ta lá n  negyven ö t-n eg y v en h é t éves leh e t és 
m ár k é t és félszer ak k o ra  u ta t  t e t t  m eg ö k ö rta ly igás k a ra ­
v án jáv a l, m in t am ek k o ra  a földgolyó kerü lete .

J ó  erőben  van , am ikor p a tk o ln i kell az ö k röket, já tsz i
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könnyedséggel o ld alára  d ö n t egy h a ta lm as  á lla to t és percek 
a la t t  m egpatko lja .

*

L assacskán  k ény te len -ke lle tlen  h o zzá tö rt a sorsom  az 
id ő já rás  v iszontagságaihoz.

N em sokára  e lé rtü k  az O rchon fo lyót, ú tk ö zb en  sok 
k a ra v á n n a l ta lá lk o z tu n k , i t t - o t t  e lh u llo tt á lla to k k a l is, 
am elyek  valam ilyen  oknál fogva k idő ltek  és a k a rav án o k  
o tth a g y tá k  az ú to n , öröm ére a fa rk aso k n ak  és a k a rav án o k  
k u ty á in a k .

F a rk as  sokkal tö b b  v a n  i t t ,  m in t M agyarországon b irka . 
O dalo p ak o d n ak  egészen a legelésző b irk á k  közelébe és ha 
a  m ongol gazda szerencsére észreveszi, ráo rd ít, hangos 
« u j-u j!» k iá ltá so k k a l o d aro h an  az egész család  b o to k k al és 
egyéb harc i eszközökkel, úgy hogy tö b b n y ire  m ár m esszi­
rő l e lijesztik  a fa rk a s t és ez fa rk á t láb a  közé h ú zva  
lassú  b a k ta tá s sa l odébb  áll. H a  azo n b an  sikerü l a te rv e  és 
észrevétlenü l ju t  a h áz iá lla to k  közé, ak k o r azn ap  este egy 
b irk áv a l vag y  egy üszővel kevesebb kerü l haza  a lege­
lőről . . .

*

Á tk e ltü n k  az O rchonon. Am íg Taicsi á th a j to t ta  az 
ök rö k et, én a p a rto n  já rk á lta m  és nézegettem  a benne 
úszkáló  h a la k a t. R engeteg  hal vo lt a fo lyóban , hiszen a 
m ongol nem  eszik h a la t. P arad icsom i é le tü k  leh e t i t t  nek ik  
m ár ezer esztendeje. A folyó p a r t já n  k é t hosszú csónak, az 
o rru k  lófej a lak ra  faragva . Persze, a ló a legfontosabb  á lla t 
M ongo liában !

M ár n a p n y u g ta  vo lt, am ikor a tú lsó  p a r tra  é r t  az egész 
k a rav án . M ongoliában n ap n y u g tak o r  nem  n y u g a to n  vörös 
az ég, hanem  keleten . Minél le jjebb  m egy a n ap  n y u g a to n , 
an n á l sö té teb b  vörös a kele ti lá tó h a tá r .

*

—  É n  a T o lánál előrem egyek, m agam m al viszem  a 
lo v ak a t. H a  ak a r, velem  jö h e t!  — szó líto tt m eg V ladim irov.
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K itö rő  öröm m el ra g a d ta m  m eg az a já n la to t , h iszen 
ló h á to n  négy  n ap  a la t t  U rg áb a  érünk . Igaz , se nyereg, se 
k a n tá r  nem  v o lt a részem re, node h á t  ez a legkisebb b a j.

Ű tra k e ltü n k  és h am aro san  el is é rk ez tü n k  a Tolához.
E z  a folyó a Bogdo Chure, a Szen t K olosto r fo lyója, 

U rga e lő tt  k an y aro g  a Bogdo Gegen p a lo tá ja  m elle tt, 
o n n an  fu t ide és az O rchonba to rko llik . Szerencsésen á tk e l­
tü n k  a T olán  is. V lad im irov  fö lk ap o tt az egyik lóra, én a 
m ásik ra , a  tö b b iek e t m ag u n k  u tá n  k ö tö ttü k . R ám  nem  
ju to t t  nyereg, k a n tá r t  is kö telekbő l k ész íte ttem  m agam nak , 
z a b lá t m adzagból.

*

íg y  ü g e ttü n k  estig.
Sehol egy lélek k ö rü lö ttü n k . M etsző vo lt a hideg, m ajd  

le fag y o tt a kezem , nem  tu d ta m  a k a n tá r t  se ta r ta n i . R á n k  
b o ru lt az é jszaka is, de nem  is s e jte ttü k , hol p ih en ü n k  meg. 
É h esek  v o ltu n k  és szörnyen  fáz tu n k . A hágón  egyszerre 
csak k u ty a u g a tá s t  h a llo ttu n k . H am aro san  táb o rh o z  é rtü n k . 
Száz m eg száz kocsi eg y ü tt, táb o r tü ze k  fén y le ttek  a fák  
k ö zö tt. B em en tü n k  az első sá to rb a , egy csom ó em ber ü lt  
benne.

—  Jó l m együnk  U rga felé? —  kérd ez te  V lad im irov . 
A sá to rb a n  lévők é rte tlen ü l m ered tek  rá . V lad im irov

ideges l e t t :
—  No igen, h á t  Bogdo C hure (Szent K olostor) erre

van?
E rre  m ár va lam en n y ien  sz in te  egyszerre v á laszo ltak  :
— Igen , igen. E rre  van , keletre .
A m ongolok ugyan is legnagyobbrész t nem  is tu d já k , 

hogy fő v áro su k a t U rg án ak  h ív ják , csak Bogdo C hure néven  
ism erik.

V alak i m egjegyezte :
—  A vörösek Bogdo C hure felé ta r ta n a k .
—  A vörösök? —  k a p ta  föl a fe jé t r ia d ta n  V ladim irov.
— A fene tu d ja , —  v o n ta  a v á llá t a m ongol —  csak  

a z t tu d o m , hogy U ngern  a p arancsnokuk .
—  B áró  U ngern  S ternberg?  —  g o n d o lkodo tt el Via-
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d im iro v  —  leh e te tlen , hogy vörös legyen . . . h iszen Szeme- 
n o v n ak , a vörösek ellen küzdő  fehér tá b o rn o k n a k  a segéd­
tisz tje . N incs sem m i b a j, m ajd  csak e lin tézzük  a m aga 
do lg á t —  fo rd u lt felém . — Am íg U ngern  U rg áb a  ér, m aga 
régen  P ek ingben  leh e t, az a fon tos, hogy m inél előbb U rgába 
ju ssunk .

Csak n éh án y  csésze te á t  i t tu n k  m eg és azonnal ló ra 
ü ltü n k . G yors ügetésben  h am aro san  e lé rtü k  az u to lsó  hágó t. 
M ongol k a ra v á n  e reszk ed ett le a le jtőn .

—  J ó  u ta t ,  h o n n an  jönnek? —  kérd ez tü k .
—  C huren te  (U rgából) —  vo lt a válasz. —  A k ín a iak  

k ö rü lk e ríte tték  az egész v á ro s t és sen k it sem  engednek ki. 
L o v ak a t, m eg ta ly ig á k a t rek v irá ln ak .

V lad im irov  e lfe h é re d e tt ; persze, hiszen fé lte tte  a lo v a it 
és a k a ra v á n já t .

—  G yerünk  to v áb b , m ajd  csak  m eg lá tju k , m i lesz.
Ü jra  hegynek  föl. E lé rtü k  a hágó te te jé t . Szinte  föl­

k iá lto tta m  a m eglepetéstő l. Csodálatos, k á p rá z ta tó  lá tv á n y . 
E lő ttü n k  k íg y ó zo tt ezüstös csillogással a Tola folyó, m essze 
k e le tre  pedig  m ár lá ts z o tta k  a G anden  —  M ongolia legszebb 
és leggazadagabb  lám ak o lo sto rán ak  -— a ran y o s ház te tő i, 
kupo lái, színes épü letei, kékkel, p irossal d ísz íte tt fehér s á t ­
ra i. M inden eleven, élénk színekben, ta rk a  összevisszaság­
b an  szorongo tt, to rn y o su lt egym ásm elle tt és fö lö tt a ragyogó 
n ap sü tésb en  : e lő ttü n k  v o lt a v á rv a -v á rt  cél — U rga. Az 
á m u la ttó l és ö röm tő l sz in te  k á b u lta n  ü ltem  le pihenőre. 
C sak úgy  fa ltam  szem em m el az elém  tá ru ló  képet, a k ínai 
negyed  id ein teg e tő  színes h áza it, fan ta sz tik u san  c ikornyás 
h áz te tő it.

Az u tcák o n  b izo n y ára  ta rk a ru h á s  m ongolok já rk á l­
nak , díszes ru h á jú  lám ák , k a rav án o k , kereskedők, lárm a, 
zsibongás : a nyom asztó , d e rm ed t csönd u tá n  az élet zenéje.
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Végre — Urga!

A nagy  esem ény öröm ére gyorsan  «toalettot» csinál­
ta m  : lev e te ttem  ócska b ocskorom at és fe lhúztam  a csiz­
m ám at. M egettük  az u to lsó  é te lm arad ék o k a t és nek iv ág ­
tu n k  a b iz ta tó  b izo n y ta lan ság n ak . K i tu d ja , m ilyen esem é­
ny ek  v á rn ak  rán k , hiszen U rga, ez a furcsa  és nagyszerű  
város, a N agy  L ám a, a Bogdo Gegen székhelye, ahova  sok 
u tazó  szeretne  e lju tn i különös t itk a ié r t ,  U rga m ost i t t  
fekszik e lő ttü n k , m in t egy h a ta lm as  tá lc án  a ta rk a  kele ti 
gyüm ölcsök ; de a szen t hegy láb a in á l ágyúkerekek  nyom ód­
n ak  a földbe, a  Bogdo C hure a ran y c irád ás  tem plom ai m el­
le t t  szuronyos k ínai k a to n á k  m enetelnek , a kék  és vörös 
selyem köntösű , ezüstte l, a ran n y a l d ísz íte tt m ongolok k ö zö tt 
szü rk eru h ás k ínai ő r já ra to k  fu rak o d n ak .

A város m ég húsz-huszonö t k ilom éterny ire  vo lt tő lü n k , 
de a k r is tá ly tisz ta  levegőn k eresz tü l szin te  o ly an n ak  lá tsz o tt, 
m in th a  közvetlen  e lő ttü n k  lenne.

A lighogy leereszked tünk  a Tola völgyébe, h á tu lró l ló­
dobogás h a lla tszo tt. H a ta lm as  porfelhő k ö zelede tt felénk. 
Iz g a to tta n  m egálltunk . C sakham ar e lő tű n t a porfelhő füg­
gönye m ögül egy m ongol lovas, h é t ló vezetéke a jo b b ­
kezében.

M egkönnyebbülten  só h a jto ttu n k  fel — nem  k ínai! A 
m ongol az urgai postaállom ásró l é rk eze tt, m ongol h iv a ta l­
n o k o k a t v i t t  az első u rto n ig  és m ost v isszatérőben  vo lt 
U rgába. Iz g a to tta n  é rd ek lő d tü n k  az esem ények felől.

— B izony igaz — válaszo lta  — a k ín aiak  m in d en k it 
lefognak a tá b o r i őrségen, és am i a legrosszabb —  elszedik 
a lo v ak a t. De nekem  nem  leh e t bajom , m ert az enyéim  
posta lovak .

K érleln i k ezd tü k , hogy jö jjö n  velünk. H osszas rábeszé­
lés u tá n  meg is egyeze tt vele V ladim irov, a m ongol v á lla lta , 
hogy p ró b álja  m egm enten i lov a in k a t.

XXVII.
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A b a rá tság i p ipábó l k iv e rtü k  a benne m a ra d t b ag ó t és 
m ost m ár h á rm asb an  ü g e ttü n k  U rga felé. A te rv  nag y o n  
egyszerű  : a m in t a k ínai táb o ri őrshöz érkezünk , a m ongol 
posta lovas veszi á t  az összes lovak  vezetékét, m in th a  azok 
v a lam enny ien  u r to n  lovak  lennének . Mi jó szorosan m elléje 
zárkózunk , lehasa lunk , rás ím u lu n k  lovaink  n y a k á ra  : ta lá n  
nem  vesznek észre a k ínaiak .

N éh án y  óra m úlva m ár elénk tű n te k  a táb o ri Örsről 
felkavargó  füstfelhők  és csak h am ar m ár jó l lá tsz o tta k  a 
sá tra k  is. E lé rk eze tt a p illan a t.

E lő ttü n k  ö t-h a tszáz  lépésnyire  k ínai táb o ri Örs és negy- 
ven -ö tv en  lépésnyire  h a ta lm as  vízm osás. M inden p il­
la n a t  egy ö rökkévalóságnak  tű n t  fel. M ikor é rkezünk  oda?

Végre! T úl v o ltu n k  a vízm osáson. A k ín a iak  még nem  
v e tte k  észre sem m it.

—  V ág ta! —  sú g ta  oda a m ongolunk.
E le re sz te ttü k  a k a n tá r s z á r a k a t : m inél előbb el kell

é rn ü n k  a k an y a ru la to t, o t t  m ár m ongol sá tra k  v an n ak , o t t  
m ár m ongolok lak n ak .

A sz ívünk  a to rk u n k b a n  dobogo tt. Szerencsésen m eg­
é rk ez tü n k  a m ongolokhoz. K ísérőnk  leu g ro tt lováról, b e ­
m en t az egyik sá to rb a .

— R endben  van , — m o n d ta  n ekünk , am ikor v issza jö tt 
— a következő  őrállom áson m ár m ongolok v an n ak , azok 
á t  fognak  engedni. H a  b e ju tu n k  a v árosba , se jo b b ra , se 
b a lra  ne nézzetek. M ajd elkísérlek titek e t.

Ú jra  lovon. E lé rtü k  a m ongol őrséget, szó nélkül eresz­
te t te k  á t. L eereszked tünk  a G anden  felé ; o t t  kezdődik  a 
k ínai-negyed  egy széles u tca  tú lsó  o ldalán. De nem  sok idő 
vo lt a nézedelődésre, az u tca  tú lsó  felén k é t k ínai k a to n a  á llt 
őrséget.

—  B alra , ab b a  az u tcáb a ! — vezényelte  su tto g v a  a  
m ongol.

A rrafelé v e ttü n k  irá n y t, á tv á g tu n k  a széles u tcán , m ég 
k é t-h áro m  lépés és benn  leszünk az elérni k ív án t m ellék­
u tcáb an .

— H aj, h a j! — k iá lto tt  rán k  ekkor valaki.
V lad im irov  és én önkén te lenü l m egálltunk . K é t k ín a i
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ro h a n t felénk. C sa tto g o tt a fegyverük  zá ra  . . .  a m ongol 
pedig e l t ű n t . . . m in t a kám for, a lo v ak k a l e g y ü tt . . .

N a h á t m ost jó l á llu n k  . . .
Az egyik k ín a i k a to n a  rá n k  r i v a l l t :
— H o n n an , hová?
L á ttu k , hogy i t t  hazugsággal nem  sokra m ennénk. 

T u d tam , hogy V iad im irovnak  v an  ú tlevele  és nekem  is vo lt 
k ínai ú tlevelem  U ljasz tá jb ó l — m egm ond tuk  h á t  az ig a z a t :

— U ljaszu tá jb ó l U rgába.
— V an n á la to k  fegyver?
—  N incs —  felelte  V ladim irov, hiszen a rev o lv e rt és a 

L an ch es te rt a k a ra v á n n á l h ag y ta .
A k a to n á k  m in d já r t m erészebbek le ttek , le szá llíto ttak  

m in k e t a lovainkró l és összes zsebeinket k ifo rg a tták . Persze 
sem m it se ta lá lta k .

—  C uba! (In d u lj)  —  h an g zo tt. — A rendőrségre!
P iszkos, szűk  u tcák o n  keresz tü l k ísé rtek  b en n ü n k e t a

k ínai k a to n ák , a lo v á t m indegy ikünk  a k a n tá rszá rán  vezette . 
K ín a iak  á lld o g á ltak  c sap a to san  m indenfelé, v igyorogva b á ­
m u ltak  rán k . Sokan  m ég az u jjú k k a l is m u to g a tta k  felénk 
és kárö rv en d v e  m o n d ták  egym ásnak  :

—  M oza, m oza! B aro  nesz (oroszok, oroszok, a b á ró  
em berei).

No i t t  ú g y lá tsz ik  nem  sok jó  v á r rá n k  —  gondo ltam  
m agam ban , m iközben végre e lé rtü k  a rendőrséget. Ez az 
egyik  k ín a i ép ü le tb en  vo lt elhelyezve, a jta já n  p illan a to n ­
k é n t k i-b e já r ta k  a k a to n ák . K ü lön  h ív tá k  be V ladi- 
m irovo t, a z u tá n  engem . A ddig a k in n  levő t egy k ínai k a to n a  
ő riz te  az udv aro n .

A m ikor rám  k e rü lt a sor és b e ju to tta m  a szobába, 
egy k ín a i tisz tv ise lővel k e rü ltem  szem be, ak i oroszul k é r­
dez te  :

—  K icsoda m aga?
— M agyar hadifogoly  vagyok, O roszországból m ene­

k ü ltem , haza szere tnék  m enni.
— N em  orosz?
— N em . I t t  v an  az ú tlevelem  U ljaszu tá jbó l.
E lőszedtem , á ta d ta m  neki. N ézegette, o lv asta , az arca
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fö ld erü lt és kezébe véve az íróecsete t k ínaiu l í r t  v a lam it az 
ú tlevelem re, lepecsételte  és v isszaad ta .

—  N o, nincs sem m i baj — m o n d ta  bará tság o san . —  I t t  
az ú tlevele, ren d b en  van . ö n  nem  orosz, adok  te h á t  
önnek  egy jó  tan ácso t. H a  v an  ism erőse i t t ,  azonnal siessen 
hozzá és lehetőleg ne m u ta tk o zzék  az u tcán .

M egköszöntem , de egy p illan a tra  á tv illa n t az agyam on, 
hogy h á t  tu la jd o n k ép p en  hova is m enjek, hogy fogad jam  
m eg a k ínai ta n á c sá t. H iszen sen k it sem  ism erek U rgában . 
A k ínai észrevette  h abozásom at, rám  s z ó l t :

— M iért nem  m egy? Ö rüljön, hogy ilyen sím án  e lin téz­
tü k  a dolgát.

—  Az igaz, nagyon  szépen köszönöm . De nem  tu d o m , 
hova  m enjek, nincs ism erősöm  i t t . . .

—  H á t ha nincs, —  je le n te tte  k i —  ak kor m ajd  u ta s í­
to m  az t az oroszt, ak ivel jö tt ,  hogy vigye m agával. Igen , — 
k a p o tt  a s a já t  ö tle tén  —  az orosz köteles m ag á t a házáb a  
fogadni.

íg y  is tö r té n t. F e lü ltü n k  lo v ain k ra  és h azam en tü n k  
V ladim irov  u rgai házáb a . Az orosz m ég ö rü lt, hogy á lta lam  
könnyebbé  le t t  az igazolása.

X X V III .

A kínaiak visszaverik Ungernt és kirabolják 
Urga házait.

M ost i t t  vagyok  U rgában . T öbb, m in t ezer k ilom étert 
m en tem  ke le tn ek , a z t h ittem  : hazafelé ta r to k . E s m a jd ­
nem  egy év tized  m ú lo tt el •— még m indig M ongoliában 
é ltem . M it h o zo tt ez a sok év? K üzdelm et küzdelem  u tán , 
először az é le té rt, a z u tá n  a ken y éré rt, végül a hazam ene­
te lé rt. M int idegen kerü ltem  M ongoliába és am ikor hosszú 
esztendők  u tá n  végre hazaérkez tem , i t t  vo lt k ö rü lö ttem  
m inden  o lyan  idegen —  furcsa . . . szokatlan .

K ülönös ország M ongolia. É rdekes nép is lak ja . A kkora 
te rü le ten , m in t N ém etország , F ranciao rszág  és Anglia

8Forbáth : A megújhodott Mongolia.
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eg y ü ttv év e , te h á t  körü lbelü l egym illióhárom százezer négy­
ze tk ilom éteren , összesen körü lbelü l nyolcszázezer em ber él. 
P o n to san  nem  leh e t tu d n i a szám u k at, m ert h iszen leg­
nagyobb  részük  fo ly ton  vándorló  pászto r, vag y  szerte ­
barango ló  vadász . É le tü k , szokásaik  ta lá n  é rth e te tlen ek  
sok o t t  j á r t  u tazó  e lő tt, ak ik  csak a külsőségeket és az 
ezek a la p ján  m eg indu lt k ép ze le tüket veszik tu d o m ásu l. 
M egérteni ezeket az em bereket igazában  csak ak k o r lehet, 
ha te ljesen  bele tu d u n k  illeszkedni a kele ti em ber lelk i­
v ilágába  és tö rtén e lm én , hagyo m án y a in  keresztü l az érzés­
v ilágába.

E sz ten d ő k ö n  k eresz tü l é ltem  e nép  k ö zö tt, kem ény  
m u n k áv a l b ecsü le te t is szereztem  ta lá n  m ag am n ak  ná luk , 
m ert lá t tá k , hogy nem  cirkuszi já té k n a k  tek in te m  az éle­
tü k e t. C ifra és k áp ráza to sán  szines a m ongolok ö ltözkö­
dése, nagyon  tu d n a k  örü ln i ezek a m inden  szépre és jó ra  
fogékony em berek  — ha  okuk  v an  rá , de «az élet nem  
nag y  vigalom  sehol» : n ek ik  is m eg v an n ak  a gond jaik , a 
b á n a tu k . I ly en k o r m agukba  húzódnak , de szin te  d ö bbe­
netes bölcseséggel, m ély relá tással vesznek e rő t az elkese­
redésükön  és fognak  bele e lszán tan , kem ényen  ú jra  a 
m u n k áb a , az életbe.

Az egyesek éppen  úgy, m in t az egész nép.
S o k a t segít n ek ik  ebben  a n ag y  m u n k áb an  csapongó 

képzele tük , am ely  benépesíti az országot a m ú ltak  em lé­
keivel, m ondáiva l és a jövő rem ényeivel. De a m ongol föld 
nem csak  gazdag, a m ongol ég h a jla t nem csak  derűs — h a ­
nem  kegyetlen  is tu d  lenni, v ere jtékes hom lokkal és nagy  
lelk ierővel kell ezen a földön m egküzdeni a m in d en n ap ié rt 
—  a jö vőért. M aga U rga körü lbelü l negyvennyolc nég y zet­
k ilom éterny i te rü le te t  foglal el és m indössze -— nyolcvan- 
ezren lak n a k  benne. N em  is csoda, hiszen nag y rész t kis, 
fö ldszintes házakbó l, m ongol sá trak b ó l áll. M inden ház 
körü l nag y  u d v ar, ta rk a  kerítés  szegélyezi. Az u tcá n  pedig 
ezernyi nép  színpom pás, díszes ru h ák b a n  —  fö lö ttü k  a 
rengeteg  tem plom  a ran y c irád ás  te tő -d zso n k á ja , m in t egy 
álom város a N agy  L ám a székhelye.

De m ost h a rc  készülődik  az a ra n y te tő k  k ö zö tt. Csen-
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desen b a k ta t tu n k  egym ás m elle tt V lad im irovval, m ár nem  
k e lle tt fé lnünk  a k ín a i k a to n á k tó l, h iszen zsebünkben  v o lt 
a m enlevél. M inden baj nélkü l m eg is é rk ez tü n k  V lad im irov  
háza  elé. B en t ren d b eh o z tu k  m ag u n k a t. V lad im irov  ke­
serűen  jegyezte  m eg :

•— H á t az igaz, —  agyon nem  lő ttek , de a lo v a in k a t 
e lh a jto tta  az a kom isz m ongol.

T a lán  éppen  ebben  a p illan a tb an  fo rd u lt be a k ap u n  
a m ongol u rto n lo v as —  h o z ta  vissza a lov a in k a t.

—  I t t  v a n n a k  a lo v aitok , —  m o n d o tta  — sik erü lt 
m egm entenem  ő k e t a k ín a iak  elől.

T öbb lélekjelenléte  v o lt, m in t n ekünk , nem  á llt meg 
a «haj, haj» k iá ltá sra , m in t m i, hanem  sie tve  to v áb b  m en t. 
A m ikor n ag y  hálá lkodássa l m egköszön tük  neki a f á ra d t­
ság á t, büszkén  h á tr a v e te tt  fe jje l v ág ta  k i :

—  E z t nem  kell m egköszönni, ezt v á lla ltam .
F e lén k  n y ú j to t ta  fölfelé fo rd íto tt  k é t ten y e ré t, m i r á ­

te t tü k  a k e z ü n k e t : szabályszerűen  e lbúcsúztunk . A m on­
gol szó nélkü l o t th a g y o tt  b en n ü n k e t.

*

M egebédeltünk, m egm osakodtam , m egboro tválkoztam , 
leszed tem  a szak á llam at, és a borostás «Szine Szachall» 
m egszűn t létezni. V lad im irov  á ta d ta  nekem  a vendég­
szobát, s am íg ő a gyerekekkel, meg a tisz tiszo lgá jáva l 
család i ügyeit tá rg y a lta , fejedelm i kéjje l végighem pereg­
tem  egy «igazi» ágyon.

E gyszerre  csak  lövöldözésre ébred tem . P a t to g ta k  a 
golyók, a tisz tiszo lga és a gyerekek  a p incében kuporog­
ta k , fö lh a lla tszo tt a sírásuk.

E g y m ásu tán  csap ó d tak  a golyók a szoba falába. íg y  
t a r to t t  ez vagy  félóráig, a z u tá n  csend le tt.

F e lö ltö zk ö d tü n k . É p p en  v irra d t, k ezd e tt világosodni 
az u tca . Az ab lakhoz! K ín a i k a to n á k  ro h a n ta k  az u tcán  
a rád ióá llom ás felé, au tó k  szág u ld o ttak  ide-oda. F e jvesz­
t e t t  ro h an ás, lá rm a  . . .

O sszendovszki m ég a b b an  is tév e d e tt, hogy a rád ió- 
á llom ást U ngern  é p ít te tte  U rgában . M ert hiszen a báró

8*
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m ég csak -— sze re te tt volna b e ju tn i a városba  ebben  az 
időben , a rád ióállom ás v iszon t ekkor m ár ja v á b a n  m űkö­
d ö tt, an n á l is in k áb b , m ert hiszen még 1918-ban ép íte tté k  
a  k ínai k o rm án y  in tézkedésére. E z a rád ióállom ás k ü lö n ­
ben  később U ngern  m egszállása a la t t  tény leg  nevezetes 
hellyé v á lt  : ide cipelték  a báró  m arta lócai azo k at, ak ik e t 
előzőleg m ár k irab o ltak , hogy i t t  a zu tán  egy golyóval be­
te tő zzék  a m ű v ü k et. «A rád ió  mögé vitték» -— h an g zo tt 
ilyenkor rem egve szájró l szájra  U rga lakosai kö zö tt, am i­
kor a szerencsétlenekről beszéltek  és m indenki tu d ta ,  hogy 
m i tö r té n t. H á t  ebben valóban  te ljes  érdem e v an  U ngern 
S ternbergnek .

Szóval fö lfordulás v o lt az u tcán . E gyszerre  csak éles 
s iv ítás  h a lla tszo tt, m ajd  h a ta lm as  ro b b an ás d ö rd ü lt. P o r­
felhő c sap o tt föl — éppen a h ázu n k  e lő tt v á g o tt le egy 
g rán á t . . . T eh á t i t t  a tüzérség  is. V lad im irov  le ro h an t 
a  pincébe, u tá n a  én, a gyerekek  s ír tak , g rán á t g rán á t u tá n  
c sap o tt le, U ngernék  a k ínai k a szá rn y á t lő tték . A u tó k  szá­
g u ld o ttak  M aim acsen, U rga k ínai városrésze felől.

*

Vége az ü tk ö ze tn ek . A n ap  m ár fö lsu h an t az égre és 
am in t h a llo ttu k , U ngern  c sap a ta i h an y a tt-h o m lo k  ro h an ­
ta k  el a csa ta té rrő l. A város bevéte le  é jszakai r a j ta ü té s ­
sel — csü tö rtö k ö t m o n d o tt.

V lad im irov  ag g ó d o tt felesége m ia tt , m ert előző nap  
m en t el hazulró l és azó ta  se é rk eze tt vissza. K enyér se 
v o lt a háznál, én fö la ján lo ttam , hogy ken y ere t sü tö k  és 
ebédet főzök. E lfogad ták .

N éh án y  ó rával később m egérkezett egy m ongol, V la­
d im irov  felesége k ü ld te  és ü zen te tte , hogy a Chure v áro s­
részből nem  engednek  ki a k ín a iak  egy lelket sem  a k o n ­
zuli negyedbe, ahol m i lak tu n k , V ladim irov felesége egy 
orosz cégnél m ara d t, sem m i b a ja  sincs, v á rja , hogy h a z a ­
m ehessen.

D é lu tán  k ínai k a to n á k  tö r te k  rán k , e llep ték  az egész 
u d v a rt  és a h áza t, m in t a hangyák . F e ltö r té k  a fiókokat,
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és k inek  m i te ts z e tt ,  m agához v e tte . V ladim irov m eg se 
m ert m ukkann i. S ím án k irab o lták  és m iu tán  m inden  el- 
v ih e tő t m agukhoz v e ttek , m agunkra  h ag y tak  b en n ü n k e t. 
A m ikor V lad im irov  végre k im erészkedett az u tcá ra , a 
rém üldöző szom szédoktól m eg h a llo tta , hogy a k ín a iak  az 
egész v áro sb an  rab o ln ak , fo sz togatnak .

Az a ra n y b á n y a  ig azg a tó ja , beszélték , «menti» a szö­
v e tk eze t á rú já t  —  a s a já t  ra k tá rá b a . E gyszóval rab o lt 
m indenk i, a k ín a iak  és az oroszok is. R ém üle t ro h an t végig 
az u tcák o n , száguldó h írek  : m ost ide, m ost oda érkez tek  
a rab ló csap a to k .

H áro m  n ap ig  t a r to t t  ez a szörnyű  á llap o t, rab o ltak  
a sá rg ák , —  Gu k ín a i generális em berei •— és a fehérek is, 
am íg  ú tju k b a  nem  á llta k  a vörösök : Csu generális k a to n á i, 
ö  egy -k e ttő re  m ego ldo tta  a he lyze te t. V alam ely ik  tisz tje  
fényes n ap p a l a fő téren  m eg lá to tt k é t r a b lo tt  ho lm ival 
m eg rak o tt sá rg á t —  k ih ú z ta  övéből a p isz to ly á t és o t t  
nyo m b an  le lő tte  m ind  a k e ttő t.

N em  is rab o lt e zu tán  m ár senki.
K özben  pedig titk o ló d zv a , sugdolódzva ta lá lg a ttá k  a 

k ínaiak , hogy v á jjo n  m it ak a r  a báró .
E lh a tá ro z tá k , hogy  va lam iképpen  k ü ld ö ttség e t to ­

boroznak  m ajd  össze — igazi «nemzetközi» b izo ttság o t — 
m ongolokból, oroszokból és k ínaiakbó l, hogy a b á ró  g y a ­
n ú t  ne fogjon és ez t e lkü ld ik  hozzá «megbeszélésre». O tt 
a z u tá n  m ajd  k ita p a sz ta ljá k , hogy m ire készülődik  U ngern. 
M ert lehet, hogy csak p én z t a k a r  tő lü k  a — felszabad ító . 
É s ta lá n  ennek  ellenében eláll a ttó l, hogy to v áb b ra  is 
«kellem etlenkedjék» U rga kö rnyékén .

A b izo ttság  ta g ja k é n t orosz részről báró  Tessing- 
h au sen t szem elték  ki —  régebben  o renburg i korm ányzó  
vo lt, —  a k ín a iak  is m egneveztek v a lak it, a m ongolok 
m eg b izo ttján ak  k ijelö lését pedig a Bogdo Gegenre b íz ták . 
A Bogdo szinleg bele is egyeze tt a terv b e .

A m eg á llap íto tt időben  az orosz kon zu lá tu s  e lő tt 
várakozó  a u tó  m elle tt azonban  órák  hossza t h iáb a  já r ­
k á lt m ind  iz g a to tta b b a n  föl a lá  a k ínai és az orosz meg- 
b i z o t t : a Bogdo Gegen em bere nem  jö t t  el. T an ak o d tak ,
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ta lá lg a t ta k  — v á ra k o z ta k , végül is m eg u n ták  a dolgot 
és e lm entek.

A Bogdo Gegen, úgy  látsz ik , még b ízo tt U ngern  S te rn ­
berg őszinteségében és nem  a k a r ta  ellene a k ín a ia k a t t á ­
m ogatni.

X X IX .

Bombagyár!

A következő  n ap o k  ism ét izgalm asnak  Ígérkeztek. 
U ngern  összeszedte szé tv e rt c sa p a ta it  és a b írek  szerin t 
ism ét a város ellen készü lődö tt. íg y  m ú lt az idő, én sza- 
kácsk o d tam , a k ín a iak  szervezked tek , U ngern  pedig néha- 
néha  m eg szó la lta tta  ág y ú it, ta lá n , hogy el ne feledkezzünk 
ró la . E g y  reggel, am ikor éppen  h ag y m á t p ir í to tta m  a gu ­
lyás részére, belülrő l a szobából n ag y  lá rm á t h a llo ttam . 
O tth ag y ta m  a h ag y m át, bem en tem  a szobába, ahol m ár 
a k ínai k a to n á k  közrefog ták  V lad im irov  tisz tiszo lg á já t és 
fag g a ttá k , hogy kicsoda. F ő b ű n e  az vo lt, hogy am ikor 
a  k ín a iak  b e to p p a n ta k  a szobába, a h a ta lm as  kozák  fiú 
ijed téb en  a k á ly h a  mögé b ú jt.

•— Cuba —  vo lt a tá rg y a lá s  vége. É n  vissza a k a rta m  
húzódni, de a k ín a iak  o d a in te tte k  és a tisztiszo lga mellé 
m u ta t ta k  :

—  Cuba, gyere csak te  is velünk.
H iáb a  m u to g a tta m  nek ik  a k ín a i ú tleve lem et, m in ­

denre  csak az v o lt a válasz :
■— Cuba. Cuba.
K én y szered e tten  ö ltözködni kezd tem  és az u tá n  k ö ­

v e tte m  a k ín a iak a t. A szom széd kaszárn y áb a  v ezettek . 
N agy  vo lt o t t  a szaladgálás, o d a lép e tt hozzám  egy h a ta l­
m as k ínai, a kezében hosszú, vékony  kötéllel.

— K ezeket h á tra !  —  riv a llt  rám .
Ö sszekö tö tték  h á tu l kezem et, a z u tá n  a kozákét, m ajd

egym áshoz fű z tek  b en n ü n k e t. A kö tél egyik vége az én 
kezem en, a m ásik  a kozákén, m in t a gyep lőszárak  : így
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k ísé rtek  a k ínaiak . H áro m  k a to n a  jö t t  velünk , nem  fele j­
te t té k  el a szem ünk  e lő tt  tü n te tő é n  m egtö lten i a p u sk á ­
ju k a t  és jó  h angosan  c sa tto g ta tn i  z á v á rz a tu k a t. B iz ta tó  
k i lá tá s o k !

—  C uba!
Ú jra  az u tcán . E g y  sá rk án y o s te te jű  k ínai házhoz 

rá n g a tta k . M ajd le fag y o tt a kezem  a szorosra h ú z o tt kö tél 
a la tt .  E g y  so roza t u d v a ro n  keresz tü l az őrszobába v eze t­
te k , i t t  egy lán co t r a k ta k  a kozák  n y ak á ra  és jó  szoro­
sa n  rá la k a to ltá k , a z u tá n  a m ásik  végét az én n y ak am ra  
ugyan így . Alig egy fé lm éte rn y i vo lt k e ttő n k  k ö zö tt a lánc, 
így  te re lte k  be m in k e t a hideg, n y ito t t  k o nyhába . L e­
szed ték  a kezünkrő l a k ö te le t és egy őrrel o tth a g y ta k . 
K u ty a  hideg v o lt ez a lán c-nyakkendő!

E s m ég hozzá a kozák  a m ellékhelyiségre a k a r t  m enni. 
Az őr nagynehezen  m eg érte tte  a k ív án ság á t és elvezette . 
Persze nekem  is vele k e lle tt m ennem , hiszen hozzá v o ltam  
lánco lva. A m ikor a  kozák  leguggolt, nekem  is ugyan így  
k e lle tt tennem . M ajd m egfagy tam  ebben  a k én y szered ett 
he lyze tben . A n y a k a m a t fo jto g a tta  a hideg lánc, a lába im  
m ajd  m egm ereved tek  a szo k atlan  he lyzetben  és még egyéb 
öröm ökről is g o n d oskodo tt a kozák  . . .

E stére  összeláncolva a rendőrségre v ittek . Szerencsére 
o t t  v o lt az a k ín a i tisz tv iselő , akivel U rgába  érkezésem ­
kor ta lá lk o z tam  a rendőrségen. P a ran csá ra  azonnal le­
szed ték  a lán co t a n yakam ró l. E lk e rg e tte  a k a to n á k a t, 
ak ik  u tá n a m  h ú zó d tak  v igyorogva a szobájába. V alószínű­
leg  an n a k  ö rü ltek  m ár előre, hogyan  fog ják  a «hun-huz» 
n ak  levágn i a fejé t.

—  C uba! —  h an g zo tt a k iá ltás , de m ost m ár nem  
nekem , han em  a v igyorgó k ín a iak n ak . Meleg te á t  k a p ta m  
és a k ín a i tisz tv ise lő  ism ét gondoskodo tt ró lam , elk ísér­
t e t e t t  egy orosz isko lába, ahol ak k o rib an  D enik in  tisz tje i 
lak ta k .

D en ik in  tisz tje i, ak ik  a szállodává á ta la k í to tt  isko lá­
b a n  é ltek , va lam en n y ien  m agas ran g o t v ise ltek  az egykori 
orosz hadseregben . H a  n éh án y  évvel ezelő tt ta lá lk o z tu n k  
volna k inn  a fro n to n , v agy  én lő ttem  volna agyon őket,



120

v agy  ők engem . M ost veze tő jü k , Sznyegovszki táb o rn o k  
b a rá tság o san  fo g ad o tt.

L a k á s t k a p ta m  ugyan , de élelm ezést m ár nem . V a lam it 
k e lle tt csinálnom , hogy pénzhez jussak . A tisz te k  is sző t­
té k  a t e r v e k e t : v a lam en n y in ek  a k a d t tu ca tszá m ra . A leg­
kü lönbözőbb foglalkozásokkal p ró b á lk o z tak  meg, bogy  m eg­
élhessenek.

*

U n g ern t e lz a v a rtá k  a k ín a iak  U rga k ö rnyékérő l és 
n y u g o d tab b  n ap o k  kezdőd tek . É n  p á r  t is z tte l  «kol­
bászgyárat»  ren d ez tem  be. ö sszeszed tü n k  nagynehezen  
an n y i p énzt, am en n y i az első n éh án y  kiló kolbász n y e rs­
an y ag jáh o z  k e lle tt. Á tg o n d o ltam  a dolgot, —  veszten i­
való  egy h u n c u t v asam  sincs, m ié rt ne p ró b áln ám  m eg.

Az em ber a v á g o tth ú s t csak  bele tu d ja  gyöm öszölni egy 
m arhabélbe , és ha  m egfüstö li, a hús nem  v á lto z h a tik  á t  
kővé —  v alam i enn ivaló  b iz to san  lesz belőle.

Meg is csin á ltu k  a ko lbász t, Sznyegovszki táb o rn o k  
ú r m eg az ezredes v á g ta  szét a h ú s t ap ró  d a rab o k ra  és 
g y ú r ta  össze a lisz tte l, m i pedig n éh án y an  e lk ész íte ttü k  
és e la d tu k  az «árút». Íg y  é ltü n k  : a m ongoloknak  íz le tt  a  
különös étel, v á sá ro lták  a h en te sá rú n k a t.

É n  azo nban  nem  sokáig m ara d ta m  az üzle tben . T o­
v áb b  u g y an  nem  á llh a tta m , m ert a m esszebb m ég m indig  
U ngern  b á ró  c sap a ta i k ó b o ro ltak , főleg a pekingi ú t  k ö r­
nyékén . De az egyik  «szállodalakónak» eszébe ju to t t ,  hogy 
v asö n tö d é t csináljon  és a k ín a iak n ak  nagyon  te ts z e t t  az  
ö tle t. A rra  gondo ltak , hogy ta lá n  lehe tne  U rg áb an  a k n á k a t 
is g y á rtan i. E zek et a z u tá n  az U rga felé vezető  u ta k ra  h e­
lyezik  és a bá ró  így sohase jö h e t be a városba.

U ngern  ugyan is n ag y b an  k észü lődö tt az ú jab b  tá m a ­
dásra . Az U rg á tó l kele tre  lévő C ecen-kánságba v o n u lt 
seregével, és az ú tjá b a  kerülő  m ongol fé rfiaka t is bele- 
k én y sze ríte tte  ; m ajd  dél felé fo rd u lt, hogy e lvágja  az u rg a- 
pekingi u ta t .

A k ín a iak  felszó lítására egy srap n e llh ü v e ly t m eg tö l­
tö t tü n k  pu sk ap o rra l, b e le fú rtu n k  egy a u tó g y e r ty á t és tá -



L ovagolni ta n í t já k  a  gyerekeket.



T eve-fogat.

Az u rga i N em zeti Színház. (T ervezte G eleta József.)
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F aág ak b ó l és fe lira tos kövekből álló «obo».

E gy  obo cson tokból, kavicsokból és kalapokból.



E zü s t v e re tű  «szüburgán» (sírem lék).

Szuburgánok  az u rg a i p iactéren .
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a k a d é m i a  
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volról e lek trom os á ram m al b eg y ú jto ttu k . A p ró b a  rem ek ü l 
s ik e rü lt, a srapnell fe lro b b an t. Az egész k ínai t is z tik a r  je len  
vo lt a n ag y  esem énynél, és o t t  helyben  azonnal e lh a tá ro z ­
tá k , hogy —  b o m b ák a t fognak  g y á rtan i U rgában .

E ngem  b íz ta k  m eg a bo m b ák  m eg k o n stru á lásáv a l.
Íg y  le tte m  k in a i k a to n a i m érnök  U rgában .
A k in a iak  szépen b e ren d eze tt h á z a t u ta l ta k  k i nekem , 

n é h án y  k in a i t is z tte l  e g y ü tt la k ta m  i t t .  Szobám  lab o ra ­
tó riu m  is v o lt, felszerelése igaz, kissé szegényes, — de 
v o lt benne  v ag y  h a tv a n  k ilogram m  d in am it!

A h ázu n k  e lő tt  k ín a i őrség á llo tt. Á lta láb an  ú ri é le te t 
é ltem , ebéd  e lő tt  sé ta lo v ag lást szok tam  ten n i és a k ín a i 
tisz te k  egyike «testőrként»  k ísért. M inden este  p o n to san  
u g y an ab b an  az id őben  m egérkeztek  lá to g a tó im , Csu tá b o r ­
nok  segéd tisz tje  és egy k ínai had im érnök . H a llo tta m  tő lü k  
eg y e t-m ást E u ró p á ró l, az o ro sz o k ró l. . . N aiv  gyerekek  
v o ltak  ezek a kom oly  k ínai férfiak. F o galm uk  se vo lt arró l, 
mi a te ljes ítm én y e  a m odern  k a to n aság n ak  és m ég a z t  
is csak  se jd íte tté k , hogy a b á ró tó l m ilyen m érték b en  kell 
ta r ta n io k . A zt h itté k , a Bogdo U1 oly h a ta lm as  hegy, hogy 
fe lté tlen ü l tá v o l ta r t ja  délfelől U n gern t, nem  is gondoskod­
ta k  te h á t  m egerősítéséről.

U ngern  pedig egy szép nap o n  á tk e lt  a Bogdo U1 
hágó in  és a k ín a iak  á lta l «gondosan őrzött»  pa lo táb ó l k i­
lo p ta  a Bogdo G egent.

E z m ár m eg ijesz te tte  a k ín a iak a t, s ie tte tté k  az a k ­
n á k a t, de m it le h e te tt  ten n i, a vasön töde  még nem  készü lt 
el. A rra  gondo ltam , lehe tne  ta lá n  o lyan  a k n á k a t is készí­
ten i, am elyekhez nem  kell v astag fa lu  ta r tá ly . E lő ad tam  
a te rv e m e t és a k ín a iak  k a p ta k  az ö tle ten . Ü res bádog 
b en z inedényeket m e g tö ltö ttü n k  tüzérség i p u sk ap o rra l, bele­
h e ly ez tü n k  egy elek trom os g y ú jtó g y e rty á t és lefo rrasz­
to t tu k  a dobozt. H áro m  nap ig  m ű k ö d tü n k  így a legnagyobb 
veszedelem  k ö zep ette  : te le  vo lt a szoba p u sk ap o rra l és 
d in am itta l, ső t a robban tószerekkel m eg tö ltö tt  b ád o g ­
dobozokat m ég hozzá izzó p ák áv a l k e lle tt le fo rrasz tan i! 
M inden p illan a tb a n  fö lro b b a n h a tta k  volna a készülő a k ­
n ák , ak k o r a z u tá n  igazán  a levegőbe rö p ü lt volna minden..
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Íg y  g y á r to ttu n k  negyven  a k n á t. A k ín a iak  b eásták  
ő k e t az U rga felé vezető  ú t  a lá , m eg fag y asz to tták  a t a ­
la j t .  E zek  v o ltak  a « fagyaszto tt aknák».

E z a la tt  lassacskán  kész is le t t  az öntöde. E g y  szép 
n ap  n ek ifog tunk  a p ró b aön tésnek . Előző n ap  m eg a lk u d ­
ta m  a k ín a ia k k a l : ka  kétszáz  a k n á t leön tünk , a k ín a iak  
a u tó n  e lszá llítják  az o ttlév ő  összes had ifog lyokat Pekingbe.

K épzelhető , m ilyen reszkető  izgalom m al v á r tu k  az 
e red m én y t. Az ön töde  vezető je  azo nban  k u d arco t v a llo tt, 
az első ön tésnél a vas h e ly e tt —  a tég la  o lv ad t el. E l­
h a tá ro z tu k  h á t, hogy tű zá lló  té g lá k a t h o za tu n k  az a ra n y ­
b án y áb ó l, ak k o r ta lá n  ren d b en  lesz m inden.

A znap  este n ag y  tan ácsk o zás vo lt a k ínai v ezérk ar­
n á l, el k e lle tt d ö n ten i, hogy m itévők  legyenek az a k n a ­
g y á r tá s  ügyében.

X X X .

Ungern vérfürdője az elfoglalt Urgában.
A vezérkari tan ácsk o zás e red m ényekén t e lh a tá ro z ták , 

hogy  a u tó t  kü ldenek  az a ran y b á n y á b a  tű zá lló  tég láért. E l 
is in d u lt az au tó , h a rm a d n ap ra  vissza is jö t t  —  üresen. 
A soffőr e ltév ed t és a h e ly e tt, hogy D zum odo-ba é rt volna 
(U rgátó l százhúsz k ilom éterny ire  lévő a ran y b án y a-ü zem ­
igazgatóság  székhelye), egész m áshová  ju to t t  és ö rü lt, hogy 
vissza tu d o t t  ta lá ln i. N agy  v o lt az elkeseredés a k ínai 
táb o rb a n .

—  H á t m ost m it csiná ljunk , m érnök  úr? — k érd e­
z e tt  az ezredes.

— E lm egyek  én m agam  D zu m o d o -b a ! — feleltem .
—  Ism eri az u ta t?
— N em , de m ajd  csak  m egtalálom . A d jan ak  m ellém  

egy k ísérő t, p o s ta lo v ak a t. E g y  óra m úlva kész leszek m a ­
gam  is.

P o n t egy óra m úlva az u d v aro n  v o ltak  a h á taslo v ak . 
A k ínai tisz te k  m ár iz g a to tta n  v á rak o z tak  az ezredessel 
eg y ü tt.
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Gyors búcsúzkodás, a z u tá n  egy p illan tás  a té rk ép re .
—  Szerencsés u ta t ,  m érnök  ú r! H a  lehet, ú tk özben  

ja v ítsa  m eg a te le fo n v o n a la t is, hogy h ír t  k ap h assu n k  
önről.

E g y  kísérő h e ly e tt k e ttő t  a d ta k . Felszerelésem  «nagy­
szerű» vo lt : egy p isz to ly  tíz  tö ltén n y e l, n éh án y  m éte r d ró t 
és egy osto r. Íg y  in d u ltam  ú tn a k  és ak k o r m ég igazán  nem  
gondo ltam  a rra , hogy m ire v isszaérek, m ilyen nag y  v á l­
to zások  v á rn ak .

*

D zum odo észak ra  fekszik  U rgátó l, ak k o rib an  egy orosz 
részv én y tá rsaság  a ran y b á n y á in a k  a k ö zp o n tja  vo lt. A m i­
kor az esem ények  tö r té n te k , a b á n y ák  m ár nem  vo lt üzem ­
ben , a felfordulás szé tu g rasz to tta  a részvényeseket, a cári 
orosz pénz e lv esz te tte  az é rték é t és a j ólm enő a ran y b án y a  
te li kasszá ja  alig  é r t  egy p á r k ínai d o llá rt. M egszűnt a 
m unka, az igazgató  —  Tisszingen báró  —  U rgába  u ta ­
z o tt  és o n n an  P ek ingbe m en t. Az iroda vezetésével a ré ­
gebbi könyvelő  v o lt m egbízva.

A fehér hólepel a la t t  ném án  p ih en t a b án y a . Az i t t  
ta r tó zk o d ó  em berek  te ljesen  el v o ltak  zá rv a  a v ilág tó l, 
h iszen U rg áb a  sen k it sem  eresz te ttek , így  D zum odo-ban  
se só, se tea , sem  élelem  nem  volt. A te le fo n t gyorsan  m eg­
ja v íto tta m , a h ó v ihar egy helyen  k id ö n tö tte  a p ó z n á t : a 
vezeték  e lszak ad t. Csak össze k e lle tt kö tn i. Je len tk ez tem  
az o t tm a ra d t  könyvelőnél, e lő ad tam  jövete lem  célját. 
A ra k tá ra k  tele  v o ltak  a b o m b agyártáshoz  felhasználható  
an y ag o k k a l és a könyvelő  m in d en t oda a k a r t  nek ü n k  
adn i, csak  a rra  k é r t b en n ü n k e t, hogy v igyünk  m agunkkal 
k é t-h áro m  kocsit U rgába  : élelm iszereket sze re ttek  volna 
h o za tn i velük.

K ínai k ísérőm  öröm m el egyeze tt bele az a já n la tb a  és 
boldogan  já rk á lt  a zsúfo lt ra k tá rb a n , hiszen négy láda  
d in am ito t is ta lá lt ,  rézd ró to t, ső t k én sav a t is, am ire nag y  
szükség v o lt U rgában .

M egbeszéltük a dolgot és a z u tá n  n y u g o d tan  pöfékel­
tü n k  az iro d áb an . E gyszerre  csak m egszólalt a te lefon .
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Az irodaveze tő  o d au g ro tt, füléhez em elte a kagy ló t.
— K ínaiu l beszélnek . . .
Á ta d ta  a kag y ló t a k ísérőm nek, a z u tá n  én v e tte m  á t, 

m ert a k ín a i a z t m o n d ta , hogy engem  keres az ezredes úr.
—  H alló, ön az, m érnök  úr?
—  Igen , én vagyok, m i ú jság  o tt?
■— G ondoltuk , hogy m egcsinálja  az e lro m lo tt te le fo n t, 

a zé rt p ró b á ltu k  felh ívni. A rról ak aro m  értesíten i, hogy 
m ár a v á ro stó l tíz  k ilom éterny ire  folyik a h arc  U ngern- 
nel, azonnal jö jjen ek  vissza. T a rtsa n ak  n y u g a tra  a posta- 
ú ttó l. De nagyon  siessenek.

É rd ek lő d ö tt, m it ta lá ltu n k . E lm o n d tam . Az ezredes 
k é rt, hogy a d in am ito t lehetőleg  azonnal hozzuk m a­
gunkkal.

*

In d u lá s !
M etsző hideg vo lt, — 40 fok Celsius. A k ínai egykedvűen  

ü lt a  k é tk e rek ű  ta ly ig án  az egyik  d inam itos lád án  és b u z ­
gón ü g e te tt  u tán u n k . Ü gy látsz ik , nem  nagyon  ism erte  a 
d in am it tu la jd o n ság a it, m ert ha  tu d ta  volna, hogy a m eg­
fag y o tt d in am itn ak  csak p a rán y i ráz k ó d ta tá s  kell és fel­
ro b b an  —  valószínűleg nem  ü lt vo lna o lyan  n y u g o d tan .

M ásnap k ié r tü n k  az ú tra , a k inai ta n y á k  közé. M in­
denfelé k a to n aság  . . . R osszul á lln ak  a d o lg o k .............
A k ín a iak  egész h ad seregüket U rgába  k o n cen trá lták , az 
összes e rőknek  a legnagyobb gyorsasággal oda k e lle tt volna 
m enniök. A segédcsapatok  azonban  nem  nagyon  igyekez­
tek , a k a to n á k  eg y m ásu tán  h a g y tá k  el c sap a tja ik a t. D él­
u tá n  k é t-h á ro m  óra t á j t  e lé rtü k  az u to lsó  hágó t. H a ta lm as  
tá b o r t  ta lá ltu n k  o tt ,  száz m eg száz kocsi m egrakva széná­
val, hússal, zabbal, lisz tte l. A leg tö b b jü k  elől az á lla to t 
is e lv itték , a  lovon m egszöktek a k ínaiak . Sehol egy t e ­
re m te t t  lélek . . .

M enekülők v á g ta t ta k  m elle ttünk .
—  Mi újság?
— U rg á t b ev e tte  U ngern! —  h an g zo tt és m áris ro ­

h a n ta k  to v áb b .
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— U ngern  szö rnyű  vérengzést ren d eze tt —  m o n d ták  
m ások. —  M indenki m enekül!

É r te tle n ü l n éz tü n k  egym ásra  a k ísérőm m el, ak i m eg­
kérd ez te  :

—  H á t m i m ost m it csináljunk?
— U rgába  nem  m eh e tü n k .
—  H á t  ak k o r fo rd u lju n k  vissza.
F e lzá rk ó zo tt a k é t kocsi. E lőször m ég m eg k e lle tt 

e te tn i a lo v ak a t : nagyon  éhesek, k im erü ltek  v o lta k  m ár. 
F é ln i egyelőre még nem  v o lt okunk , hiszen m ég m esszire 
leh e t az e lő renyom uló  sereg, v o lt m ég időnk.

M ár a lk o n y o d o tt, am ikor ú tn a k  in d u ltu n k . Szép, v ilá ­
gos, ho ldas é jszaka vo lt, d e ren g e tt k ö rü lö ttü n k . Az ú t  m á r  
te le  v o lt ka to n aság g al —  tré n , gyalogság, lovasság  össze­
vissza . . .  és csikorgó h ideg . . .

E lv e sze tt m indenem , U rg áb an  m a ra d t a nap lóm , a 
pénzem , a ru h ám , a lovam  nyergestő l, kis gyű jtem én y em , 
am it hónapokon  keresz tü l ta r tó  nehéz m u n k áv a l szedeget­
tem  össze . . .

—  Á ll j! —  o rd íto tt  rá n k  valak i.
S zurony  v illan t m eg az orrom  e lő tt, egészen közel. 

F ö lriad tam . TJjra D zum odo-ba k e rü ltü n k  vissza, o t t  á ll­
tu n k  a k ín a i fa rm  k ap u ja  e lő tt. Szem be velem  k é t k ínai 
b ak a , a k ap u  tá rv a -n y itv a , az u d v a r  te le  lo v ak k a l és em ­
berekkel.

—  Lü-bo —  m o n d o ttam  gépiesen, m ert m ég em lé­
keztem , hogy ez vo lt a jelszó.

T a lán  m egism ert az őr, vag y  a «Lü-bo» te ts z e tt  neki, 
nem  tu d o m , de b eeresz te tt. Az u d v aro n  m ár ism erősre t a ­
lá lta m  —  az én k ín a i ezredesem  volt.

•— J ó  reggelt, ezredes úr!
—  H á t m aga i t t  v an , m érnök  úr? Ig azán  örülök. 

M in d já rt je len tem  a generális ú rn ak . Jö jjö n  be.
O d aad tam  a gyep lő t egy tisz tiszo lgának . M ost v e ttem  

csak  észre, hogy egyedül vagyok , kísérőim  ú tk ö zb en  m eg­
szök tek , a k é t kocsinak  se h íre, se ham va. B em entem  az 
irodába . Csupa ism erős. H á la  Isten n ek !

E g y  jó  csésze tea , hozzá egy h a ta lm as  lepény  és c sak ­
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h am ar e lm ú lt a nyom asztó  érzésem . M eg tu d tam  az u rgai 
esem ényeket : U ngern  S ternberg  báró  dél felöl a Bogdo 
U1 völgyén keresz tü l b eh a to lt U rgába , azon az ú to n , ahová  
a k ín a iak  alig  á ll íto tta k  őrséget, m ert nem  is h itté k , hogy 
a Bogdo U1 felöl tá m a d h a tja  m eg őket a báró . A m eg­
lep e tt k ín a i tá b o r  eszeveszetten  m enekü lt, o t tm a ra d t  m in ­
denük , o lyan  v á ra tla n u l tö r té n t  a roham . A k ínai h a d ­
sereget k iv erte  a b á ró  néhányezer k a to n á ja . A b a n k  v a ­
gyona is o t tm a ra d t  —  m ajdnem  kilenc millió k ínai dollár. 
Csu táb o rn o k  m aga is alig tu d o t t  m egm enekülni egy ko­
csin, az ezredes pedig az én lovam on jö tt .  A k ínai h a d ­
sereg m ost a m ongol-orosz h a tá ro n  fekvő M aim acsen köz­
ség felé ta r to t t .

Reggel kilenc ó rakor m i is in d u ltu n k  to v áb b . V issza­
k a p ta m  a lo v am at, alig ism ertem  rá  : nem  az én fé lte tt, 
áp o lt lovam  v o lt az, hanem  egy cso n ttá  és bőrré  a szo tt 
váz. S á n títo tt  szegény, a h á ta  fel v o lt tö rv e , de azért 
hősiesen v i t t  a h á tá n . M ellettem  ü g e te tt  az ezredes és el- 
fo gódo tt hangon  m esélte el a szégyenteljes vereség rész­
le te it., M ost az egyszer ügyesebb vo lt U ngern , m in t az 
ellenfelei.

H irte len  fü ltépő  dörrenés rá z k ó d ta t ta  m eg a levegőt, 
u tá n a  m ég egy. M eg sa rk an ty ú z tu k  a lo v a in k a t és v ág ­
ta t tu n k  to v áb b . M egérkeztünk  egy —  a b e fag y o tt C hara 
folyó m elle tti — k ínai fa rm ra . A m enekülő k ínai csap a to k  
sz é tz av a rtá k  a k ín a i fa rm erek et és összefogdosták lovaika t. 
S ietős vo lt a dolog, m indenk i m agára  v o lt u ta lv a , senki 
se h a llg a to tt  tö b b é  p a ran csra , p a ra n c s n o k ra ; szétzül- 
lö tt , tö n k re v e rt h ad d á  le t t  Csu generális serege, fe jv esz te tten  
ro h a n t m indenki, am erre  lá to tt .

A farm on  rém ü lten  k u p o ro g tak  a k ín a i tu la jdonosok , 
fé ltek  a s a já t  k ín a i k a to n á ik tó l. Az udv aro k o n  feltö rve a 
ra k tá ra k , a k a to n á k  lap á to k k a l szó rták  a gab o n á t, e te tté k  
a l o v a k a t . . . S iv íto tta k  a golyók, a k a to n á k  p u sk áv al 
lő tté k  a d isznókat. N em  a k a r ta k  sem m it sem  itth a g y n i 
U ngern  p réd á jáu l. Űj és ú jab b  k a to n á k  érkeztek . I t t  tu d ­
ta m  meg, hogy h o n n an  e red t a k é t h a ta lm as  ro b banás. 
A k ín a i kocsis — m esélték  — m egérkezett D ád erch in b a
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a d inam itos lád ák k a l, le ra k ta  őket és e lm en t haza D zu- 
m odóba. De m ég előbb m egm ondta , hogy d in am it v an  a  
lád ák b an . A k ín a iak  nem  a k a r tá k  ezt sem  U ngernnek  
h agyn i zsákm ányul. E lh a tá ro z tá k , hogy b ed o b ják  a k ú tb a .

K é t k ínai k a to n a  o d a u g ro tt az egyik ládához  és be­
g ö rd íte tte  a k ú t n y ílásába. A k ú t vize m eg vo lt fagyva , 
a b e led o b o tt lád a  fe lro b b an t. A ro b b an ás ere jétő l a m ásik  
háro m  lád a  d in am it is ex p lodált. A k ú t körü l lévő k ín a iak  
d a rab o k ra  tép v e  rep ü ltek  a levegőbe. V értócsák, leszakí­
to t t  em beri tag o k  h ev e rtek  szerteszét.

X X X I.

cc...Legjobb lesz lelőni ezeket a koldusokat...»

A következő farm on  végre a lu d h a ttu n k . Az ezredes 
reggel azzal k e lte tt  föl, hogy egy osz trák  hadifogoly  é rke­
z e tt, va lam i I s t i  nevű  szobrász. S zörnyű  á llap o tb an  van , 
ha  nem  seg ítünk  ra j ta ,  e lpusz tu l az ú to n . E lh a tá ro z tu k , 
hogy én vele m egyek és a b iztonság  okából k a p u n k  k ísérőül 
egy tisz te t.

T o v á b b ! . . .
A fehér m ongol m ezőn m in d e n ü tt m enekülő k ín a iak . 

K i gyalog vag y  ló h áto n , ök ö rh áto n , ta ly ig ák o n . B elekeve­
re d tü n k  ebbe az északra  húzódó szürke, kavargó  á ra d a tb a . 
É s a beszélgetés közben észre se v e ttü k , hogy k ín a i k ísérőnk  
m egszökött.

E lő ttü n k  szénaboglyák  : o t t  m egp ihen tünk . I s t i  e lnyu j- 
tó zk o d o tt az egyiken, lo vaink  m ohón k a p ta k  a szénán.

É s fo ly ton  h ö m pölygö tt m elle ttü n k  az em b e rá rad a t 
északra .

A zu tán  új c sap a t j ö t t : k a to n ák . Messziről észrev e tték  
a lo v a in k a t, rán k fo g ták  a fegyverüket. H irte len  felug ro t­
tam , m agasan  lo b o g ta tta m  feléjük  a zsebkendőm et. A k a ­
to n ák  hozzánk  ro h an ta k . N em  b á n to tta k , lá t tá k  az írása i­
m at. De m ind  tö b b en  és tö b b en  v e tte k  körül. E g y ik ü k  föl­
u g ro tt a lo v am ra  és h irte len  e lv á g ta to tt  vele. E rre  a tö b b iek
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nekem  estek , k ifo rg a tták  a zsebeim et és m indenem et el­
v e tté k . I s t i t  is k irab o lták .

— Cuba —  k iá l to t ta k  rá n k  végül is — m égis csak 
oroszok v ag y to k  ti!

E lin d u ltu n k , ö k  lovon, m i hozzájuk  k ö tv e, gyalog.
De a jószerencse h á l’ Is te n n e k  nem  h a g y o tt el. N éh án y  

órás kínzó gyaloglás u tá n  egyszerre csak a n evem et h a llo t­
ta m  szó lítan i. Az egyik  k ín a i asztalos á llt e lő ttem , ak i U rgá- 
b a n  az ön töde  a lk a lm a z o ttja  vo lt. A m ikor m eg hallo tta , 
hogy m it te t te k  ellenem , harag o san  veszekedni k e z d e tt a 
k ín a i k a to n ák k a l. V égre leszed ték  a k ö te lék e in k e t. De a 
lovam , az m ár v a lah o l m essze északon já r t .

A k ín a iv a l b e té r tü n k  egy m ongol sá to rb a , am ely  gaz­
d á tla n u l tá to n g o tt  a m ezőn. K u ta tn i  k ezd tü n k , és az egyik  
lád áb an  ta lá ltu n k  egy kis zsák hússal tö l tö t t  gom bócot. 
M egfőztük, is ten igazában  jó llak tu n k  és k ip ih en tü k  m a­
g u n k a t.

Mire reggel fe léb red tünk , az én k ínai asztalosom  m ár 
e lin téz te  a d o lgunkat. S zerze tt nekem  h e ly e t egy k ín a i 
ta ly ig án , I s t i  ló h á to n  jö t t  u tán am . A k ínai aszta los elbúcsú­
z o tt  és u tu n k ra  b o csá to tt.

Mire a következő  fa rm ra  é rtü n k , m ár v á r t  m in ­
k e t az asztalosom . G yorsabban  j á r t  m in t m i, m eg a k a rt 
lepni. K é sz íte tt szám unkra  pom pás d isznóhúst csuszával, 
m eg k ín á lt m in k e t és o tth a g y o tt . F á ra d ta k  v o ltu n k , p ihenn i 
a k a rtu n k . Ám , alighogy e lszu n d íto ttam , ism ét k ínai k a to n ák  
ro n to t ta k  rán k . E llenségesen v ig y o ro g tak  :

—  M oza, m oza (orosz, orosz) — m orog ták .
K ö rü lfo g tak  b e n n ü n k e t és e lv eze ttek  egy m ásik  épü ­

le tb e , a tisz tje ik h ez . H iáb a  v o lt m inden  beszéd, m inden  
m ag y a ráza t, e lh an g zo tt a sz te reo tip  vezényszó :

—  C uba!
K ö rü lfo g tak  a fegyveres k a to n ák , hozzánk  c sa tlak o ­

z o tt egy t is z t is, ú jra  c sa tto g ta k  a fegyverzárak , e lindu l­
tu n k . H ová? B iz tosan  agyonlőnek  m in k e t . . .

D élről ú jra  é rk eze tt egy szürke k a rav án , az élükön  egy 
tisz t lóháton . É sz rev e tte  m en e tü n k e t és o d a jö tt. A m ikor 
közelünkbe é rt, ö röm repesve k iá lto tta m  f ö l :
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— L u i-Ju -F u ! H iszen  ez az én vezérk ari-tisz t ism erő­
söm .

C sodálkozva n é z e tt rám .
— H á t  m ag u k  m it k ö v e tte k  el, G eleta úr?
— S em m it a v ilágon , csak  éppen  m i is m eneküln i 

a k a ru n k  és m ost ah á n y  k ín a i c sap a t kerü l v e lünk  össze, 
m ind  a z t fog ja rán k , hogy oroszok v ag y u n k  és m indegyik  
kü lön-kü lön  agyon  a k a r  lőni. H a  eddig nem  le t t  vo lna o lyan  
szerencsénk, hogy  ism erősökkel ta lá lk o z tu n k , m ár régen a 
fa rk aso k  ennék  a h ú su n k a t.

L u i-Ju -F u  m egkérdezte  a v e lünk  lévő k ín a i tisz ttő l, 
m it a k a r ta k  v e lü n k  csinálni.

—  O tt ta lá ltu k  ezeket a k o n y h áb an  és a p arancsnok  
a z t  m o n d ta , hogy  leg jobb  lesz lelőni ezeket a k o ldusokat.

N a, k ö szön jük  szépen, h á t  e ttő l m en ek ü ltü n k  m eg!
L u i-Ju -F u  u ta s í to t ta  a tisz te t, v igyenek vissza m in ­

k e t a  parancsnokhoz. Íg y  is tö r té n t  és h am aro san  el vo lt 
in tézve  a do lgunk  : á ta d ta k  b en n ü n k e t egy tra n sz p o rtn ak , 
hogy  azok v igyenek  m agukkal M aim acsenbe.

M egköszöntük L u i-Ju -F u  szívességét, hogy úgy m elles­
leg é le tü n k e t m en te tte  m eg és c sa tlak o z tu n k  a tra n sz p o rt­
hoz. A sö té tb en  I s t i  leszá llo tt a lováról, m ert a szegény 
á lla t  m ár szörnyű  fá ra d t v o lt és m adzagon v eze tte  m aga 
u tán . A m ikor egyszer h á tra fo rd u lt, m ert m ár föl a k a r t  rá  
ü ln i, a legnagyobb m egdöbbenésére a ló m ár e ltű n t, a 
sö té tb en  v a lak i úgy látsz ik  e lv ág ta  a m adzago t és e lv itte  az 
á lla to t . A k ín a i k ísérők is e ltű n tek . N em  b a j. T ovább!

M ásnap m i is k ö n n y íte ttü n k  az u tazásu n k o n . Az ú to n  
jo b b ra -b a lra  e lh ag y o tt b ik ák  legeltek , összefogtunk közü­
lü k  h á rm a t, az egyikre fö lü lt Is ti , a m ásik ra  egy u rgai m ene­
k ü lt, a h a rm ad ik ra  én.

Ű jra  ú to n .
H a ta lm as  fenyőerdőbe é rtü n k , ú jab b  u rgai ism erősök­

kel ta lá lk o z tu n k  és te rv ezg e tn i kezd tü k , ki m ihez fog Mai- 
m acsenben. Az egyik  u rg a i m enekü ltnek  o t t  él a  felesége, 
a tö b b iek n ek  is v o ltak  ism erőseik. E ngem  senki se kérd eze tt, 
m ihez fogok, m itévő  leszek m ajd . M inden lépéssel közelebb

9Forbáth : A megújhodott Mongolia.



180

és közelebb ju to k  u tu n k  céljához, de v á jjo n  «cél»-e ez szá­
m om ra? A nnyi fárad ság  u tá n  e lju to tta m  M ongoliába, el­
é rtem  U rgáig  és m ost á th ú z tá k  az egész szám ítá so m at, 
m eg in t m esszebb k erü ltem  igazi célom tól.

V alaki a nevem en szó líto tt. H á tu lró l jö t t  a  hang , h á tr a ­
fo rd u ltam . Pom pás fekete  lovon, t is z ti  ru h áb an , m in t egy 
k ínai generális, ü g e te tt  felém  L ü, az én v o lt k ínai szolgám .

N agyon  m egörü lt nekem , a n y ak am b a  b o ru lt.
— Sose aggódjék, G eleta ú r, jó , hogy végre m eg ta lá l­

tam . H o z tam  p én z t is m agának .
K in y ito tta  az ú t itá s k á já t ,  te le  v o lt rem ek  sü te ­

m énnyel.
L ü  nagyszerű  fiú v o lt, k itű n ő en  beszélt ném etü l, h iszen  

N ém eto rszágban  é lt ö t esztendeig . M ost m ár igazán  m eg 
v o ltu n k  m en tve . K itű n ő  szobát szerze tt szám u n k ra  L ü  egy 
kis orosz fa lu b an , Ib icig iben . T eje t, p á lin k á t k e r í te t t  és 
rem ekü l meg vacso ráz tu n k .

K ia lu d ta n , k ip ih en ten  in d u ltu n k  k o rán  reggel to v áb b . 
Csikorgó h ideg  v o lt, feb ru ár. Az ú t  ősrégi fenyvesen  v i t t  
keresztü l, alig le h e te tt  észrevenni, hogy n ap p a l v an , o lyan  
sö té t v o lt a  fák  kö zö tt. M agasan j á r t  m ár a N ap , am ikor 
k ik e rü ltü n k  az e rd ő b ő l; e lő ttü n k  h a ta lm a s  legelő, ó riási 
síkság.

J ó  n éh án y  ó rába  te l t ,  am íg m eg lá ttu k  K ja c h tá t, a z u tá n  
a m ongol o ldalon elterü lő  M aim acsent, ez t a  k ínai jellegű 
helységet, M ongolia h a tá rv á ro sá t.

K ocsi köze led e tt felénk. Ism erős ü lt  benne, egy u rgai 
orosz-kínai sofőr. I s t i  és az u rgai m en ek ü lt azonnal fel­
k ap aszk o d o tt a  kocsira, v a la m it m o n d tak  a sofőrnek és 
m ár ro h a n t is az au tó , csak  a fe lkavargó  b enzin füst lá ts z o tt  
a m esszeségből. L ü  rám  n éze tt.

— Sose b ú su ljon , G eleta ú r —  v íg asz ta lt-— K on-Fu-C se 
is a z t m ond ja  : «Amikor eljő a té l  és a  leg több  fa levele le­
hull, ak k o r d erü l ki csak  igazában , hogy m elyik  a fenyő  
vag y  a ciprus.» J ó  ez t k itap asz ta ln i, m ert ak k o r a jövőre  
m ár tu d ju k . A z tán  m eg sebaj, m ajd  ta lá lu n k  m i a  v á ro s­
b an  h e ly e t m ag u n k n ak . L egfeljebb ö t-h a t k ilom éterny ire  
fekszik m ár csak innen . V an  n á lu n k  pénz. M eglátja , hogy
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ezek az u rak  — ak ik  m ost cserben  h a g y tá k  —  jö n n ek  még 
m ajd  hozzánk .

L ü  jó l se jte tte . E lőbb  v á lt  be a jó sla ta , m in tsem  gon­
d o ltam . E lég h am ar b e é rtü n k  M aim acsenbe és szerez tünk  
m ag u n k n ak  la k á s t egy p a tik u sn á l. P á r  n ap  m úlva bekopo­
g o tt hozzánk  I s t i  és egy kis p én z t k é r t tő lü n k , m ert enn i­
v a ló t a k a r t  venn i. Persze , k a p o tt .

H osszú időre el le h e te tt  lá tv a  belőle, m ert a m aim a- 
cseni p iacon  egy ló á ra  ö tv en  kopeka v o lt, egy ö k rö t m ár 
egy ru b e lé rt le h e te tt  venn i. S enkinek  se k e lle tt a sok össze­
lo p k o d o tt m arh a . N agyszerű  é le t v o lt M aim acsenben, d ú s­
k á lh a t tu n k  m indenben  és én mégis rosszul éreztem  o tt  
m agam .

M aim acsen, ú jra  az orosz h a tá r  . . .

X X X II .

Ungern, az «apostol».

N em  ak a ro k  i t t  m ost részletesen beszélni arró l, hogyan  
é ltem  ezekben  az időkben , m iképpen  á lltam  ú jra  ta lp ra  és 
ju to t ta m  vissza ism ét U rgába . M it te h e tte m  : fo ly ta tta m  
a z t, a m it a Szaján-hegyek  v idékén , M ongoliába való  u ta z á ­
som  e lő tt ab b ah ag y tam . íg y  kerü ltem  el T rojszkoszavszkba, 
egy orosz-m ongol h a tá rv á ro sb a , n éh án y  k ilom éterny ire  
észak  felé M aim acsentől. N em  m o n d h a tn ám , hogy nevezetes 
esem ény nélkül m ú lt vo lna el o tta n i ta rtó zk o d áso m , hiszen 
o t t  ism erk ed tem  meg egy tö rék en y  orosz lán n y a l, ak i n éh án y  
h é t m ú lva  a feleségem  le tt. Az a p ja  kereskedő vo lt T roj- 
koszavszkban .

O tt  is te lep ed tem  le egy időre, valam ivel nyugodalm a- 
sabb  n ap o k  kö v e tk ez tek , egyszer m ég v o lt szerencsém  
U ngern b á ró  «hadm űveleteivel» szem élyes érin tkezésbe ju t ­
nom . De ta lá n  beszéljünk  m ost — m ie lő tt a tö r té n e te t  fo ly­
ta to m  — errő l az U ngern  S te rn b erg  báró ró l, a k it  Osszen- 
dovszki a legendás hős, a nagyszerű  harcos és a m ély filo­
zófus, néha pedig a v ilág o t m entő  aposto l színeiben pom -

9*
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p á z ta t ,  közölvén beszélgetéseket, am ely ek e t an n ak id e jén  a 
b á ró v a l fo ly ta to t t .  Szószerin t és m inden  m ellék m o n d a tra  
v igyázva  a d ja  á t  i t t  a jelen- és u tó k o rn a k  U n gern  szónok­
la ta it ,  am elyeket á llító lag  kozzá in té z e tt . E z t  sem m iesetre  
sem  leh e t ellenőrizni, ta lá n  nem  is fon tos, hogy  a  b á ró  m it 
t a r to t t  ig azáb an  sa já tm ag áró l.

A nnyi azo n b an  bizonyos, az esem ények felsorolása 
tek in te té b en  m ár ellenőrizhető  tévedések  v a n n a k  Osszen- 
dovszki könyvében . T a lán  nem  egészen m ellékes kérdés az 
sem , hogy  U ngern  S te rn b erg  b á ró  te t te i  se m indenben  
fed ik  az á lta la  e lm o n d o tt rész le tek et, ső t ellenkezőleg, a 
leg több  esetben  k iá ltó  cá fo la ta i a b ab érkoszo rúval feldíszí­
t e t t  hősi póznak . L ehetséges, O sszendovszkit félreveze tték , 
n incs o k u n k  k é te lkedn i jóhiszem űségében, az igazság k ed ­
v éé rt azo n b an  éppen  az e lm o n d o ttak  fo ly tán  kissé a lap o sab ­
b a n  kell fog la lkoznunk  a babérkoszo rús hőssel, ak in ek  fejé­
ről b izony  nagyon  is lec ibálja  a koszorú  leveleit az  igazság 
leggyengébb szellője is. O lyan  lazán  díszelegnek ra j ta .

B áró  U ngern  S tern b erg  Szem enov táb o rn o k  hadsegéde 
v o lt és —  m in t m aga is m o n d o tta  —  egy B alti-tengerm ellék i 
tengeri-kalóz  családból szárm azo tt. A vörösök  ellen harcoló  
Szem enov-féle sereg veresége u tá n  U ngern  S tern b erg  csa­
p a ta i  ke le tre  szo ru ltak , há ro m  ország —  K ín a , M ongolia és 
O roszország —  h a tá ra in a k  ta lá lk o zó  csücskébe, D au ria  k ö r­
nyékére. K örü lbelü l négyezer főnyi fehér-orosz sereg fö lö tt 
ren d e lk eze tt ekkor m ég U ngern  b áró , ehhez c sa tlak o zo tt 
ké tezer főnyi szé tzü llö tt c sap a to k b an  kószáló k ín a i b an d a , 
az ú g y n ev eze tt «hun-huz»-ok, am i m ag y aru l szó szerin t a n n y it 
je len t, m in t «rabló». E zek  a k ín a i «szabadcsapatok» hol 
egyik, hol m ásik  hadsereghez szo k tak  csatlakozni, a szerin t, 
hogy  ki igér nek ik  tö b b e t vag y  eg y á lta lán  v a lam it.

U ngern  h árom  ország közül «választhato tt» . Ü gy l á t ­
szik a rra  az e lh a táro zásra  ju to t t ,  hogy a legkisebb ellen­
állással fenyegető  országba húzód ik  : így  e sh e te tt  v á la sz ­
tá sa  M ongoliára. K ifelé m indenesetre  a z t  h ird e tte , hogy  «a 
m ongolok felszabad ításáért»  ak a r  harcolni. H ogy  ezt m en y ­
ny ire  igazo lták  a későbbi esem ények —  m ajd  m eg lá tju k .

M ongoliában ekkor a legnagyobb v iszályok  d ú ltak .
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n y u g a to n  a tito k za to s  és fan a tik u s  népvezér : D sa L ám a 
h o z ta  lázba  a köréje  g y ű lt n ép töm egeket és te ljesen  fü gget­
le n íte tte  M ongoliától K obdo  ta r to m á n y t, U rg áb an  a m on­
golok k ü z d ö tte k  a k ín a i és az orosz befolyás ellen, v a lam in t 
az oroszok és k ín a iak  m ég egym ás kö zö tt. Ig azán  kínálkozó 
a lk a lo m n ak  lá ts z o tt  te h á t  U ngern  szám ára  a m ongol k a lan d , 
an n á l in k áb b , m ert ez t m ég a m ongol nép lelkesedéséhez 
férő je lszav ak k a l k ö n n y íten i is leh e te tt , ső t esetleg te ljes  
d iad a lra  v inni.

K ésőbb arrafe lé  való  u tazáso m  a lk a lm áv a l összeszede­
g e te tt  a d a ta im  szerin t U ngern  b áró  tö b b  ízben szónok lato ­
k a t  t a r to t t  a h a tá rszé li lakossághoz, a z t h ird e tte , hogy 
M ongolia fe lszab ad ítá sáért, az idegenek k iűzéséért a k a r  k ü z ­
deni és fö lszó líto tta  a  n épet, hogy m inél tö b b en  á lljan ak  
zászlaja  a lá . O lyan  k ije len téseket is t e t t ,  hogy  M ongolia 
fe lszab ad ítása  u tá n  h a ta lm as  m ongol hadsereget szervez, 
en nek  segítségével bevonu l K ín áb a , v isszaállítja  o t t  a csá­
szárságo t, a z u tá n  k ín a iak  és m ongolok egyesült erejével 
E u ró p a  ellen in d u l és szé tü t a fo rradalm i ha jlandóságú , «a 
v ilág o t veszedelem be d ö n tő  európai népek  ellen.»

íg y  v o n u lt m ind  előrébb és ju to t t  1920. novem ber 
első n a p ja ib an  U rga elé, o t t  azonban  ak k o r csúfos vereséget 
szen v ed e tt. E z u tá n  az U rgátó l kele tre  lévő C ecen-kánság 
te rü le té re  h ú zó d o tt vissza, összeszedte c sap a ta it, ú jab b  szó­
n o k la to k a t in té z e tt  az o tta n i lakossághoz és a seregével dél 
felé v o n u lt. A K eru len  folyó völgyében m eglepetésszerűen 
e lv ág ta  az u rg a— pekingi u ta t  és o t t  m egfészkelte m ag á t 
csap a ta iv a l. A  m ongolok ekkor m ár nem  nagyon  lelkesedtek  
é rte , m ert U ngern  az ígéretek  ellenében e lv á rta , hogy a 
lakosság  élelm ezze a  seregét, am ikor pedig ez nem  m en t 
egészen sím án, k a to n á i b izony  egy-egy kis vag y  nag y  ra b ­
lástó l se r ia d ta k  vissza.

A k ín a iak  a fon tos ú tv o n a l á tv ág ása  u tá n  nem  tu d ta k  
erősítéseket, u tá n p ó tlá so k a t k ap n i Pekingből, fegyvereik  
m eglehetősen m arad iak  v o ltak , de a  báró  első sikeres k i­
verése u tá n  tú lság o san  e lb izak o d o ttak k á  is le tte k  és nem  
s z á m íto tta k  a rra , hogy  U ngern  kom olyan  foglalkozzék a 
tá m a d á s  g o n d o latáv al. íg y  tö r té n t  azu tán , hogy 1921.
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ja n u á r  19-én egy é jszaka délfelöl a Bogdo U1 hágóin  keresz­
tü l  U ngern  v á ra tla n u l rá tá m a d t a készületlen  k ínai c sap a ­
to k ra  és —  győzö tt.

A k ín a iak  egy része észak, a m ásik  része dél felé m ene­
k ü lt. U ngern  c sap a ta i üldözőbe v e tté k  a dél felé m enekü lő­
k e t és a szé tzü llö tt k ínai sereg e részének három ezer em berét 
az u to lsó  szálig lem észáro lták .

K ésőbb já r ta m  ezen a v idéken, a Csorin-Chure k ö rn y é ­
kén, m ég ak k o r is o t t  h ev e rtek  a cson tvázak , té p e t t  ru h a ­
d a rab o k  a m ezőn halom szám ra, az egyik  szé tszag g a to tt, 
véres zsebben orvosi n ap ló t ta lá lta m , va lam ely ik  m ag y ar 
had ifogo ly  orvos á llo tt be úgy látsz ik  a k ínai csapatokhoz 
és ő is i t t  lelte  h a lá lá t.

U ngern  pedig m egfészkelte m ag á t U rgában .
A rém ü le t ideje  v o lt ez. N ap ró l-n ap ra  új és ú jab b  

töm eges gyilkosságok szörnyűségeiről su tto g ta k  a v áro s­
b an , a vörös h a rcsab a ju szú  hórihorgas U ngern  a leg tö b b e t 
sa já tm ag a  h a j to t ta  végre v ag y  legalább  is végignézte. Osz- 
szendovszki úgy igyekszik  b eá llítan i a tö r té n te k e t, m in th a  
m indezekért nem  U ngern, hanem  Szepailov ezredes, U rgá- 
n ak  á lta la  m eg te tt  p a rancsnoka  volna felelős. K ülönböző 
sö té t jó s la to k a t is em leget Osszendovszki, am elyek  m ia tt  — 
szerin te  — U ngern  nem  m erte  e lbocsá tan i szo lgálatából 
Szepailoffot, pedig  szerepét á llító lag  ő m aga is kifogásolta.

A jó sla to k k a l nem  szá llh a tu n k  v itá b a , m ert m ég a z t se 
tu d ju k , hogy e lh an g zo ttak -e  eg y á lta lán . A rra  azo nban  k o n ­
k ré t b izony ítékok  v an n ak , hogy U ngern  S ternberg  s a já t­
k e z ű ig  is tö b b  gyilkosságot k ö v e te tt  el, végignézte a leg­
förte lm esebb , leg v ad á lla tia sab b  ö ldök léseket, pogrom o­
k a t  és elvégre paran csn o k a  vo lt a seregének, te h á t  Sze- 
p a ilo v n ak  is . . .

A zok a szerencsétlen  zsidók, ak ik  az orosz pogrom ok 
elől an n ak id e jén  M ongoliába m enekü ltek , v ag y  azo k  az  
oroszok, ak ik  régebbi tá rsad a lm i h e ly ze tü k  fo ly tán  h a g y tá k  
o t t  a vörös Oroszország te rü le té t  és te lep ed tek  le U rg áb an , 
igazán  nem  v o ltak  k ín a iak  és m ajdnem  k ivéte l nélkü l á ld o ­
z a tá v á  le tte k  U ngern  «hadviselésének». U gyan így  já r t  sok 
m ongol is.
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E g y  kis zsidó pékfiú t U ngern  b áró  p aran csára  izzó 
pékk em en céb en  s ü tö t te k  m eg. A szegény kis pékfiú t 
ann ak id e jén , első u rgai ta rtó zk o d ásam k o r jól ism ertem , 
a  légynek  se v é te t t ,  m ég csak a z t se le h e te tt  ráfogni, hogy  
vörös le t t  volna. Szorgalm asan  do lgozott reggeltő l-estig  és 
csak  szívességeket t e t t  m indenkinek .

M áskor m eg ő m aga a k a sz to tt  fel egy asszonyt, 
m ert á llító lag  selym et lo p o tt. O tt á llo tt n éh án y  percig a 
kö télen  vergődő asszony e lő tt és villogó szem m el nézte , gyö­
n y ö rk ö d ö tt h a lá ltu sá jáb an .

De n ag y  vo lt a b á ró  a «haragjában» is. V olt egy Szulej- 
m án  nev ű  ta tá r ,  ak i hadseregszállító ja  le tt. A báró  azonban  
so k a lta  az á ru k é r t k ív án t p én z t és am ikor Szulejm án köve- 
te lő d zn i m erészelt, p a ran cso t a d o tt  k a to n á in ak , hogy a 
legnagyobb té l  idején  kergessék fel a t a t á r t  s a já t h ázán ak  
te te jé re  és ne eresszék le o n nan  addig , am íg meg nem  
fag y o tt. Íg y  a z u tá n  U rga lakosságának  nagyszerű  szín­
já té k b a n  le h e te tt  része a h idegtő l őrjöngő ta t á r  lá t tá n , a 
k itű n ő  és nagyszívű  U ngern  báró  jóvoltából. S zu le jm án  
azo n b an  egy  é jje l m égis m egm enekü lt.

M ásik e s e t : egy urgai zsidónak  a házáb a  é jnek  idején  
b e h a to lta k  U ngern  hóhérai, k icipelték  a fiú t a város köze­
lében  lévő rád ióállom ás mögé és o t t  ag y o n lő tték . Az vo lt 
a  sem m ivel nem  b izo n y íto tt v ád  ellene, hogy a vörösök 
kém e. M ásnap az ap ja  e lm ent U ngern  báróhoz és legalább  
a  fia h o ltte s té t  követe lte  vissza, m ert oda sem  enged ték  
a  szerencsétlen  em bert. U ngern  d u rv án  rá fö rm ed t és sz it­
kozódni k ezd e tt, hogy m it érdekli ő t egy rongyos zsidó 
élete. A borzalm as esem ények és a bá ró  beszéde an n y ira  
ö n k ív ü le tb e  h o z ták  az öregem bert, hogy o d au g ro tt hozzá és 
fe jb e  a k a r ta  ü tn i.

A báró  bosszúja m éltó  vo lt hozzá. L efo g atta  az a p á t is, 
b e z á ra tta  egy lád áb a , am elynek  egyik o ldalán  egy n y ílás t 
v ág tak . E zen  k eresz tü l k ih ú z ták  az öregem ber kezét, m eg­
k ö tö tté k  úgy, hogy nem  h ú z h a tta  be és a legnagyobb hideg 
id ején  U ngern  k a to n á i fö lv á ltv a  ö n tö z ték  a k inyú ló  kezet, 
am íg  jéggé nem  fag y o tt. A zu tán  egy b o tü té s  és a m eg­
fag y o tt kéz, m in t e ltö r t ü v egdarab  p a t ta n t  le a karról.
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H ogy a m eg k ínzo tt em ber közben m eg ne ha lhasson , 
á llan d ó an  g o n d oskod tak  arró l is, hogy a lád áb an  azért jó  
melege legyen, m eleg íte tt p á rn á k a t ra k ta k  be köréje . M ert 
m ég képes le t t  vo lna m egfagyni és ak k o r ta lá n  nem  érezte  
vo lna elég ideig a M irbeau fa n tá z iá já t is m egcsúfoló k ín zást, 
és m ég m egfosz to tta  vo lna a nézőközönségét a «színjátéktól».

Ó, szelíd lelkű, áb rán d o s  U ngern  aposto l!
De ne h igy jük , hogy  ezzel vége v an  a so rnak . N apró l- 

n ap ra  új és ú jab b  gyilkosságok, rab lások  h íre  k e lt szá rn y ra  
a m egfé lem líte tt városban . N em  U ngern  b á ró  k ö v e tte  el 
v a lam en n y it, de ő v o lt ennek  a seregnek a vezére és a k a to ­
n ák  csak  a jó  pé ld án  o k u ltak , am ikor ők is m éltók  a k a r ta k  
lenni vezérükhöz. N em  k ím éltek  asszonyokat, gyerm ekeket 
sem. E g y  S cheinem ann n ev ű  O roszországból m enekü lt csa­
lád o t pé ldáu l az u to lsó  em berig k ip u sz títo ttá k  egy é jszaka, 
a kis csecsem őt a m ongol d a jk á n a k  s ik erü lt a  szörnyű  
vérengzés és rab lá s  közben  k ilopnia  a házból. E g y  U rg áb an  
lakó  o rth o d o x  orosz paphoz v itte , kérésére a p ap  sie tve  
m egkeresztelte. U ngern  dicső k a to n á i azo n b an  ezt is m eg- 
neszelték  és k ik u ta ttá k , hol ta r tó zk o d ik  a d a jk a  a csecse­
m ővel. A p ap  tu d o m ásu k ra  hozta , hogy a gyerm ek m ár 
nem  zsidó, az orosz o rto d o x  egyházba v e tté k  föl, ne m erjen  
te h á t  hozzányú ln i senki. E rre  a k a to n á k  d ü h ü k b en  a d a jk á t  
c ipelték  el m agukkal és ö lték  meg. De nem  k ím élték  a  
m ongolokat se, ha  pén z t s e jte tte k  ná luk , ak k o r gyorsan  
kész vo lt a vélem ény az i l le tő k rő l: «a vörösök kéme». É s  
ez m áris egyenlő v o lt a halálos íté le tte l. V agyonát a z u tá n  
«elkobozták».

N em  leh e t i t t  m inden  szörnyűséget, U rga rém n a p ja it 
e le jétő l végig felsorolni. N em  lenne ahhoz elegendő papiros.

A Bogdo Gegen —  ak i U ngern  első m ongoliai ú t ja  
id ején  ta lá n  m ég titk o s  sz im p átiáv a l k ísérte  a b á ró  k ín a iak  
elleni íg ére te it —  a  N agy  L ám a is re sz k e te tt e ttő l a  v a d ­
á lla ttó l és a lám ák  sietve r e j te t té k  el a Bogdo in tézkedésére  
a b u d d h is ta  tem plom ok  a ran y k in cse it a «felszabadító» h a d ­
sereg elől.

K özben D zsam szaram o, a  m ongol szabadságm ozgalom  
vezető je , em ig ránskén t b u jd o so tt el U rgából és egy k ü ld ö tt-



A ha lo ttev ő  k u ty a  p ihenője  a  lakom a u tá n  a  félig szétm arcango lt em b er-h o lttes t m ellett.



A h a lo tta k  v á r já k  a  so rsukat.
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séggel O roszországba m e n t : el a k a r ta  ugyan is kerü ln i, 
bogy  a vörösök  U ngern  elleni k a rc  ü rügye a la t t  b ev o n u lja ­
n a k  M ongoliába. T u d ta  D zsam szaram o, hogy U ngern  n a p ­
ja i  is m eg v a n n a k  szám lálva  és m agátó l össze fog om lani a 
rém uralom . A ttó l fé lt, hogy  ha  az orosz vörös hadsereg  
bevonul M ongoliába, ak k o r o n n an  tö b b é  ki se m egy. B ízo tt 
ab b an , hogy  a m ongoloknak  elég ere jü k  lesz lerázn i m agukró l 
U ngern  u ra lm á t.

*

U ngern  S te rn b erg  b á ró n a k  m ár egészen a fejébe szá llt 
az u rg a i k ö n n y ű  győzelem  és e lh a tá ro z ta , hogy  ú jab b  h a d ­
m ű v ele tek e t kezd, m ost m ár egyenesen O roszország ellen 
indu l. Ígére tek k e l, szép szóval, ha  pedig  ez nem  m en t, tű z ­
zel és vassa l g y a ra p íto tta  hadseregének  lé tszám át. «Keresz­
te s  h ad já ra to t»  h ird e te tt , am elyben  m inden  fehér o rosznak  
ré sz t kell vennie —  m o n d o tta  —  a m ongolokkal e g y ü tt, 
m ert m ost a  vörös O roszország ellen m egy, hogy  m egkezdje 
európai te rv e in ek  v ég re h a jtá sá t és első lépéskén t v issza­
á llítsa  a cári u ra lm at. É szak  felé in d u lt c sap a táv a l az U rg a— 
tro jszkoszavszk i ú to n , el a k a r ta  vágn i az I rk u c k — k ele t­
k ín a i v a sú tv o n a la t, hogy  ezzel az oroszok u tá n p ó tlá s á t  
m egnehezítse és e z u tá n  az e lv ág o tt v asú tv o n a ltó l ke le tre  
lévő országrészbe bevonuljon .

E n n ek  a v á lla lkozásnak  ú jra  a k a ra tla n  szenvedő sze­
rep lő je  le ttem . A bban  az időben  ugyan is T rojszkoszavszk- 
b a n  la k tu n k  és apósom nak  a város közelében lévő v illá já ­
b a n  n y a ra ltu n k .

E g y  é jszaka  lövöldözés, k a to n a c sap a to k  lá rm á ja  z a v a r t  
föl á lm u n k b ó l, T rojszkoszavszkból h írü l h o z ták , hogy  a  
b á ró  m egérkeze tt. A v áro sb an  a legnagyobb p án ik  u ra lk o ­
d o tt,  fe jv esz te tten  m en ek ü ltek  az em berek .

U ngern  elől m enekü ltem  T ro jszkoszavszkba, m ost m eg 
a vörösek  e lh u rco lták  tú sz k é n t az apósom at.

M ia la tt én u tá n a  m en tem  V erchne U dinszkba, a z a la tt  
m ár lefo ly t az ü tk ö ze t U ngern  és a  vörösek k ö zö tt a B a jk á l-tó  
déli o ldalán , a  Szelenga-folyó p a rtjá n . I t t  u to lé rte  U ngern  
S te rn b e rg e t a végzete, a  szov jet-hadsereg  te ljesen  szé t­
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v erte  c sap a ta it és a b á ró  egyedül, b u jk á lv a  m enekü lt a 
b a re  szín terérő l. 1921. jú n iu s  6-án a Szov jet egy d an d á rja  
b ev o n u lt U rgába .

U ngern  S te rn b erg  b á ró  n y u g a tra  m enekü lt. P á r  n ap  
m úlva egy éjszaka b e h a to lt a s á trá b a  egy m ongol és m eg­
a d á sra  k én y sze ríte tte  az á lta la  an n y ira  gyű lö lt b á ró t, a z u tá n  
pedig  m eg k ö tö zö tten  U rg áb a  k ísérte . E k k o rra  m ár o t t  vo lt 
a m ongol nem zeti k o rm án y  is. 1921. jú n iu sáb an  a m ongo­
lok  k ia d tá k  U ngern  S te rn b erg  b á ró t a Szov jetnek , an n a k  
d o k u m en tá lá sá ra , bogy te ljesen  érdek telenek  az orosz ügy ek ­
kel szem ben.

A b á ró t n ag y  k ísé re tte l sz á llíto ttá k  T ro jszkoszavszkba, 
in n en  V erchne U dinszkba. A zu tán  nem  tu d n i m i tö r té n t  
vele, egyes b írek  szerin t ag y o n lő tték  az oroszok, m ás szó­
beszéd  szerin t b eá llo tt a vörös hadseregbe. N em  bizonyos, 
h o g y  m i az igazság a b á ró  to v áb b i sorsa tek in te téb en . M últ­
já n a k  em lékeit azonban  m ég sokáig  szorongva őrzi az á lta la  
m eg k ín zo tt M ongolia.

X X X II I .

Ahol a halottakat a kutyáknak adják eledelül.

A w ash ing ton i konferencia  az én é le tem ben  is je len tős 
v á lto z á s t okozo tt. A S zov jet ezzel an n y ira  m egerősödö tt, 
hogy a M ongoliától északra  fekvő te rü le te k e t, am elyek  
ad d ig  «Távolkeleti K öztársaság»  néven  szerepeltek , egy­
szerű en  s a já t  m agához ta r to z ó n a k  je le n te tte  ki. íg y  te r ­
m észetesen m egszűn t o t t  m inden  m agánválla lkozás, a k e ­
rese ti lehetőségek csökken tek . E m ia t t  szán tam  rá  m agam  
a rra , hogy ú jra  v isszam enjek  M ongoliába. H iszen  o t t  köz­
b en  az á llap o to k  m eg jav u ltak , m eg a lak u lt a nem zeti k o r­
m án y , ren d , békesség le t t  az U ngern  had ak o zása i á lta l föl­
z a k la to t t  o rszágban .

A pósom nak M ongoliában, T ro jszkoszavszk tó l százhúsz 
k ilo m éte rn y ire , Belcsir n ev ű  kis községben, p rém üzle te  v o l t : 
a r ra  gondo ltam , i t t  fogok szerencsét p róbáln i.
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Belcsir m ég az első orosz p ro te k to rá tu s  idejéből fen n ­
m a ra d t orosz kolónia, nagyszerű  helyen  ép ü lt, ta lá n  ké t 
tu c a t  házzal, bőv izű  p a ta k  p a r t já n  a K en te i hegyek lá b á ­
ná l. A K u d ara -fo ly ó  m en tén  dús a ra n y b á n y á k  k ín álk o z­
ta k , a hegy m ásik  o ld alán  pedig egész D zum odo-ig a ra n y a t 
le h e te tt  m osni a földből.

M indezeken felül ez a v idék  nagyon gazdag vo lt p ré ­
m ekben  is, hiszen B elcsirtő l ta lá n  huszonö t k ilom éterny ire  
m ár já rh a ta t la n  őserdők h ú zó d tak  ke le tre  tö b b  m in t ezer 
k ilom éteres hosszon és b en n ü k  csak úgy hem zsegtek  a 
szürke m ókusok, farkasok , cobolyok, szarvasok , v ad d isz­
nók, pézsm aállatok . Tele v o ltak  ezek az e rdők  gunzsir- 
gyökérre l is, ez t a k ín a iak  to n n aszám ra  v á sá ro ltá k  d rága  
pénzen  különleges orvosságaik  céljára .

N yáron  pedig csak le kell ha jo ln i a földre, o t t  k ín á l­
kozik  m indenk i szám ára  az erdő ta la já t  v as tag  ré tegben  
b o rító  cédrus-m ogyoró, ily en t zsákszám ra sz á llíto ttak  a 
k o lo n is ták  haza  ; o la ja t p rése ltek  belőle. De m ég a k ip ré ­
se lt m agot is fel tu d tá k  használn i, v ize t ö n tö ttek  rá  és így 
készü lt a k itű n ő  céd ruste j. R em ek hely  v o lt ez m ég m in d ­
ezeken  felül a m ezőgazdaság céljaira  is.

Télen a v á llu k ra  v e tté k  a lakósok  a p u sk á t, m eg rak ták  
m álhás á lla ta ik a t teáv a l, cu korra l és a sa já tm ag u k  keverte  
p u sk ap o rra l, ó lom m al, s z á r íto tt  k é tsze rsü ltte l és m egkez­
d ő d ö tt a kö ltözködés a hóval b o r íto tt  hegyek közé. O tt egy- 
egy  csoport ö sszeállo tt és té li m enedéket k é sz íte tt m agának , 
ide  ra k tá ro z tá k  az eleséget és a v ad ásza th o z  szükséges 
an y ag o t. Az á lla to k a t a z u tá n  v isszak ü ld ték  B elcsirbe, k in n  
ped ig  a hegyek k ö zö tt m egkezdődö tt a v ad ásza t. A v a d á ­
szok  széles h ó ta lp a k a t szere ltek  csizm áik  alá , hogy a tö b b ­
m éte res  hób an  el ne sü llyedjenek . B enn  az erdőben , ahová 
c sak  n é z e tt az em ber, m in d e n ü tt v a d a t lá to tt .  Szinte  csak 
e l k e lle tt sü tn i a p u sk á t.

A p rém ek  á ra  nem  v o lt tú lm agas, egy szürke m ókus 
b ő réé rt körü lbelü l ö t pengő t k a p o tt  a vadász , de h án y  
szü rk e  m ó k u st le h e te t t  tav asz ig  lőni! E g y  n ap  ö t, h a t, ső t 
szerencsés esetben  tíz  is k e rü lh e te tt  te r íté k re , úgy, hogy egy 
ilyen  vadász  n ap i m inim ális keresete  25— 30 pengő vo lt.

* .
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K arácso n y  tá já n  a z u tá n  ism ét m eg in d u ltak  a k a ra v á ­
nok  a kegyekből vissza B elcsir felé, m egkezdődö tt az e le j­
t e t t  v a d a k  kazaszá llítá sa . E zek e t a p rém ek et v á sá ro ltam  
m eg én, de i t t  is óriási v o lt a verseny , hiszen az alig k é t  
tu c a tn y i  házbó l álló községben p rém kereskedéssel fog lal­
k o zo tt k é t orosz szövetkeze t, azonk ívü l h á ro m  k ínai, k é t  
t a t á r  és egy m ongol. E zek  m e lle tt do lgoztam  én is, ú g y  
hogy a kis ko lónia m a jd  m inden  h ázára  ju to t t  egy-egy 
prém kereskedő .

Űj em ber v o ltam  B elcsirben , m indenk i ellenem  fo g o tt 
össze, úgy hogy végül is b e lá tta m  : ism ét új kerese t u tá n  
kell néznem .

M egírtam  a feleségem nek T ro jszkoszavszk-ba, hogy i t t  
hagyom  B elcsirt, e lm egyek K ín áb a  és h a  m ásképpen  nem  
tu d o k  elhelyezkedni, soffőrösködni fogok. É p p e n  B elcsir­
b en  ta r tó z k o d o tt  a k u d a ra i a ra n y b á n y a  vezető je , ak i h a z a ­
felé ig y ek eze tt, ú tra k e lte m  vele dél felé. K é t n y e reg tásk á ­
b a n  v o lt egész vagyonom , a  vá llam on  a W in chester. Ú t i rá ­
n y u n k  először D zum odo —  a szám om ra  o ly an  szom orú  
em lékű  a ra n y b á n y a , ■— nekem  pedig  to v á b b  U rg a , —  
K algán .

E s té re  m eg érk ez tü n k  D zum odoba, a b á n y a  v eze tő je  
szívesen lá to t t  és vacso ra  közben  érdekes d o lg o k at tu d tu n k  
m eg tő le . A nem  m essze lévő C u zu k téb an  —  m esélte  —  
ta r tó zk o d ik  az orosz fö ld ra jz i tá rsa sá g  n éh án y  ta g ja , a 
K ozlov-expedíció  és o t t  rég i s íro k a t k u ta t .  E g y eb e t nem  
m o n d o tt, m ert am ikor a z t  k é rdez tem , hogy  m iféle s íro k  
azok, csak  a z t a v á la sz t k a p ta m , «nagyon régiek».

■— De ha é rd ek ű  —  te t te  hozzá —  h o ln ap  arra fe lé  
m együnk , am úgyis szán d ék o m b an  v a n  C uzuk téba á trá n -  
d u ln i, m ert v ad ászn i ak a ro k .

M ásnap reggel ú tn a k  is in d u ltu n k  C uzuk té  felé, té rd ig  
érő h ó b an  v án d o ro ltu n k . Csak n é h án y  száz m éte r a hegy, 
de re t te n tő  fárad ság g a l tu d tu k  elérn i a te te jé n  lévő rég i, 
e lh a g y o tt b án y aép ü le tek e t. H áro m  fia ta lem b ert ta lá ltu n k  
az e g y ik b e n : a K ozlov-expedíció  ta g ja it ,  K o d ra tie v e t, S z ibu - 
k o v o t és egy h a rm a d ik a t, ak in ek  a nevére nem  em lékszem . 
N agyon  cso d álkoztak , am ikor m eg tu d tá k , m ié rt jö tte m .
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K im en tü n k  a kis tá rsaság g a l az ása tásokhoz, ak k o r 
ép p en  h á ro m  sírhely  v o lt m u n k áb an , m ár h é t öl m élység­
b en  á s ta k  a m unkások , de m ég m indig  nem  a k a d ta k  rá  a 
sírhe lyek re . A tem etk ezés h e ly é t fel leh e t ism ern i, m ert 
k isebb  dom b em elkedik  k i o t t  a földből, a közepén  k rá te r-  
szerű  betürem léssel. A m ikor ugyan is ta lá n  három ezer esz­
ten d ő v e l eze lő tt a fö ld a la tti  s írk am rák  g ö drét m eg ásták , 
a z u tá n  pedig  belehe lyez ték  a  vörösfenyőből készü lt, k é t 
részre  o sz to tt  k a m rá t és v isszah án y ták  rá  a fö ldet, k is dom b 
k e le tk eze tt fö lö tte , részben  m ert a s írk am ra  a gödör egy 
részé t e lfog lalta , részben  pedig, m ert a v isszah án y t föld 
lazáb b  v o lt, m in t am ikor a gödörből k ik e rü lt.

Id ő k  fo ly am án  a z u tá n  s a já t  nyom ása  m ia tt  ism ét 
sű rű sö d n i k e z d e tt ez a fö ld réteg  és term észe tesen  leg inkább  
a  közepén sü p p ed t, m ert hiszen a sírhely  fö lö tt lévő fö ld­
rak á s  külső része régi m egkem ényedett fö ld rétegre  tá m a sz ­
k o d o tt. íg y  k e le tk eze tt a s írk am ra  fö lö tt a b eh o rp asz to tt 
hegyű , k rá te re s  dom bocska. A sírhelyeket övező őserdők  
lo m bja  pedig m egvédte ezt a te rü le te t a ttó l, hogy a szél 
e lsöpörje  a dom bok fö ld jé t, vag y  hom okkal tö ltse  be a 
r a j ta  levő m élyedéseket.

A K ozlov-expedíció a n y á r végéig fo ly ta tta  az á s a tá ­
so k a t. K özben  később m ég egyszer v o lt a lk a lm am  erre  a 
v idékre  kerü ln i, am ik o rra  m ár az expedíció n éh án y  s írk am ­
r á t  te ljesen  fö ltá rt, k ik erü ltek  a föld alól a vörösfenyő ge­
ren d ák b ó l összeácsolt k a m r á k : k é t részre v o lta k  ezek 
osz tva , egyikben a h a lo tt  koporsó ja, a m ásikban  pedig 
é rték tá rg y a i. A k am ra  felső kerek  n y ílá sá t nehéz kőlap 
ta k a r ta .  A leg többször nyolc-kilenc öl m élységig k e lle tt 
a  föld alá  ha to ln i, am íg az ásó ezt a kő lap o t elérte .

A sírk am rák b an  ta lá lt  tá rg y a k a t az expedíció sajnos, 
nem  nagyon  kím élte , a koporsók  szétvagdosva, a három ezer 
esztendő  ó ta  csodála tosan  m eg m arad t fa tá rg y ak  szétzúzva, 
szőnyegek összehasogatva. Az expedíciónak csak az k e lle tt, 
am i a ran y b ó l vo lt, am i csillogott, a több ive l nem  tú lságosan  
tö rő d ö tt. E zek et n agyrész t el is szá llíto tták  M ongoliából, 
á llító lag  tito k b a n  és csak kis részükhöz ju th a to t t  hozzá a 
m ongol ko rm ány , hogy az u rgai m úzeum ban  elhelyezhesse.
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Szinte é rth e te tlen , m iképpen  tu d o tt  ez a sok rom landó  
anyag  három ezer éven keresztü l ilyen épségben  m egm a­
rad n i, hiszen a h u n  s írk am rák  öblében egy ren d k ív ü l é r ­
dekes, f oszlóban lévő szőnyeget is ta lá lta k , k é t íj as v a d á sz t 
áb rázo lt a kép, a m in t lovon — egy a ran y sza rv as t űznek .

A m ikor ú jra  i t t  já r ta m , m ár csak kellem es em lék v o lt 
szám om ra első i t t  ta rtó zk o d áso m , a hóban , fag y b an  való  
talá lkozásom  a K ozlov-expedícióval. A kkor m ég rem én y ­
telenü l, de m unk ak ed v v e l és elszán tsággal tele  v ág tam  nek i 
az ú tn ak .

N éhánynapos dzum odói ta rtó zk o d ás  u tá n  e lbúcsúz­
ta m  és egyedül e lin d u ltam  U rga felé.

*

N em  ak aro k  i t t  ennek  az ú tn a k  a részleteirő l m egem ­
lékezni, szenvedések, nélkülözések egyhangú sorozata  ez. 
De a tö b b , m in t kétszáz k ilom éteres ú t  is e lfogyo tt végre 
előlem  és ú jra  o t t  á llo ttam  a G anden-kolostor h a ta lm a s  
tem p lo m a, csillogó a ra n y te tő i fö lö tti hegygerincen. B á n a ­
to san  p o roszkáltam  az ú to n , azon tö rte m  a fejem , v á jjo n  
m ihez fogok U rg áb an , hova m egyek. V lad im irov  b iz to san  
m ár régó ta  nem  lak ik  o tt, vagy  ha  ta lá n  mégis, v á jjo n  be- 
fogad-e a h ázáb a  a rra  a néh án y  n ap ra , am íg o t t  m aradok?

■— G uten  T ag — r ia sz to tt  fel v a lak i rossz gondo­
la ta im bó l.

R égi belcsiri ism erősöm , egy A rnold G nadeberg  nevű  
b a lt i  ném et erdész szó líto tt meg ló h átró l és n y ú jto t ta  felém  
nagy  örvendezve a ten y e ré t.

T erm észetesen k itö rő  öröm m el fogad tam  a leg jobb  
p illan a tb a n  elém be to p p a n t ism erőst. G yorsan elm esélte, 
hogy m ost m ár U rg áb an  lak ik  és tud o m áso m ra  hozta , hogy 
nagyon  szívesen lá t  m agánál vendégül.

A zonnal vissza is fo rd u lt és eg y ü tt p o ro szk á ltu n k  
U rga felé. É rd ek lő d tem , m i ú jság  a városban . M eg tu d tam  
tőle, hogy a nem zeti k o rm án y  m ár teljesen  e lc s itíto tta  a  
kedélyeket, a legnagyobb nyugalom  v an  és a k o rm án y  
éppen  m ost ak a r v illan y te lep e t építeni.

— Nézze csak, m ost ju t  eszem be — k iá lto tt  fel G nade-
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berg •— hiszen ön b izonyára  é rt az ilyesm ihez. N em  p ró ­
bá lk o zn a  meg?

F ö lv illan y o zo tt ez a v illan y te lep -h istó ria  és b iz to s í­
to tta m  a k itű n ő  erdész t a rró l, hogy term észetesen  m eg tu d ­
n ám  csinálni a m u n k á t. T ro jszkoszavszkban  m ár szereltem  
is v illany  te lep e t.

-— R em ek, hiszen D orzsi M erin, a fináncm iniszter, 
nagyon  jó  ism erősöm , m ajd  beszélek vele az érdekében.. 
Ú gyis nagy  gondot okoz nekik , k ire  b ízzák  az ép ítk ezést.

M ost m ár tény leg  m a d a ra t le h e te tt  vo lna velem  fo­
g a tn i jókedvem ben. T réfálódzva, a rossz n a p o k a t egy p illa­
n a t  a la t t  elfelejtve, b eszé lgettünk  m indenféléről, am ikor 
szin te  észrevétlenül m egérkeztünk  a G anden  kerítései k ö ­
zelébe. Szelíd lejtéssel sim ult a hegy i t t  a v ö lg y k atlan b a  és. 
n éh án y  száz lépéssel táv o lab b  fö lö ttü n k  in teg e ttek  m ár a 
G anden  épületei. Ü de és fan ta sz tik u s  lá tv á n y  a fö lö ttü n k  
fehér hóból, kék  égből k iváló  b iza rr a ran y  c irád ák  sokasága, 
lenn  a táv o lb a n  a sz iv árvány  legkülönbözőbb színeiben 
nyüzsgő, hullám zó töm eg és a b efag y o tt, opálosan csillogd 
Tóla-folyó. M ár szin te  e láb rán d o z tam , elérzékenyültem  e ttő l 
a lá tv á n y tó l, am ikor v ad  k u ty au g a tá s  h an g ja i c sap tak  föl. 
A rrafelé néztem , h á t  lá tta m , hogy lenn  a völgyben  ö t-h a t 
k u ty a  n ek iro n to tt egy vörös lepelbe b u j ta to t t  és a földön 
fetrengő  em bernek  és tép te , szag g a tta  ró la  a h úst.

—  Az is ten é rt, oda kell m ennünk , m eg kell m enteni 
a szerencsétlen t — k iá lto tta m  G nadeberg  felé.

— Csak ne siessen, ez t m ár úgyse m en th e ti m eg, —  
felelte m osolyogva — m ert hiszen m ár régen h a lo tt.

É s am ikor lá t ta  ra jta m , hogy nem  értem  egykedvűsé­
gét, s ie tve h o zzá te tte  :

— H á t ön m ég nem  tu d ja , hogy i t t  M ongoliában a 
k u ty á k n a k  a d já k  oda a h a lo tta k a t?

G nadebergnek  tökéle tesen  igaza vo lt, M ongoliában való­
régebbi időzésem  a la t t  sok m inden  egyéb elfoglaltságom  
a k a d t : k o lbász t g y á rto tta m , b o m b ák a t fo rra sz to ttam  és 
a k ín a iak  puskacsöveit igyekeztem  k ikerü ln i —  de tény leg  
e lm u la sz to ttam  ezt a különös k u ty ae te té s i szokást köze­
lebbrő l m egism erni.
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Íg y  tu d ta m  a z u tá n  meg m ost, hogy M ongoliában egész 
kü lönleges «temetkezési» szokások u ra lk o d n ak . H árom féle 
•eljárás v an , az első a bogdo-k, a m ásodik  a m ag asab b ran g ú  
lám ák , a h a rm ad ik  pedig a  nép céljaira.

A m ikor a Bogdo Gegen m eghal, h o ltte s té t  add ig  dör- 
ssö lg e tik  v a lam i sp iritu sszal k ev e rt anyaggal, am íg te lje ­
sen  k iszárad . E k k o r a z u tá n  egészen különleges és t i to k b a n  
t a r to t t  e ljá rás segítségével, te tő tő l- ta lp ig  b earanyozzák , 
ille tv e  a ra n n y a l b u rk o lják  a h o ltte s te t, úgy hogy Bogdo 
G egen ezu tán  o lyan  m in t egy szilárd, fénylő aranyszobor. 
E z t a szobro t v a lam ely ik  tem p lo m  szentélyében  á llít ják  föl.

A m ag asab b ran g ú  lám ák  a föld a lá  kerü lnek , éppen  
úgy, m in t a közönséges h a lan d ó k  E u ró p áb an , fö léjük  je l­
legze tes sírem lékeket em elnek, am elyeket «szuburgán»-nak 
neveznek.

M indenki m ásnak  a húsa  h a lá la  u tá n  a k u ty á k  gyom ­
rá b a  ju t. A városok  közelében lévő vö lgyhajlásokban  é l­
nek  ezek az á lla to k . N éha m ég az a rra  já ró  élő em bereket 
is m eg tám ad ják , úgy, hogy ezen a v id ék en  nem  tan ácso s 
fegyver nélkül já rn i.

A zt is m eg tu d tam , hogy Szent M ihály lova i t t  m ik ép ­
p en  végzi el m u n k á já t.

A m ikor a m ongol m eghal, c sa lád ja  ap ró  kis s á tr a t  ép ít 
a  rendes lak ó sá to r vag y  ház közelében és ebben  helyezik 
el a földön a vörös selyem be vag y  d á lem bába  b u rk o lt h o lt­
te s te t.  A sá to r elé a b e já ra t  k é t o ldalán  egy-egy p á lcá t 
tű z n e k  a fö ldbe és erre  egy-egy ch ad ak o t ak asz tan ak .

K özben  a család  gondoskodik  arró l, hogy a tem etési 
s z e r ta r tá s ra  az előkészületek  m e g tö r té n je n e k : m eghív ják  
a z o k a t a lám ák a t, ak ikkel a végső tisz tességet m egadatn i 
a k a rjá k . A  család  vagyoni helyzete  szerin t egy vag y  tö b b  
lám a k ap  m eghívó t és m eg in v itá lják  a h a lo tt  jó ism erőseit is.

A lám ák  term észe tesen  nem  ingyen  végzik a sz e r ta r tá s t. 
H a  tö b b en  v a n n ak  és előkelőbb lám ák  m űködnek  közre, 
tíz - tizen ö t lóba is belekerü l a családnak . H a  szegényebbek 
és kevesebb, v a lam in t k isebbrangú  lám áv al elégszenek meg, 
k ifu tja  a sz e r ta r tá s  egy-két b irkából. Íg y  te h á t  nem csak  a 
lám á k  szám a, hanem  h iv a ta li ran g ju k  is a szerin t változik ,
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hogy a fam ília  m en n y it k ív án  áldozni a tem etésre  ; á lta ­
lá b a n  a család  rokon ság áh o z  ta r to z ó  lám ák ra  b ízzák  e z t a 
fe lad a to t. A  va llás szerin t ugyan is fe lté tlen ü l szükség v an  
ennél — m in t m inden  -— sze rta rtá sn á l a lám ák  közrem űkö­
désére, m ert a m agasabb  szellem ek és a h a lan d ó k  k ö zö tti 
lelki közlekedést t is z tá n  és k izáró lag  csak  a lám ák  ú t já n  
leh e t elérni és így  az ő k ö z b e n já rá su k a t kell fe lh aszn á ln i, 
hogy  a h a lo tt  porhüvelyébő l k iszá llt léleknek  szószólója 
legyen, hogy an n ak  az in k arn ác ió k  so rán  való  földi v án d o r­
ú t  j á t  m inél in k áb b  m egrövid íthessék  és a szellem  m inél 
h am aráb b  elérhesse a N irv án á t.

A tem etési sz e r ta r tá s  e lő tt összegyűlnek a m eg h ív o t­
ta k , a lám ák  díszes ru h á ju k b a n , ap ró , cson tbó l fa ra g o tt 
halá lfe jekkel d ísz íte tt hegyes sisak ju k b an , kezükben  az 
em berbőrbő l készü lt dob és az em beri lábszárcson tbó l 
k észü lt síp. A zu tán  az ism erősök, m indenki a legszebb ru ­
h á já b a n , az asszonyok h a ta lm as  fej díszükkel. K özben  
leü lnek  valam enny ien  a h a lo tti  sá to r e lő tt és kezdetben  
m orm olva, a z u tá n  m ind  hang o sab b an  és h an gosabban  fel­
hangzik  a lám ák  im ája  :

— Om, om  . . .  — hallan i fo ly ton  és közben to m p án , 
tú lv ilág i hangon  m egcsörrennek az em berbőr dobok, fel- 
siko lt az em bercson tfu ru lya : szim bólum ai az e lm úlásnak  
és figyelm eztetések az élők felé —  «ti is e lm últok, t i  is m eg­
h a lto k , te s te te k  csak  rom landó  anyag , m in t ez a dob és 
síp , csak a szellem  él örökké és kö ltözik  ki a h a lo tt  p o r­
hüvelyből, m in t ez a  hang  a hangszerből.»

M ind hangosabb  és hangosabb  lesz az im a, zörgőbb a 
dob , fü ltépőbb  a síp, ülés közben ritm u so san  ring  a lám ák  
te s te , a z u tá n  h irte len  fö lugranak  és k é t ten y e rü k e t a hom ­
lo k u k ra  tév e  ha jlonganak .

A sz e rta r tá s  ezzel véget ér. A h o ltte s te t a «tergé»-re 
tesz ik  és m egindul a m enet a ha lá lvö lgy  felé.

A k u ty á k  gyülekezőhelyétől n éhány  száz m éterny ire  
m egállanak  az em berek  és csak a h a lo t ta t  vivő kocsi m egy 
egy  fegyveres kísérővel egészen a  tem etkezési helyig, am e­
ly e t az eddig ideh o zo tt h a lo tta k  fehérre  t is z tu lt  cson tja i 
je lö lnek . A h a lo tt  a földre kerü l és a terge  v isszaindul.

10Forbáth : A mogújhodott Mongolia.
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Szokásos ez t a kocsit a  tem etés  u tá n  a család  s á tra  e lő tt  
e légetni, m ert a k i t  a z t t a r t ja ,  hogy az ilyen kocsit m ár 
nem  szabad  a  k a lo ttszá llítá s  u tá n  sem m ire se kasználn i, 
t isz tá ta la n n á  te t te  a k a lo tt  és veszedelm et z ú d ítk a t a  h á tra -  
m a ra d o tta k ra .

L assan  m egindul a k á tra m a ra d o tta k  c sap a ta  v issza­
felé. A vörös kelm ébe b o r íto tt  k a lo tt  körü l pedig e z a la tt  
összegyűlnek a  k iék eze tt k u ty ák , először le tép ik  ró la  a  
lep le t, a z u tá n  v ad  dü k k e l n ek iro n tan ak  a  k o ltte s tn ek , 
ca fa to k b an  szag g a tják  le ró la  a b ú st. É s egy negyedóra  
m úlva  m ár vigyorgó k o p o n y á jú  cson tvázzá le t t  az, am i a  
teg n ap  m ég élő em berből m e g m a ra d t . . .

E z t is szétszórja  a szél, e lkord ja , e ltem eti a  kó, kogy  
tav assza l azu tán , am ikor a  fekér ta k a ró  elo lvad —  m esszire 
v ilág ítsan ak  az élő, friss fű tő l zöld völgy m élyéről a k iszá­
r a d t  em beri csontok .

X X X IV .

A tan tarák tudója.

Sok m inden  tö r té n t, m ia la tt  én U rg á tó l táv o l v o ltam . 
A nem zeti k o rm án y n ak  még D sa L á m á t is á r ta lm a tla n n á  
k e lle tt tenn ie . D sa L am a ka lm ükok  közül szá rm azo tt és 
az orosz cári u ralom  a la t t  szibíriai szám űzetésbe k e rü lt, 
m e rt tito k za to s  v iselkedésével fö lláz íto tta  a S zib íriában  
és M ongoliában lakó  k a lm ü k  tö rzsek et. A szám űzetésből 
azonban  m egszökö tt és K obdo kö rnyékére  hú zó d o tt.

R egéket m esélt ró la  a nép, varázslónak  ta r to t ta ,  m e r t 
h ip n o tik u s ereje v o lt és nem csak  egyes em bereket, h an em  
egész tö m egeket tu d o t t  szu g g erá ln i: a z t lá t ta t ta ,  csele- 
k e d te tte  velük, a m it a k a rt. T öbb különös tö r té n e te t  m esé lt 
ró la  a  nép. Az egyik h is tó r ia  szerin t, am ikor szökése közben  
a  lovas kozákok  fölism erték  és üldözőbe v e tték , D sa L am a  
a Szur-nor p a r t já ra  szoru lt. E lő tte  a  m eglehetősen nag y  tó , 
m ögötte  pedig az üldözők. A kis nom ád  tá b o r  lakói, ak ik  a  
tó  p a r t já n  fö lü tö tt  s á tra k b a n  é ltek , rém ü lten  v á r tá k  a tö r-
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tén en d ő k e t. E g yszerre  csak m eglepetéssel lá t tá k , hogy a 
kozákok irá n y t v á lto z ta tn a k , nem  a tó  p a r t já n  álló D sa 
L am a felé ta r ta n a k , h an em  m egkerülve a ta v a t ,  a tú lsó  
o ldal felé v á g ta tn a k .

—  O tt v an ! O tt v an ! ■— o rd íto z ták  és m indegyik  m ás­
felé ro h an t. A zu tán  m eg in t ta lá lk o z tak  és hosszú lán d zsá ik ­
ka l egym ásnak  ro h an ta k , v esze ttü l szu rk á lták  egym ást.

D sa L am a pedig o t t  á llo tt  a tó  p a r t já n  és m erően né­
z e tt  a tú lsó  o ldal felé, ahol üldözői egym ást ö lték , kasza­
b o lták  a b b an  a hiszem ben, hogy m indegy ikük  D sa L á m á t 
szú rja  le.

E lképzelhető , hogy ilyen  képességekkel D sa L am a 
m ennyire  tu d o t t  a népre  h a tn i. A zt beszélték  ró la , hogy 
A m urszánnak , a h a ta lm a s  m ongol u ra lk o d ó n ak  in k a rn á ­
ciója , a n n ak  az u ra lkodónak , ak i régen az O roszországban 
élő m ongolokat eg yesíte tte  és az a h it  já r ta  róla, hogy egyik 
későbbi in k arn ác ió ja  az összes m ongolokat ú jra  nagy  egy­
séges b irodalom ba fogja m ajd  össze és v isszaá llítja  Dzsin- 
gisz k án  egykori o rszágát.

1918-ban K obdo környékén  te ljesen  önálló ta r to m á n y t 
a la k íto tt , am ely  az ak k o ri M ongoüától e lszakad t és az ö t­
száz gertéből álló te rü le te n  m in t va lam i k isk irály  rendez­
k e d e tt be D sa L am a. Senkinek  a  h a ta lm á t nem  ism erte  el, 
a  Bogdo Gegen p a ran csa it is sem m ibe v e tte , ha  éppen  így 
t a r to t t a  kedve. Célja elérésében se v o lt válogatós, ak i ellen­
szegült neki, könyörte lenü l m egölette. Az em berek  v ak  
eszközeivé le ttek , ellenkezni senki se m ert, m indenki 
fé lt a re tten e te s  és tito k za to s  h a ta lm ú  kalm üktő l.

Egész legendakor a la k u lt k ö rü lö tte . A zt beszélte  ró la  
a n ép , hogy a «vörös lám ák» rejtélyes szek tá jához ta r to ­
zik, ak ik  a v a tá su k  e lő tt m eg tan u lják  a ta n ta rá k  istenek tő l 
szárm azó ősrégi v a ráz s tu d o m án y á t az Ö rökélet K olosto rában .

A legenda szerin t az Ö rökélet K o losto rában  lakó  lá ­
m ák  sohase h a ln ak  meg, velük  szem ben m ég a föld nehéz­
kedési ereje se tu d  érvényesüln i, ha ak a rn ak , a levegőben 
is képesek lebegni. Az Ö rökélet K olostora  valahol a H im alá ja  
bércei k ö zö tt v an  —  vélik , de po n to san  nem  tu d ja  a nép, 
m ert közönséges földi halandó  oda el nem  ju th a t, csak k i­

lo*
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v á la sz to tt  inkarnációk , ak ik n ek  tes téb en  va lam ely  h a ta l­
m as szellem  lakozik  és a k it születési kü ldetése odavezérelt, 
hogy o t t  m egszerezze v arázsere jé t. A zok a szerencsések 
pedig, ak ik  a b en n ü k  lakozó n agy  szellem  su g a lla tá ra  mégis 
m eg ta lá lták  az Ö rökélet K olostorához vezető  u ta t  és o d a ­
értek , onnan  m ár nagy  titk o k  tu d ásá v a l té rh e tn e k  vissza 
és varázse rő t szereznek. A rról ism erik  meg egym ást e «be­
av a to ttak »  — h a  véle tlenü l ta lá lk o zn ak  földi é le tü k b en  — 
hogy az á lla t zsigereit evés közben  va lam ilyen  különös 
r ítu s  szerin t v ág ják  el. E z t sz in tén  nem  tu d ja  közönséges 
halandó , de errő l a jelrő l egym ásra  ism ernek  az Ö rökélet 
K o lo sto rá t m eg já rt zarándokok .

D sa L am a ilyen  legendák  b ű v k ö ré tő l ö v ezetten  g y a ­
ra p íto tta , növelte  a h a ta lm á t K obdo ta r to m á n y b a n , n a ­
gyobb ú rn ak  ta r tv a  m ag á t a Bogdo Gegennél is, nem  h a ll­
g a tv a  senki p a ran csá ra  és készülődve a nagy  leszám olásra 
a M ongoliát ellepő idegenek ellen. M indig m ás és m ás 
helyen tű n t  fel a különös em ber M ongolia te rü le tén  és am erre  
já r t ,  á tv á g o ttn y a k ú  oroszokat és k ín a ia k a t h a g y o tt m aga 
u tán . V édekezni szin te  leh e te tlen  v o lt ellene, lenyűgöző 
h ip n o tik u s erejével szem ben leh u llo tt m inden  k a rd , fegy­
ver, m ert e re jé t v e sz te tte  m inden  ellenséges kéz. E lfogni 
nem  leh e te tt , m egölni senki se tu d ta  és a nép  fan a tik u san  
b ízo tt benne. Im á d ta  és félt tőle.

A m ikor a m ongol k o rm ány  m egalaku lt, m egüzente 
D sa L ám án ak , hogy m ost m ár vesse a lá  m ag á t a nem zeti 
u ralom  a k a ra tá n a k , m ert hiszen ez tisz tá n  és k izáró lag  a 
m ongolok érdekeit szolgálja. A k ö v e tek  nem  té r te k  vissza, 
csak egy u rto n  lovas h ozta  h írü l, m i tö r té n t  K o b dóban  a 
nem zeti k o rm án y  küldöttségével.

D sa L am a hangosan  fö ln ev e te tt, am ikor a k o rm án y  
ü zen eté t tu d tá ra  a d tá k  és dühösen  végignézett a k ü ld ö tt­
ség tag ja in . Azok m egm erevedve á llta k  helyükön. D sa 
L am a e lő rá n to tta  hosszú kését, o d au g ro tt m indegyik  em ­
berhez, a m ellükbe szú rt —  egy hasítás  : és so rb an  m in d ­
egyiknek  a b o rd á ja  közül k irá n to tta  a m eleg, gőzölgő szívet, 
íg y  szo k tak  M ongoüában végezni a b irk ák k a l, így  vég zett 
D sa L am a a m ongol k o rm án y  kü ldöttségével.
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E z u tá n  m ár senki se m erte  m egközelíteni a ko rm ány  
részéről a  szörnyű  legendahőst. V iszont n ap ró l-n ap ra  riasz tó  
h írek  jö tte k  K obdo ta r to m á n y b ó l : hogy D sa L am a ú jab b  
h arco k ra  készül, m ost m ár a k o rm án y  ellen, m ert az se 
te tsz ik  neki. E k k o r B a ld an  D orzse, a m ongol nem zeti 
csendőrség ak k o ri paran csn o k a  je len tk eze tt a m iniszter- 
elnöknél és v á lla lk o zo tt D sa L am a á rta lm a tla n n á  téte lére . 
T erm észetesen n ag y  öröm m el fo g ad ták  k ínálkozásá t és 
B a ld an  D orzse ú tn a k  is in d u lt. T isz táb an  vo lt azzal, hogy 
m ilyen h ip n o tik u s erő b irto k á b an  v an  D sa L am a, ezért 
a legnagyobb tito k b a n , á lru h áb an  u ta z o tt  K obdóba  és o tt  
é rd ek lő d ö tt, hol v an  D sa L am a sá tra .

A m ikor m eg tu d ta , az éj leple a la t t  óva tosan  a sá to r 
b e já ra tá ig  su rra n t és egy p illan a t a la t t  b eu g ro tt, revo lverét 
m aga e lő tt ta r tv a , azonnal célzott. T u d ta , hogy ha  késle­
kedik , D sa L am a h a ta lm áb a  kerü l. G ondolkozás nélkül 
e lsü tö tte  p isz to ly á t és K obdo ta r to m á n y á n a k  u ra  h o ltan  
b u k o tt  a földre.

E g y  u rton -lovas in d u lt el m ég aznap  éjszaka a nyereg­
kápához k ö tö tt  jó ko ra  bő rzsákkal. A bő rzsák b an  D sa L am a 
fejé t v itte  a n em zeti ko rm án y n ak . Íg y  igazolta  B aldan  
Dorzse, hogy k ü ld e té sé t elvégezte.

M ongolia egysége ezzel a te t te l  b iz to sítv a  vo lt, K obdo 
csak h am ar c sa tlak o zo tt a nem zeti korm ányhoz. B aldan  
D orzset nem sokára  b ev á la sz to ttá k  a p arlam en tb e . N éhány  
évvel később azonban  v isszavonu lt a p o litiká tó l, m ert tú l ­
ságosan balo lda linak  ta r to t ta  a p a rlam en t összetételét.

X X X V .

A Bogdo Gegen a forradalom jubileumi 
ünnepélyén.

A v illany te lep -ügy  is h am ar leb o n y o ló d o tt —  bogy 
v issza té rjek  a tö r té n e tre . E lk e rü ltem  D orzsi M erin elé, a k i­
hez m ár b e a já n lo tt  k itű n ő  ném et b a rá to m . A kérdések 
p e rg ő tü zé t z ú d íto tta  rám  a m in iszter, hol, m ikor ép íte ttem
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m ár v illan y te lep e t, hol v o ltam  eddig, m ié rt jö tte m  ide. 
Ü gy ahogy tu d ta m , m indegyikre  m egfeleltem , végül v á ra ­
kozáste ljesen  rám függesz tve  szem eit, nekem  szegezte az 
u to lsó  k é r d é s t :

— É s m ivel képes b izo n y ítan i, hogy tu d  v illan y te le ­
p e t ép íten i?

M eglepett a kérdés, de azért egykedvűen , m in th a  alig 
é rin ten e  az ügy, v á laszo ltam  :

— M iniszter ú r, ezt nem  leh e t előre b eb izo n y ítan i. 
A d jan ak  egy h ó n ap o t, e za la tt, ha  te tsz ik , e lkészítem  a 
k ö ltség v e tést és a te rv ek e t. A te rv e k é r t száz Ián  h o n o rá ­
r iu m o t k érek  (400 pengő). H a  nem  lesznek m egfelelők a 
te rv ek , ne fizessék ki az összeget, h a  m egfelelnek, velem  
c s in á lta tjá k  m eg a v illan y te lep e t is.

A m in iszternek  úgy lá tsz ik  te ts z e t t  ez a válasz, és 
m eg b ízo tt a te rv e k  elkészítésével.

N agy  lelkesedéssel lá t ta m  neki a m u n k án ak . Kenge- 
teg  szám , kalku láció  és a d a t v o lt az e lő irán y za tb an , am i­
kor a z u tá n  a m in iszter á tn éz te  és k é rd ezg e te tt i t t -o t t  
v a lam it, n y ilvánvaló  le t t  e lő ttem , hogy v illany te lephez 
nem  é rt. V álaszaim ban  igyekeztem  te h á t  m inél «szak­
szerűbben» e lőadni a do lgokat, lehetőleg sok szakkifejezés­
sel fűszerezve m o n d a ta im a t. A m in iszter persze egy k u k k o t 
sem  é r te tt .  D e szem m ellá tha tó lag  nagyon  im p o n á ltam  neki.

M egkap tam  a m egbízást.
A v illan y te lep  n éh án y  h ó n ap p a l később el is készü lt, 

részben  az U rg áb an  lévő különböző géprészekből, részben 
pedig egyes külfö ldrő l h o z a to tt  berendezésekből.

Ma m ár U rga m ajdnem  összes h áza ib an  villam os izzó­
lám p ák  v ilág ítan ak . A k o rm án y  nem csak  a külső, hanem  
a belső v ezetékeket és szereléseket is te ljesen  ingyen  vé­
g ez te tte  a lakosság részére, m eg té ríten i csak a z t az e ffek tiv  
m u n k ab é rt k e lle tt, am elyet a ház k ap u já tó l a v illan y ­
lám páig  tö rté n ő  szerelés v e t t  igénybe.

A v illany te lep  építése a la t t  és u tá n  m ég tö b b  é p ít­
kezési m egbízást k a p ta m , k ö z tü k  én n y e rtem  el a p a r la ­
m en t, ille tve  színház ép ítésére k itű z ö tt  te rv p á ly á z a to t is, 
am elyre pedig  a jónevű  A fanazics Szergejevics K o to v  nevű
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orosz építész is p á ly ázo tt. N éh án y  m ás középü let ép ítési 
te rv é t  is rám b íz ta  a  m ongol k o rm án y  és fö lszó lítást k a p ­
ta m , hogy az u rg a i v ilág i egyetem en  —  a  fizikai és m e­
ch an ik a i tan szék en  —  e lőadásokat ta r ts a k . 1928-ban a 
régebb i v illan y te lep  te ljes  m o d ern izá lására  a d ta k  m eg­
b ízást, ezek az ép ítkezések  azonban  nem  fejeződ tek  be te l­
jesen  o ttlé te m  a la t t ,  m e rt n éh án y  fo n to sab b  a lk a tré szé t 
csak  később  sz á llíto ttá k  le E uró p áb ó l.

A vé le tlen  szerencse így fo rd íto tta  m eg óriási k a n y a ­
ru la t ta l  a so rsom at, így  m a ra sz ta lt  M ongoliában m ajdnem  
egy év tized ig  a m unkám .

E zek  az esztendők  v o ltak  a h irte len  fejlődés évei 
M ongolia szám ára .

S zin te  hónapok  a la t t  ugrásszerűen  új és ú jab b  szinek, 
hangok  k e rü ltek  a kaleidoszkópszerűen ta rk a  és eleven 
v áros életébe. M ozik n y íltak , a p a rlam en t épü letében  — 
am ik o r ülések nem  v o ltak  —  szín ie lőadásokat ta r to t ta k .  
F ő leg  a m ongol tö rtén e lem  és elsősorban Dzsingisz k án  
tö rté n e té n ek  egy-egy részé t m egelevenítő  sz ín já ték o k  ke­
rü lte k  a zsúfo lt néző terek  elé, tánchely iségek  a lak u ltak , 
au tóbuszközlekedést szerveztek , U rga közvetlen  repü lő ­
gépösszeköttetésbe k e rü lt a szibériai vasú tv o n a lla l. Az első 
n ap o k b an  m ég csodálkozással néz tek  a fe le ttü k  e lsuhanó 
repülőgépre, — «Tum or Pé», a c é lm a d á r : m o n d o tták  — 
n é h án y  n ap  a la t t  azonban  m ár ezt is tu d o m ásu l v e tté k  és ez 
az ú jdonság  is be leo lvad t a h é tköznap  m egszokottságába.

V asú tv o n ala  egyetlen  egy sincs M ongoliának, de az 
e m líte tt  rep ü lő g ép já ra t m elle tt h iva táso s soff őrök szabály- 
szerű  szem ély- és teh e rszá llítá s t b o n y o lítan ak  le gépkocsi­
ja ik k a l. É szak  és főleg dél felé, T ro jkoszavszktó l 
Pekingig , a  Gobi s iv a tag o n  keresztü l.

É s a  m ongolok, — ak iknek  közel ö tv en -h a tv an  szá­
zaléka m ég m a se tu d  írn i-o lvasni, a m ongol p u sz ták n ak  
ezek a v ígkedélyű , b a rá tság o s és vendégszerető  fiai szin te 
n a iv  gyerekek, a k ik e t hosszú időkön keresztü l éppen naiv- 
ság u k  m ia tt  a laposan  ki is h aszn á ltak  az idegenek — ezek 
az em berek  gyerekes öröm m el néznek és tap o g a tn ak  végig 
m in d en t, am i új e lő ttü k , m egnézik jobbró l-balró l, ső t
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néha — h a  hozzáférnek  — m eg is n y a lják . De a z u tá n  jó zan  
eszükkel és k itű n ő  érzékükkel h am ar rá jö n n ek  az eszköz 
ren d e lte tésé re , úgy  hogy ak k o r m ár alig tu d h a t ja  n á lu k  
ez t v a lak i jo b b an . R o m la tlan  idegeikkel h ih e te tlen ü l rö v id  
időn  be lü l rem ek ü l m eg ta n u lta k  gépkocsit v ezetn i, ső t a  
repü lőgépek  kezelését is és m a m ár egészen te rm észe tes­
nek  tű n ik  fel e lő ttü k , hogy  a fan ta sz tik u s  ru h á jú  b u d ­
d h is ta  lám ák  az ördögűző szerekkel m eg rak o tt ko losto rok , 
a ke le ti színekben  pom pázó  ru h á jú  és d íszű lakosság, az 
évezredes tev e k a ra v á n o k  fö lö tt o t t  su h a n n ak  a rep ü lő ­
gépek és k ö z ö ttü k  o t t  szág u ld an ak  az au tó k  ; hogy  am ik o r 
a nép  a ko losto r tem p lo m a k ö rü l h aso n  csúszva t e t t  vezek- 
léséből este  h a z a té r  — fö lcsav arja  a  v illan y t és hogy a  
m odern  orvosszerekkel, berendezésekkel fö lszerelt közkór­
ház  egyik  szá rn y áb an  lám ák  g y ó g y ítan ak  v arázsfüvekkel 
és gyógynövényekkel.

Az á tm en e tek  m ég nem  a la k u lta k  ki, k é t v ilág  to rló ­
d o tt  i t t  egym ásra, de úgy lá tsz ik , hogy ez sohase fogja je ­
len ten i a m ú lt •— te ljes  e lm úlását. E ljö tte k  a repü lőgépek , 
az au tó k , de m eg m arad n ak  a díszes m ongol kö n tö sö k , 
c irádás lám ako losto rok  és ta lá n  —  a becsületesség is . . .

A nem zeti k o rm án y  gyökeresen á ta la k í to tta  M ongolia 
egész szervezeté t. H a ta lo m ra ju tá sá ig  az ország va llás i és 
egyházi u ra  a Bogdo Gegen v o l t ; va llási m inőségében ne­
v ez ték  így, v ilági u ralkodó i m inőségében a Bogdo k án  
cím e v o lt. M int m ár tu d ju k , egyik  b u d d h is ta  szen t in k ar-  
n ác ió ján ak  ta r to t tá k  a m ongolok és v á la sz tá sa  te ljesen  a  
lám a-egyház  kezében v o lt, végső fokon a D alai L ám a 
d ö n tö tt ,  m ely ik  ú jszü lö tt tek in ten d ő  a jövendő  Bogdo Ge- 
gennek.

Az ország m ár rég ó ta  négy  e im ak ra  és egy h a tá r ­
k e rü le tre  oszlo tt. Az eim akok  —  m egyék — élén a k án o k  
á llo ttak , ak ik  D zsingisz k án  egyenes leszá rm azo tta i v o ltak , 
az orosz h a tá ro n  lévő ta r to m á n y  pedig C harau l (őrség) 
n ev e t v iselte  és ennek  élén a Bogdo á lta l k ije lö lt k o r­
m ányzó  á llo tt. K ésőbb, am ikor a fo rradalom  u tá n  az  
új k o rm án y  ra g a d ta  m agához a  h a ta lm a t, a Bogdo 
k á n -t m e g ta r to tta  ugyan , de a v ég reh a jtó  h a ta lm a t  te l-
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jesen k iv e tte  a kezéből és az csak egyházi m éltó ság á t 
v iselte  to v áb b  cso rb íta tlan u l. A  kán o k  is á ta d tá k  h e ly ü k e t 
a k o rm án y tó l k in ev eze tt fő tisztv ise lőknek , közü lük  az egyik 
azo nban  •— és ez nag y o n  jellem ző a m ongol fo rradalom  
m en ta litá sá ra  is •— Cecen k án , ak i ö n k én t m o n d o tt le 
m éltóságáró l, egyhangúlag  m eg v á lasz to tt képviselője le t t  a 
p a rlam en tn ek  és az is m a ra d t egészen add ig , am íg egy  
szép n ap  —  k o lo sto rb a  v o n u lt.

A Bogdo Gegen 1924. m áju s  26-án h a lt  m eg. A k o r­
m án y  —  m in t m ár e m líte ttü k  •— felhasználva a nép  v a llá ­
sos h ité t,  k iá so tt  egy rég i leg en d á t, am ely  a z t t a r to t ta ,  hogy  
a Bogdo Gegen szellem e nyolc in k arn ác ió n  k eresz tü l v á n ­
dorol a fö ldön. M inthogy pedig  az 1924-ben m eg h a lt Bogdo 
Gegen a teo lóg ikus szám ítás  szerin t éppen  a  nyo lcad ik  in - 
k a rn ác ió  v o lt —  vallási a lapon  sz ü n te tte  be a k o rm án y  
to v áb b i in k arn ác ió  keresését.

Az új m ongol a lk o tm án y  a legm odernebb  a lapokon  
ép ü lt fel. Még a  Bogdo Gegen é letében  e lőkész íte tte  a k o r­
m án y  a k ö z tá rsaság i á llam form ára  való  á tté ré s  han g u la tá t,, 
és ez t a m u n k á t nag y m érték b en  m eg k ö n n y íte tte  az u to lsó  
B ogdo Gegen élete. N em  nagy  népszerűséget szerze tt 
u g y an is  a B ogdo Gegen szám ára  az 1912-ben tö r té n t  k o ­
ron ázás, m egnősülése és é le tm ódja . M ár a nem zeti fo rra ­
dalom  győzelm ének elsőéves ju b ileu m án  is érezhető  vo lt 
az e lkövetkezendő  esem ények előszele.

1922. aug u sztu s  9-én fo ly t le ez a jub ileu m i ünnepség, 
am e ly e t fényes külsőségek k ö zö tt t a r to t ta k  m eg. D é lu tán  
egy ó rak o r a Bogdo Gegen egyházi rez id en c iá ján ak  k e rítés­
k a p u ja  elé fényes kocsi g ö rd ü lt, benne ragyogó , aranyos- 
ru h á b a n  a Bogdo Gegen és felesége, E che  D agin i fog lalt 
h e ly e t. A d íszh in tó  u tá n  a m in iszterek , á lla m titk á ro k  és 
m ag asran g ú  á llam i tisz tv ise lők  lép k ed tek  szigorú rangso r 
szerin t, d rág a  b ro k átse ly em b ő l készü lt hosszú k ö p en y ek ­
ben , h ím z e tt sap k ák k a l. A leg tö b b jü k n ek  h á tá t  hosszú 
copf v erd este . A Bogdo Gegen nem  egyházi ru h á b a n  v o lt, 
h an em  erre  az a lk a lom ra  v ilág i uralkodóhoz illő n em ze ti 
v ise le tben .

A p a lo ta  k a p u já tó l a k e rítés-b e já ra tig , onn an  a hintó*
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lépcsőjéig  hosszú, sárga selyem szőnyeget te r í te tte k  a dísz- 
ru h á s  te s tő rö k , a Bogdo Gegen leszállt kocsijáról, u d v a ­
r ia sa n  leseg íte tte  feleségét és karonfogva m eg in d u lt vele 
a  tem p lo m b an  fe lá llíto tt trónszékek  felé. E lő ttü k  lép k e­
d e t t  n éh án y  csillogó ru h áb a  ö ltö z te te tt  gyerek, kis á ldo ­
z a t i  g y e rty á k k a l a kezében. A Bogdo Gegen és E che 
D agin i fe lü ltek  a ra n y o z o tt  tró n u su k ra , a je len lévők  pedig 
háro m szo r m élyen m e g h a jto ttá k  fe jü k e t e lő ttü k . A m i­
n isz tere lnök  felo lvasta  és á ta d ta  a Bogdo G egennek a 
k o rm án y  fe lira tá t, am elyben  a m ongol fo rradalom  tö r ­
té n e té t  ö rö k íte tték  meg. A Bogdo Gegen á tv e t te  a p a ­
p írte k e rc se t és m aga m ellé te t te  a tró n szék re .

E g y  vonás se m o zdu lt az a rcán  és ak k o r se rezd ü lt 
m eg az em berszobor, am ikor a k o rm án y  ta g ja i  és a je len ­
lévők  so rb an  eg y m ásu tán  m ély  h ó d o la tta l ú jra  elébe já ­
ru lta k , á ta d v á n  a nek i h o z o tt a ján d ék o k a t.

A külsőségek a la p ján  ta lá n  m ég a z t h ih e tte  vo lna az 
a v a ta t la n  szem lélő, hogy i t t  a legnagyobb szere te t és leg­
m élyebb  h ó d o lat érzése á ram lik  a N agy  L ám a felé, ak inek  
e lő d e it a m egközelíthete tlen  félelem  és az önk ívü le tbe  
m enő vallásos á h í ta t  v e tte  körü l. De az u to lsó  Bogdo 
G egen je len lé téb en  t a r to t t  ünnepség  a —  fo rrad alo m  év ­
fo rd u ló já t je le n te tte  m ost. Bogdo Gegen sem  v o lt tö b b é  
az  a fö ldön tú li m isz tik u m b an  ködlő szen t, am inek  a régi 
egyházi ünnepségek  fö le m e lté k : egyszerű  és m egközelít­
h e tő , fö lc icom ázo tt em ber v o lt csupán  o tt ,  a tö b b i em ber 
k ö zö tt, ak in ek  h a  nem  is n y íltan , de a fe lira t fo rm ájáb a  
B u rk o ltan  m égis az a rcáb a  v ág ták , hogy  a m ongol nép 
s a já tm a g á t t a r t ja  a legszen tebbnek , a  közösség érdekét, 
az ősi néplélek  örök  in k arn ác ió já t.

É rez te  ez t m indenk i o t t  a b b a n  a tö m jén fü stö s , m isz­
tik u s  te rem b en , a Bogdo Gegen és feleségének trónszéke 
e lő tt, valószínűleg m aga a Bogdo is : te k in te te  e lrévedeze tt 
a hódoló csoport fö lö tt, ta lá n  a m ú ltra  gondolt, a v á lto ­
za to s  és soko ldalú  m ú ltra , am elyben  e g y ü tt szo rongo tt az 
orosz cári p ro te k to rá tu s  a k ín a i császár irán y ító  öklével, 
a t ib e ti  lám ák  p a ra n c s ira ta i U ngern  S tern b erg  em lékével. 
V agy ta lá n  a jö v ő t lá t ta ?  . . .
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H iszen  a Bogdo Gegen v a llása  szerin t a m ú lt e g y ú tta l 
a  jövő  is, a «Karma» tö rv én y e  a m ú lt h ib á it, m u la sz tá sa it 
á ta d ja  a jövőnek , hogy a b ű n ö k e t elkövető  szellem  elé 
to rn y o su lja n a k  a jövőben . A K arm a  nem  a «Nemezis», 
m in t ahogy O sszendovszki nagyon  tév esen  á llítja , hanem  
éppen  ellenkezőleg, az em ber te t te i  á lta l m eg v á lto z ta th a tó  
és befo lyáso lha tó  jövő.

É s  Bogdo Gegen e lő tt  a jub ileum i ünnepségen  o t t  
á llo tta k  a  fo rrad alm i m in iszterek  h iv a ta ln o k a ik k a l, azok 
az em berek , ak ik  előző n ap  a h iv a ta lu k b a n  kötelesség- 
szerűen  a  m ongol nép  fö lv ilágosításán  k e lle tt, hogy d o l­
gozzanak. É s ehhez a «felvilágosításhoz» szorosan hozzá­
ta r to z o t t  az a m u n k a , am ely  a végén a Bogdo Gegen 
v ilág i h a ta lm á n a k  eltörléséhez, a m ongol köztá rsaság  k i­
k iá ltá sáh o z  v e z e te tt.

A  Bogdo Gegen d ísz ru h áb a  ö ltö zö tt a lak ja  m ereven  és 
m éltóság teljesen  tró n o lt a csoport fö lö tt, k i tu d ja  azon­
b an , m ilyen  gondo latok  c ik k áz tak  a kem ény  koponya m ö­
g ö tt, k u ta tv a  a K a rm á t . . .  a m u lt, a jelen  és a jövő 
egym ásbó l eredő ö ssze fü g g ése it. . .

X X X V I.

Az új mongol alkotmány.

K é t évvel később, 1924 novem ber 8-án összeült az 
első m ongol nem zetgyűlés. M egnyitása e lő tt alapos m u n k á t 
v é g z e tt a n em zeti p á r t , a felelős tényezők  érezték , hogy 
e lé rk eze tt az idő, am ikor egyszer és m indenkorra  el kell 
in tézn i a fo rradalom  ó ta  ég és föld k ö zö tt lebegő p rob lé­
m á t : az á llam form a kérdését. A h e tv en h é t ta g ú  nem zet- 
gyű lésnek  m egválasz tása  á lta lán o s és titk o s  szavazással 
fo ly t le. A h e tv en h é t közül h a t  a nem esség köréből k e rü lt 
k i, n eg y v en h a tan  v o ltak  a nem zeti fo rradalom  vezetői 
közül, tizen h áro m  p á rto n k ív ü li, de b e ju to tt  h a t  lám a is. 
T izen k e tten  kü lönböző k isebb p á rta lak u la to k b ó l k e rü l­
te k  ki.
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A nem zetgyűlés (Iche C huru ldan) első ülésén Ceren 
D orzsi m in isztere lnök  ism e rte tte  a nem zeti fo rrad a lm i p á r t-  
p ro g ram m já t, a k o rm án y  eddigi tev ék enységét, felszólí­
to t t a  a képv iselőket, hogy  igyekezzenek m űködésükkel 
m in d en b en  a m ongol nép  érd ek e it szolgálni.

N em  szab ad  e lfelejten i azonban , —  m o n d o tta  —  b o g y  
a va llás is fon tos és szigorúan  be kell ta r ta n i  a m ongol 
nem zet m inden  képviselő jének  a közerkölcsiség irán y e lv e it.

A nem zetgyűlés b iza lm a t szav azo tt a k o rm án y n ak  a 
p a rlam en t összehívásáig fo ly ta to t t  tev ék en y ség éért és k i­
m o n d o tta , hogy  M ongolia e zu tán  k ö z társaság i á llam fo r­
m áb an  k ív án  élni, m ert egyedül ennek  révén  lá t ja  b iz ­
to s í to ttn a k  a n em zet jövő é rdekeit. R a tif ik á lta  a nem zeti 
k o rm án y  és O roszország k ö zö tt lé tre jö tt  b a rá tság i szer­
ződést, de u ta s í to t ta , hogy igyekezzék b a rá tság o s  v iszonyba  
k e rü ln i K ín áv a l is.

M egalko tta  e zu tán  a m ongol n em zeti k ö z tá rsaság  
a la p a lk o tm án y á t, am ely  ö tv en  p a rag ra fu sra  oszlik. E  sze­
r in t  az ország kö z tá rsaság i á llam fo rm áb an  él és a tö rv é n y  
m egszün teti a Bogdo Gegen és a lám ák  v ilág i h a ta lm á t. 
A h a ta lm a t a dolgozó nép  á lta l  v á la sz to tt  nem zetgyűlés,, 
ille tve  ennek  m egbízásából a k o rm án y  g y akoro lja  és h a j t ja  
végre. A n ag y  nem zetgyű lés —  az Ich e  C h u ru ld an  —  m eg­
a laku ló  ülése u tá n , csak az á llam  éle tében  leg fon tosabb  
a lk a lm ak k o r ü l össze. E lső  ülésén  sa já t  ta g ja i  közül k ijelö li 
a kis nem zetgyű lés, a B aga C h u ru ld an  ta g ja it .

A kis nem zetgyű lés végzi a z u tá n  a k o rm án y  te v é ­
kenységének  ellenőrző és irá n y ító  m u n k á já t ak k o r is, am i­
kor k isebb  ügyek  esetén  a nag y  nem zetgyű lés összehívása 
szükségesnek nem  m u ta tk o z ik .

Az ország földje a nem zeté.
E ltö rö lte  az a lk o tm án y  azo k a t a régi köztartozásokat*  

am elyekkel a lakosság  s a já t  h ib á já n  k ívü l m ara d t adós. 
R égebben , h a  v a lak i a közadósságot m eg nem  fize tte , 
nem csak  az ő v ag y o n á t le h e te tt  lefoglalni, hanem  a csa lád ­
já é t , ső t a tö rzsének  v ag y o n á t is. Az a lk o tm án y  ezt i& 
m eg v á lto z ta tta  és m agán jog i té re n  é le tb e lép te tte  a sze­
m élyi felelősséget.
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M egszün te tte  a nem esség ra n g ja it  és e lő jogait.
A n em zeti a lk o tm án y  védelm ére b eh o z ta  az á lta lán o s 

véd k ö te leze ttség et, e lv á la sz to tta  az eg y h áza t az á llam tó l, 
k im o n d v án , hogy  «a va llás m indenk inek  m agánügye».

H a tá ro z o tta n  leszögezi az a lk o tm án y , hogy M ongolia 
lakossága szab ad  és független  em berekből áll, vé lem ényét 
b á rk i szab ad o n  n y ilv á n íth a tja , gyű léseket ö sszeh ívhat, vagy  
azokon  ré sz tv eh e t. N em zetiségre, fa jra  és felekezetre  való  
te k in te t  né lk ü l te lje sen  egyenjogú  m in d en k i M ongoliában, 
a k i dolgozik. Jo g a  v a n  ezenkívül te ljesen  ingyenes o k ta ­
tá sh o z .

Még az egyetem i ta n í tá s  is d íjta la n .
C sak a n ag y  nem zetgyű lésnek  v an  joga új tö rv é n y e ­

k e t  hozni, v ag y  rég iek e t m eg v á lto z ta tn i.
A nem zetgyű lési kévpiselők  m an d á tu m a  egy e sz ten ­

dőre  szól. S zám a m indenkor a v á la sz tó k  szám áv al áll 
a rá n y b a n .

A n ag y  C h u ru ld an t össze kell h ív n i m indenkor a kis 
C h u ru ld an  ta g ja i  egy harm adrészének , v agy  a v á la sz tó k ­
n a k  a k ív án ság á ra .

A kis C h u ru ld an  harm in c  tag b ó l áll. T eendő je  : u t a ­
s íta n i a k o rm á n y t b izonyos fe lad a to k  elvégzésére és ellen­
ő rizn i a m u n k á já t. A kis C huru ldan  év en te  k é tsze r h á ro m ­
ta g ú  e lnökséget v á la sz t, és m ég ak k o r is szavaz a k o r­
m án y  irá n t i  b izalom , vag y  b iza lm a tlan ság  tek in te té b en , 
h a  erre  v o n atkozó lag  sem m i in d ítv á n y  sem  é rk eze tt eléje. 
Az elnökségnek  jo g áb an  áll a k o rm án y  rendelkezéseit a kis 
C h u ru ld an  ülései k ö zö tti szün etek b en  m egsem m isíteni, vag y  
e  rendelkezéseknek  v é g re h a jtá sá t a legközelebbi ülésig 
v is s z a ta r ta n i ; jo g áb an  áll a m in isz te rek e t tisz tség ü k tő l 
m egfosz tan i és ú ja k a t  k inevezni. T eh á t állam fői jo g k ö rt 
b ir to k o l.

A kis C h u ru ld an  v á la sz tja  m eg a különböző fő tisz t­
v ise lőket is.

Az a lk o tm án y  következő  része a vá lasztó jogró l re n ­
de lkez ik . V álasztó joga v an  és v á la sz th a tó  a m ongol köz­
tá rsa sá g  m inden  tizennyo lc  év e t b e tö ltö tt  lakosa, nem re 
v a ló  te k in te t  nélkül, h a  m egélhetéséről sa já tm ag a  gondos­



158

kodik , vag y  pedig a  nem zeti hadsereg k a to n á ja . N incs v á ­
lasz tó jo g u k  azo k n ak  a  szem élyeknek, ak ik  k izáró lag  m ások  
m u n k ájáb ó l élnek, szem élyes, anyag i é rdekbő l uzso rás- 
k o d n ak , vag y  m ás m u n k á já t k ih aszn á lják  és m aguk  nem  
dolgoznak , to v á b b á  azo k n ak  a v o lt hercegeknek, ak ik  nem  
m o n d tak  le ö n k én t a ran g ju k ró l, a különböző in k arn ác ió k - 
n a k  és a ren d b en  élő szerzeteseknek . N incs ezenk ívü l m ég 
v á lasz tó jo g u k  a b íróság  á lta l  becste len  b ű n cse lek m én y ek ért 
e líté lt egyéneknek .

A k o rm án y  te lje s  m érték b en  felelős az á llam i k iad á ­
so k ért, őrzi a köz tá rsaság  p ecsé tjé t és felhasználja  a h iv a ­
ta lo sa n  e lő írt okm án y o k  h ite lesítésére .

Az a lk o tm á n y  m eghatározza  a k ö z tá rsaság  p ecsé tjé t, 
c ím eré t és zász la já t. A pecsé t D zsingisz k á n  je lv én y eit á b ­
rázo lja , a félho ldba z á r t  n ap o t, fö lö tte  a  h á rm as lán g ­
kévével ; ugyanez v a n  a cím eren is, a zászló szine pedig  —  
sárga.

Az első nem zetgyűlés m eg v á lto z ta tta  m ég U rga v á ­
ro sán ak  n ev é t is, am ely e t M ongoliában am úgy  is nag y o n  
kevesen  ism ertek , m ert h iszen a  Bogdo Gegen székhelyét 
m in d e n ü tt Bogdo C hure —  S zen t ko losto r —  néven  em ­
leg e tték . M ongolia fővárosa  ekkor «Ulan B a to r  Choto» 
n ev e t k a p ta .

XXXVII.

Titkok, rejtélyek.. .

— A karsz m a este  v a lam i é rdekese t lá tn i?  — k é r­
dez te  egy n ap  ism erősöm , ak i régebben  lám a v o lt és m ég 
m ost is b izonyos k ap cso la tb an  á llt  a kü lönböző ko losto rok  
lak ó iv a l.

K özö lte , hogy előkelő v án d o rlám a é rk eze tt a Szilba- 
m en ti k o lo sto rba  s ez este  jósló és szellem űző s z e r ta r tá s t  
fog ta r ta n i  a ko losto r tem p lo m án ak  te rraszán . M ár h a llo t­
ta m  ilyen cerem óniákró l, v a lam i h ason ló t lá t ta m  m agam  
is, am ikor a be teg  m ongol lán y  ro n tó  szellem ét «űzte el»
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a sám án . I t t  azo nban  m ég ennél is különösebb, izgalm asabb  
esem ény Ígérkezett, h iszen az egyik legszebb k o lo sto r­
tem p lo m  lesz a színhelye az ördögűzésnek, egyik  legelő­
kelőbb  lám a végzi a s z e r ta r tá s t , csupa «beavato tt»  je len ­
lé téb en , a tem p lo m  féltve  ő rzö tt kincsei, az ördögűző fel­
szerelések kerü ln ek  m a jd  elém  és ■— m in t a b a rá to m  tu d o ­
m ásom ra  h o z ta  —  jóslás is lesz : a gonosz szellem ek el­
űzése u tá n  a jövő t i tk a i t  n y i tja  m eg az idegen  lám a  a  
ko losto r lakó i e lő tt.

K ézenfekvő le t t  vo lna, hogy a felv ilágosult p o litik a i 
m ozgalm ak, a nagy  lépésekben  terjed ő  tud o m án y o s k u l­
tú ra  k isz o ríto ttá k  vo lna m ár a v ilág n ak  ebből a sarkábó l 
is a m isz tikum ból táp lá lkozó , vallásos fana tizm uson  nö­
v e k e d e tt különös c e re m ó n iá k a t; hogy a lám ak o lo sto ro k  
selyem függönyei m ögé is b ek e rü lt a nag y  vá lto zás  szelé­
n ek  n eh án y  lehellete. De a ke le ti em ber lelk iv ilága gyöke­
reive l m ég a legm odernebb  életv iszonyok k ö zö tt is bele­
n y ú lik  a m isz tikum ok  földrétegeibe és sü th e t a n ap  a föld 
fe le tt, len t, a föld a la t t  m ég élnek a m isztikum ok, am e­
lyekhez só v á ran  k ú szn ak  a leg józanabb  em bernövény  gyö­
kérszá la i is.

É s v á g ta th a tn a k  i t t  ak á r  ex p resszvonatok  is egyszer 
m ajd , éghetnek  ak á r  ív lám p ák  U lan -B ato r-C ho to  u tcá in , 
é p ü lh e tn ek  egyetem ek a kolostorok m elle tt -— az új külső  
a la t t  m égis m egm arad  a m ú lt p a tin á ja , vag y  . . . rozsdá ja. 
B izonyára  m ég évszázadokig  fen n m arad n ak  az ősi ko losto ­
ro k  régi szen tszobra ikkal és színpadias sze rta rtá sa ik k a l. 
M ert a fa n tá z iá t  nem  leh e t kiölni K e le t em bereiből . . . .

*

M ár a d é lu tán i ó rák b an  e lv eze te tt ism erősöm  a ko­
lo sto rb a  és az á llam n ál v ise lt á llásom ra, v a lam in t az ő 
p ro tek c ió já ra  va ló  te k in te tte l  s ik e rü lt e lérnem , hogy  m eg­
n ézh e ttem  a ko losto r tem p lo m á t is.

A S zilba-m enti ko losto r fő tem plom a a t ib e ti  s tílu s  
egyik  legszebb a lk o tása . A kolostorok  főbb épü le te in  n a g y  
á lta lán o sság b an  kétféle  s tílu s h a tá sa i v ehetők  észre, a
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kínaié  és tib e tié . A k o lo sto ro k at és tem p lo m o k a t m a jd ­
nem  k iv é te l né lkü l v a lam ely ik  gazdag  m ongol ural- 
kodóherceg é p ít te tte , v ag y  pedig a p rá n k é n t összeszedett 
ad o m ányokbó l g y ű jtö tté k  a lám ák  a hozzá szükséges ősz- 
szegeket. I ly en  k o lo sto rokban  az adakozók  k ü lö n  h a ta l ­
m as tá b lá n  n évszerin t fel v a n n a k  sorolva az ad o m án y o ­
z o tt  összeggel eg y ü tt. A kolostorok  pedig a szerin t, am in t 
új és ú jab b  ad o m án y o k  érkeznek  be : m indig  to v áb b  ép ü l­
nek, a tem p lo m o t ú jab b  k eg y tá rg y ak k a l g y a ra p ítjá k , k ü l­
se jé t is c sinosítják , úgy hogy legnagyobb részükrő l nem  
is leh e t m eg á llap ítan i, hogy tu la jd o n k ép p en  m ilyen  k o r­
bó l szárm aznak , m ert á llandó  és változó  fejlődésen k e ­
resz tü l ju to t ta k  m ai á llap o tu k b a . É p p e n  ezért á lta lá b a n  
h a tá ro z o tt  és m ark án s  stílu su k  sincs, a k ín a i és t ib e ti  
ép ítkezés jellegzetességei a legnagyobb  részükön  keverve 
ta lá lh a tó k  m eg, csakhogy ta lá n  az egyiken a k ín a i, a 
m ásikon  a t ib e ti  m o tív u m o k  k erü ln ek  tú lsú ly b a , b izonyos 
fejlődésbeli h a tá so k  fo ly tán .

A k é t ép ítkezési stílus k ö zö tt a főkülönbség az, hogy 
a  k ín a i csúcsos te tő k e t ép ít, azo k a t a legkülönbözőbb színű 
m ajo lika-cserepekkel d ísz íti, ezer és ezer k iugrás, c iráda  
d ísz íti ez t a  te tő t ,  sa rk a i fölfelé k u n k o ro d n ak  és sok e se t­
b en  m ég ap ró  csengetyűkkel is te le  v a n n a k  ag g a tv a .

Ezzel szem ben a t ib e ti  s tílu sb an  em elt ép ü le tek  te te je  • 
te ljesen  lapos, terrasz -szerű  k iképzésű  ; m aga az épü le t sem  
a n n y ira  díszes, m in t a k in a i ízlésű, csak  a te tő t  szegélyező 
fríz  nem es és b iza rr  v o n ala i b o n tjá k  m eg sim aságát.

M ongoliában a leg több  tem p lo m ép ü le ten  a k ín a i s tílu s  
az  u ra lk o d ó  jellegű, te rm észe tesen  v an  n éh án y  m ajd n em  
t is z ta  t ib e ti  s tílu sb an  ép ü lt tem plom  is. E z u tó b b iak  közé 
ta r to z ik  a  S zilba-m enti ko losto r te rraszos, m onum en tá lis  
h a tá s ú  tem p lo m a, aho l esté re  a szellem űző s z e r ta r tá s t  végzi 
m a jd  a  tito k z a to s  idegen  lám a.

A tem plom  ép ítő an y ag a  ■— m in t á lta láb an  a leg több  
ese tb en  —  é g e te tt  tég la  v agy  term éskő , de v a n n a k  o lyan  
he lyek  is, aho l fábó l é p íte tté k  m eg m ég a ko losto r tem p lo ­
m a it  is. M indez főleg a ttó l  függ, hogy m ilyen  v idéken  ép ü lt 
a  ko lostor, m ely ik  ép ítőanyaghoz  le h e te t t  k ö nnyebben
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h o zzá ju tn i. De k iv é te l nélkü l v a lam enny i tem plom  k ív ü l­
rő l v ak ító  fehérre  v a n  festv e .

*

H a  b e lépünk  b árm ely  lám a-tem plom  dél felé néző fő­
k a p u já n , —  a k a p u t m indig  ennek  az é g tá jn ak  az irá n y á ­
b a n  ép ítik  — szem ben v e lü n k  h árom  aranyos istenszobor 
csillog a félhom ályban . A tem p lo m b an  te rjen g ő  töm jén- 
i lla t  és kü lönböző növények , gyökerek  fü stje , a szines 
üveggel és p ap irra l b ev o n t ab lakokon  k eresz tü l gyengén 
beszűrődő  félhom ály  szorongó érzést k e lt az em berben .

A színes selym ekkel b ev o n t k é t oszlopsor h árom  részre 
o sz tja  a tem p lo m o t. A középső ha jó  h á tu l — m in t em lí­
te t te m  •— h árom  szen t szoborba to rko llik , e lő ttü k  alacso­
n y a b b  em elvényen  b ronzedényekben  parázsló  szénre szórt 
illa to s  füvekbő l édeskés, k áb ító  fü st gom olyog, v a jja l 
tö l tö t t  ap ró  m écsesek v ilág ítan ak . A k é t o ldalha jóban  
u g y an csak  h árom -három  kisebb  szobor, e lő ttü k , u g y an ­
úgy, m in t a k özéphajóban , az em elvény a füstö lőkkel és 
m écsesekkel.

Az oszlopsorok m en tén  egy-egy szem élyre szolgáló kis 
fap ad o k  so rakoznak  egym ás u tán . A tem plom i s z e r ta r tá ­
sok  a lk a lm áv a l ezeken ü lnek  a lám ák , arcca l a szen t­
szobrok  felé fo rdu lva.

A szobrok m ö g ö tt a h á tsó  falon  v an  ta lá n  a tem plom  
legérdekesebb része, az északi b u d d h ista -egyház  ezer szen t­
jének , «ezer b u d d h á ján ak »  képe ten y é rn y i lapocskákra  
festve , a sz iv árv án y  legkülönbözőbb színeivel és a vonalak  
sz em k áp ráz ta tó  bu jaság áv al.

Ez a szen tk ép g y ü jtem én y  el nem  m arad h a tó  része 
m inden  kolostor tem p lo m án ak , egyesekben nem csak  fes t­
m ények  fo rm á jáb an  v a n n ak  m egörökítve a szentek, hanem  
ap ró  m in ia tű r kidolgozású bronz- vagy  ezüstszobrokban , 
esetleg  dom borm űvekben , vagy  gyönyörű  hím zéseken. 
K ü lö n  kis m úzeum  a tem p lo m n ak  ez a  része m in d en ü tt. 
H a  valam ely ik  kolostor szegényebb, ak k o r nem  külön 
k épekre  festik  az egyes szen teket, hanem  tö b b  kerü l egy 
lap ra . De va lam en n y in ek  o t t  kell lennie.

Forbáth: A uiegújhodott Mongolia. 11
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A zokban  a ko losto rokban , am elyekbe in k arn áció k  is 
el szok tak  lá to g a tn i, a középső b a jó  szen t szobrai e lő tt 
m ég egy tró nszék  is áll a b e já ra t ta l  szem ben, ezen ren d ­
szerin t dúsan  h ím ze tt ü lő p árn a  és nagy , tám aszkodó  p á rn a  
v an  elhelyezve.

M inden tem p lo m n ak  ezen a te rm en  k ívü l v an  m ég 
egy féltve  ő rzö tt szentélye is, a főhajó  északi fele fö lö tt 
lévő em eleten . Ez a szen té lyek  szentélye, keskeny  csiga­
lépcsőn k eresz tü l leh e t fe lju tn i fala i közé, de csak a «be­
a v a to tta k a t»  engedik  ide. A G anden  fő tem plom ának  felső 
szentélyében  tró n o l példáu l a harm inc  m éter m agas M aidéri 
szobor, am ely  a legutolsó Bogdo Gegen m egvaku lásakor 
engesztelésként készült. A h a ta lm as  szobor a b u d d h is ták  
jövendő m eg v á ltó já t áb rázo lja  óriási ló tuszv irágon  ü lve. 
E gy ik  teológus szerin t ö tezer, m ásik  szerin t tízezer és 
v an  o lyan  is, ak i szerin t 576 m iihó év m úlva té r  m ajd  
a földre M aitreya , vag y  ahogy M ongoliában népiesen ne­
vezik  : M aideri, ak i m eg v á ltja  a v ilágo t és k ih ird e ti az 
új tö rv é n y t.

A Szilba-m enti k o losto rban  h a ta lm as  B uddha-szobor 
tró n o l a felső szenté ly  selym ekkel b o r íto tt  falai k ö zö tt, 
ezek csak három  oldalról veszik körü l, a negyedik  oldalon 
délfelé n y ito t t  a szen té ly  és k i leh e t lépn i belőle a tem plom  
te tő te rra szá ra .

A szen tek  szentélye azonban  nem  te lje s  egészében 
foglalja el az első em elete t, m ert jobbró l-balró l m ég 
egy-egy kisebb k am ra  is csatlakozik  hozzá. A ke le t felé 
lévőben  egyházi edényeket, ru h áz a ti tá rg y a k a t, a Cám 
ünnepélyére  szükséges fölszereléseket, á la rco k a t és ehhez 
hasonló  h o lm ik at őriznek. A n y u g a ti oldalon lévő k am ra  
a leg fé lte tteb b  része a tem p lo m n ak , ebben  re jteg e tik  az 
ördögűzéshez a lk a lm azo tt különleges ru h á k a t és tá rg y a k a t.

T udn i —  kissé csalódást je len t m indig. E rre  a  m eg­
győződésre ju to t ta m  m ost is, m ert am íg b a rá to m  a k ísé­
re tü l a d o tt  lá m á t félrevonva b eszé lg e te tt és én egy p illa ­
n a tr a  ellenőrzés nélkü l m arad v a  b e k u k k a n to tta m  a  m ég 
a b e a v a to tta k  elől is féltve  ő rzö tt k am rácsk áb a  : b izony  
csak fénylő rézhangszereket, hosszú, görbe k a rd o k a t, í jja -
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k á t, lán d zsák a t, sa llangokkal d ísz íte tt  sa p k ák a t, ezernyi 
hím zéssel te le ra k o tt  ru h á k a t  lá t ta m  i t t .

M ia la tt m i a ko losto r tö b b i részét, a lám ák  egyszerű  
sá to r la k á sa it  n ézeg e ttü k , a z a la tt  a  vendéglám a m ár m a­
g á ra  ö ltö tte  az ördögűzés k ö n tö sé t és m ire az es ti félho­
m ály b an  ism ét v issz a té r tü n k  az im bolygó m écsesfénnyel 
m eg v ilág íto tt te tő re , m ár éppen  m egkezdődö tt a  sz e r ta r ­
tá s , D íszes ván k o su k o n  o t t  ü ltek  az ördögűző k ö rü l nagy  
k ö rb en  a ko losto r m ag asran g ú  lám ái, az ördögűző m ö g ö tt 
m ár zen g e tt és c s a tto g o tt a zenekar, em bercson tbó l és 
em berbőrbő l k észü lt kü lönböző hangszereivel. M ereven és 
m o zd u la tlan u l á llo tt  a vendég.

—  Om  . . . om  —  m o rm olták  a lám ák  köröskörü l.
É szrev é tlen ü l h ú zó d tam  m eg az egyik  sö té t sa ro k b an  

és v á r ta m  az e lkövetkezendőket.
E gyszerre  csak  fö lkelt a  helyérő l a ko losto r p rio rja , 

o d a lé p e tt a  vendég lám a elé és n y ak áb a  a k a sz to tt  egy cha- 
d ak o t. Az ördögűző balkezével hom lokához sz o ríto tta  a 
n y a k á b an  csüngő ch ad ak  végét és fö lem elte az egyik 
lám á tó l feléje  n y ú j to t t  b u zogány t.

E g y ik  kezében a k a rd , m ásik b an  a buzogány.
Ű jra  m erev és m o zd u la tlan . Íg y  já ru lta k  eléje a kolos­

to r  tö b b i lám ái so rban , m indegy ik  rá a k a s z to tt  egy-egy 
se lyem kendőt, közben h a rso g tak  a sípok, p a tto g ta k  a 
dobok  és to m p án  k o n g tak  a c in tán y éro k . A vendég hom lo­
k á ró l c su rg o tt a v e re jték . H irte len  m egrázk ó d o tt és v ad  
tá n c b a  k ezd e tt. Percekig  t a r to t t  a rángásszerű  tán c , m ár 
az ö n k ív ü le t ő rü le te  c ib á lta  a vendég lám a te s té t  ide-oda, 
am íg  á ju lta n  nem  ro g y o tt az o d ak ész íte tt zsám olyra.

É s az ex táz is  fá ra d tsá g á n ak  k á b u la táb a n  lévő lám a 
m egkezdte a  jó slást. A lám ák  eg y m ásu tán  a d tá k  fel a 
kérd ések e t s a já t  é le tük re , vagy  a ko lostor jövőjére  v o n a t­
kozólag. É s a m essze földről jö t t  lám a m indegyikre  m o n d o tt 
v a la m i t : é rth e te tle n , gom olygó szavakból álló m o n d a to ­
k a t, am e ly e t a p rio r fo rd íto tt  á t  é rth e tő  nyelvre  és el­
m o n d ta , hogy m ilyen jó slást k a p o tt  a kérdező.

M ost m ár té rd reb o ru lv a , á h íta to s  csöndben  h a llg a t­
tá k  a lám ák  a vendég  hörgésbe fuló szav a it, ezek re j­

11*
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té lyes tö redékeibő l szü le ttek  meg a p rio r a jk á n  a jö v en ­
dölések.

K özben  pedig a h á tté rb e n  to m p án  fén y le tt a m écsesek 
v ilág án ál a h a ta lm a s  B uddha-szobor, vég telenbe révedő 
szem ei m egbocsá tóan  m ered tek  el a reszk e tv e  té rd ep lő  
sokaság fö lö tt.

*

H a  a «józansághoz» szo k o tt olvasó m ost elgondolkozik  
ezeken a dolgokon, ta lá n  n a iv n ak  és é rte lm e tlen n ek  t a r t ja  
az a la p já b a n  véve m égis csak  okos lám ák  viselkedését. 
De csak nem  nevezhető  e lv a k u ltn a k  az a k itű n ő  m on­
gol tu d ó s  sem , ak i m in t a m ongolok b izalm i em bere, hosz- 
szú időn k eresz tü l tisz ti  ran g o t v ise lt az orosz cári u d v a rb an  
és ré sz tv e tt  a K ozlov-expedícióban, később U rg áb a  k e rü lt, 
m in t igazságügym in iszter, a z u tá n  az á llam ép ítési h iv a ta l 
vezérigazgató ja , a m ongol szövetkeze t vezető je  le t t .  Cokto 
B adm a Zsáp a neve ennek  a k itű n ő , tu d ó s  férfiúnak . Az 
am erik a i te rm észe ttu d o m án y i és tö rtén e lm i m úzeum tó l 
szerv eze tt A ndrew s-féle expedíció egyik résztvevő je  is v o lt, 
m in t az am erika i te rm észe ttu d o m án y i és tö rtén e lm i t á r ­
su la t rendes tag ja .

M indezeket csak azé rt b o c sá to tta m  előre, m e rt ta lá n  
elég b izo n y íték u l szo lg á lh a tn ak  a rra  nézve, hogy  C okto 
B ad m a Z sáp sem m iesetre  se le h e te tt  népbo lond ító  k ü l­
sőségekkel fé lrev eze te tt vallási b ig o tt, h iszen éppen  an n ak  
a k o rm án y n ak  v o lt egyik legerősebb tám asza , am ely  a 
m ongol nép felv ilágosításán , m űveltségének  k iép ítésén  do l­
gozott.

E z a Cokto B ad m a Zsáp m esélt nekem  k é t igen é rd e ­
kes e se te t, am elyeket nem csak  a k itű n ő  em ber szem élyi 
m egbízhatósága fo ly tán  kell e lh innem , hanem  m indezek  
te te jéb e  m ég azé rt is, m ert — sa já tm ag am m al is es tek  m eg 
hasonlók .

— O roszországban tö r té n t,  — m esélte nekem  — m ég a 
h á b o rú e lő tti időkben , a B a jk á l-tó  p a r tjá n , a b u r já to k  k ö ­
zö tt. E g y  kozák  század  á llom ásozo tt egy kis b u r já t  fa lu ­
ban . V alam ely ik  n ap  e ltű n t az in ten d án s  kasszá ja . N agy
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g a rra l hozzáfog tak  a nyom ozáshoz és am ikor eredm ényre  
nem  ju to t ta k , rá fo g ták  az o tta n i b u r já t  lakosságra , hogy 
ők lo p tá k  el a p én z t. A b u r já to k  így  nem csak  egyéni, han em  
n em zeti becsü le tbő l is e lh a tá ro z ták , hogy b árm ik ép p en , 
de a to lv a j n y o m ára  ju tn a k . A vének  ta n á c sá ra  e lm en tek  
egy jós lám ához, ak i e lm o n d ta  nek ik , hogy ezen és ezen a 
helyen , ebben  és ebben  a h ázb an  a kem ence n y u g a ti fa lá ­
b an  befalazva m eg ta lá lják  m ajd  az e ltű n t pén z t. A b u r já to k  
je len tk ez tek  az orosz p a ran csn o k n á l és k é rte k  egy kozáko t, 
hogy k ü ld je  velük , e lm ennek  m egkeresn i a p én z t : re ­
m élik, m eg is lelik . A jós lám a leírása  a la p ján  m eg ta lá lták  
a m o n d o tt h á z a t, k ib o n to ttá k  a kem ence fa lá t és tény leg  
e lő ttü k  v o lt az e ltű n t pénzszekrény .

A ház pedig —  az in ten d án s  lak ása  v o lt.
— A m ikor az in ten d án s  az esem ényekrő l é rte sü lt, 

ő r já ra to t  k ü ld ö tt a jós lám á é rt és egyszerűen lec su k a tta . 
N éh án y  n ap p a l később azonban  m égis e lhelyezték  a fa lu ­
ból az in te n d á n s t. De a b u r já to k n a k  csak nagynehezen  
s ik e rü lt m ég így is a lá m á t k isz a b a d íta n a k .

A m ásik  tö r té n e te t  s a já t  é letéből m eríte tte  Cokto 
B ad m a Zsáp.

—  E g y  expedíciós ú tam o n  e lk erü ltem  N yugat-M on- 
go liába —  m o n d o tta  •— A lasán  tá jé k á ra , o lyan  hely re , 
aho l se p o sta , se tá v író  nem  v o lt, úgy hogy nem  tu d ta m  
sehogy se h ír t  k ap n i o tth o n m a ra d t szüléim ről. T e k in te tte l 
a rra , hogy b a lse jte lm ek  is k ín o ztak , végre e lh a tá ro z tam  
m agam  és e lm en tem  egy jós lám ához, ak i egy közeli kolos­
to rb a n  la k o tt. M egkértem , m ond ja  el nekem , m it csiná lnak  
m ost a szüleim . A lám a k é t fia ta l g y erek e t h ív o tt  a s á trá b a , 
t ito k z a to s  im á k a t m orm olt és a z u tá n  rá ju k  k iá lto tt ,  hogy  
m o n d ják  el, m it lá tn a k . A gyerekek  szag g a to tt m o n d a to k ­
b a n  e lő ad ták , hogy lá t já k  szülői h ázam at, az u d v a r t : 
p o n to san  le ír tá k  ap ró ra  a ház elrendezését és a benne lévő 
b ú to ro k a t. E lm o n d tá k  a z t  is, m it csinálnak  az o t t  ta r tó z ­
kodó szem élyek :

■— L á to m  az a p á d a t  és az öcsédet •— m o n d o tták . •— 
A m ag tá rb ó l z sák o k a t h o rd an ak .

— É s egy félévvel később, am ikor h azaé rtem , é rd ek ­
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lőd tem , v á jjo n  m it c s in á ltak  a szüleim  azon a b izonyos 
n apon . L egnagyobb m egdöbbenésem re h a llo tta m , hogy  a k ­
k o rib an  a d tá k  el g a b o n á ju k a t egy orosz kereskedőnek  és 
a z t  r a k tá k  kocsira.

*

É s  ha nem  is a k a rta m  vo lna h in n i a k itű n ő  és fe lv ilá ­
g o so d o tt tu d ó s  szav ainak , k én y te len  le tte m  vo lna a s a já t  
e setem ben  is b izo n y íték o t ta lá ln i a rra , hogy tén y leg  b izo ­
nyos dolgok m ár i t t  v a n n a k  k ö rü lö ttü n k , a nélkül, hogy 
m eg tu d n á n k  m ag y arázn i őket.

Ü gy tö r té n t  az eset, hogy egy reggel h á ro m  lo v u n k  
e lvesztésére éb red tü n k . H iáb a  k e res tü k , nem  tu d tu k  őket 
m eg ta lá ln i sehol. A pósom  a z t a já n lo tta , hogy  kérdezzem  
m eg az egyik  m ongol lám á t, h á th a  az m eg tu d n á  m ondan i, 
hova  k e rü ltek  az á lla to k .

E lm en tem  a közeli k o losto rba  és o t t  h am aro san  e liga­
z íto tta k , hol ta lá lh a to m  m eg az egyik  jó steh e tség ű  lám á t. 
N em  so k a t k e lle tt  kérnem  az ille tő t, készségesen v á lla lk o ­
z o tt  e rre  a — hogy úgy  m o n d jam  — «profán» m u n k ára  is. 
B e h iv a tta  a s á trá b a  k é t ta n í tv á n y á t , m eg g y u jto tt e lő ttü k  
egy-egy m écsest és m eg parancso lta  nek ik , hogy nézzenek 
an n a k  lán g jáb a  egészen add ig , am íg ő k ív án ja . N éh án y  
perc m úlva a lám a m inden  bevezetés nélkü l h irte len  r á ­
ju k  s z ó l t :

—  L á tjá to k  a h árom  lo v at?
A k é t kis m ongol gyerek  ak ad o zv a , é rth e te tle n ü l v á ­

laszo lt v a lam it. Az öreg lám a v á r t .  K is idő m úlva ism ét 
m egkérdezte  tő lü k  :

— L á tjá to k  a h á ro m  lo v at?
— Ig en  —  h a n g z o tt a válasz .
— H o l v an n ak ?
—  In n e n  k e le tre  egy víz m elle tt.,
—  E llo p ta  ők e t valak i?
— N em  — n y ö g ték  a gyerekek  — az egyik ló nem  

tu d  m ozogni, a m ásik  k e ttő  m elle tte  legel.
Még n éh án y  k é rd és t in té z e tt  a lám a a gyerekekhez 

és a z u tá n  rá ju k  s z ó l t :
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—  Elég!
A gyerekek  m eg rázk ó d tak  és m in th a  m i sem  tö r té n t  

v o lna, v ígan  nevetgélve  k isza lad tak  a sá to rbó l. A lám a 
pedig e lm ag y aráz ta , hogy  a gyerm ekek  szavai szerin t hol 
ta lá lh a tó  m eg e lveszett h á ro m  lovunk .

M egköszöntem  szépen az ú tb a ig az ítá s t, n éh án y  cen te t 
a d ta m  a lám án ak  és e lin d u ltam , hogy ú tm u ta tá s a  sze­
r in t  igyekezzem  lo v a in k a t m egkeresni. T öbb m in t k é tó ra i 
gyaloglás u tá n  végre egy m ocsár p a r t já n  m eg ta lá ltam  k é t 
lo v u n k a t, a m in t a zsom békok k ö zö tt legelésztek. A h a rm a ­
d ik ra  m ár nehezebben  a k a d ta m  rá , a szerencsétlen  szügyig 
e lsü lly ed t a m ocsárban  és m egbék lyózo tt láb a iv a l nem  
tu d o t t  k ikászá lódn i a h ínárbó l. A m ásik  k é t ló, úgy  lá tsz ik , 
nem  a k a r ta  elhagyn i és azért m a ra d ta k  m elle tte .

*

Még egy eset.
A m ásodik  v illany te lep  ép ítkezésé t h a tá ro z ta  el a m on­

gol k o rm ány , a m u n k a  m egkezdésének id ő p o n tjá t azonban  
nem  tu d tá k  e ldönten i, m ert különböző kellem etlenségek­
tő l ta r to t ta k ,  a ta la jv iszo n y o k  sem  v o ltak  egészen b iz ta ­
tó ak . Az ázsiai em ber — m ég ak k o r is, h a  kü lönben  egészen 
«felvilágosodott» — szereti egy-egy e lha tározó  cselekedet 
m egkezdése e lő tt  a válla lkozás sikerére vonatkozó  jó sla to t 
m eghallani. É p p e n  ezért P u rb a  —  a v illan y te lep  tá rs ig az ­
g a tó ja  —  a z t  a já n lo tta  nekem , m en jü n k  el a m aim acseni 
jós lám ához, kérdezzük  meg tő le , csináljunk-e  v illan y te lep e t 
és ha igen, m ikor kezd jü k  meg az ép ítkezést.

F e lü ltü n k  m otorb ic ik linkre  és azon v á g ta t tu n k  el a 
m aim acseni tem plom hoz. N em  tu d o m , hogy v á jjo n  e tik e tt-  
szerű-e jó s la té r t m otorb ic ik lin  m enni, de úgy látsz ik , lám a 
b a rá tu n k  nem  ta lá l t  benne k iv e tn i v a ló t. A lak ásán  foga­
d o t t  az öreg, b a rá tság o san  le ü l te te tt  m in k e t a sá trá b an , 
te á v a l, c ig a re ttáv a l k ín á lt  m eg és a z u tá n  beszélgetés köz­
ben  P u rb a  nagyfélénken  e lőad ta  a k ív án ság u n k a t.

— N agyon  szívesen, csak jö jje tek  velem  a tem plom ba 
—  m o n d o tta  és szolgálatkészen ka lau zo lt b en n ü n k e t a 
rem ek  k ínai jellegű tem plom  belsejébe. A m aim acseni tem p-
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lom  o lyan , m in t a m esebeli á lom kasté ly , fénylő csúcsos 
te te je  színes, zo m áncozo tt cserepekből készü lt, b e já ra ta  
e lő tt  ta rk a  se lyem zászlókat, h ím ze tt b ro k á tk e lm ék e t sim o­
g a t a szél. B elseje is zsúfolásig m egrakva  se ly em k árp ito k ­
kal, a ra n y o z o tt szobrokkal, t ib e ti  á ld o za ti kelyhekkel, 
porcellánfüstö lőkkel. A h á tté rb e n  ap ró  táb lá k o n  a szen tek  
nevei, jo b b ró l-b a lró l pedig keskeny , hosszú v ázák b an  a  
parázso n  illa to s  füvek  fü stö lög tek , sercegve p islák o ltak  a 
vajm écsesek.

A jobbo lda lon  lévő asz ta lo n  hosszú, m agas v ázáb an  
apró , szám okkal e llá to tt  bam bn szp á lcák  szorong tak . Az 
öreg lám a kezébe v e tte  a v á z á t, m egrázta  és o d a ta r to t ta  
először P u rb a  elé, a z u tá n  felém , hogy  h ú zzunk  belőle egy-egy 
p á lc ik á t. A m ikor ez m eg tö rtén t, a lám a á tv e t te  tő lü n k  a  
b am b u szo k a t, a balo lda lon  lévő aszta lhoz  m en t, k in y ito tta  
a r a j ta  lévő nag y  k ö n y v e t. M egnézte a p á lcákon  lévő szá­
m o k a t és o lvasn i k e z d e tt a k ín a i je lek  k ö zö tt.

Á tszellem ült a rcca l m o n d o tta  P u rb a  felé fo rdu lva  :
— H a  a m u n k á t h o ld tö lte  e lő tt  k ezd itek  m eg, ak k o r 

h am aro san  m egelégedettek  lesztek .
A zu tán  hozzám  s z ó lo t t :
— A te  szám od ez t m u ta tja  : «Hosszú ú to n  v an  és sok 

időbe te lik , am íg m egérkezik  a dolog.»
K é t do llár h o n o ráriu m o t a d ta m  a kedves öreg lám án ak , 

ak i nagy  szabadkozással a k a r ta  csak elfogadni a p én z t, 
m o ndván , hogy szívességből jó so lt n ekünk . Végül a rra  k é r­
tü k , hogy  vegyen  r a j ta  illa to s fü v ek e t és égesse el a zo k a t 
a tem p lo m  szen tjeinek .

A P u rb á n a k  m o n d o tt jó sla t a la p ján  h am aro san  nek i 
is fo g tu n k  az ép ítkezésnek  és a m u n k a  gyorsan  h a la d t, a 
ta la jv iszo n y o k  kedvezőek v o l t a k : az ép ü le t c sak h am ar 
készen á llo tt. A v illan y te lep  azo nban  csak jóv al e lu tazásom  
u tá n  in d u lh a to tt  m eg te lje s  üzem m el, m ert a N ém eto rszág ­
b an  m eg rendelt gépek egyik része csak ak k o r é rk eze tt m eg •— 
éppen  nem régiben  k a p ta m  é rte s íté s t a n ém et gy ártó l, hogy  
bizonyos nehézségek fo ly tán  a szállítás  e lh ú zó d o tt, de v ég re  
az u to lsó  a lk a tré sz t is le szá llíto tták .
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«Csak európaiakhoz ne forduljatok...»

— Még egy jó sla tró l tu d o k , ez m ár a tö rtén e lem é —  
m o n d o tta  Cokto B ad m a Zsáp és elgondolkozva p iszk á lta  le 
c ig a re ttá já ró l a h am u t. O rszágunk , M ongolia sorsáró l vo lt 
ebben  szó, ez a jó s la t nem  kisebb  em ber, m in t a Bogdo 
Gegen a jk á ró l h a n g z o tt el.

— Ü gy tö r té n t  a dolog, — fo ly ta tta  m egsim ítva  hom ­
lo k á t — bogy 1914-ben sú lyosan  m eg b e teg ed e tt a Bogdo 
Gegen. N em  seg íte ttek  r a j ta  a lám ák  im ái, sem  a lám ao rv o ­
sok gyógyszerei. Végre is egy orosz o rvost h iv a t ta k  hozzá ; 
ám  ö se tu d o t t  megfelelő o rvosszert ta lá ln i a Bogdo Gegen 
b a já ra . Á llapo ta  n ap ró l-n ap ra  ro sszab b o d o tt és a Bogdo 
an n y ira  le v o lt gyengülve, hogy  m inden  p ercben  a h a lá lá ­
v a l szám oltak . A fő lám ák m ár k ia d tá k  az u ta s í tá s t,  hogy 
az u tó d já t  kell k u ta tn i, m ert a n agybeteg  főpap  alig v o lt 
eszm életénél. A kkor tö r té n t,  hogy Bogdo Gegen m agához 
h iv a t ta  m in isztere it, m ag asrangú  tisz tv ise lő it, fő p ap ja it. 
A m ikor m ár va lam en n y ien  összegyűltek  be tegágya  körü l, 
elhaló hangon  a k ö v e tkezőket m o n d o tta , m eg-m egakadva r

—  Ü gy érzem , szólanom  kell hozzátok . T a lán  közele­
d ik  az én órám  és rá to k  v á r  a fe lad a t, hogy gondoskod ja tok  
az országról, sorsáról, gondoskod ja tok  a népünkrő l, véd jé- 
te k  m eg érdekeit. N a sa jn á lja to k  se e rő t, se á ld o za to t. Ha. 
an n y ira  erősnek  b izonyu l az ellenfél, hogy  nem  tu d to k  vele 
m egküzdeni, ak k o r k é rjé tek  a m i régi p ro te k to ra in k  seg ít­
ségét. Csak európaiakhoz  ne fo rd u lja to k , kü lönösen  ne az 
oroszokhoz, m ert ebben  az esetben  nagy  veszedelm ek érik  
n ép ü n k e t.

Alig h a llh a tó  hangon , sz in te  szó tago lva m o n d o tta  
ezeket a nagy b e teg  Bogdo. A m ikor befejezte , h a ta lm a sa t 
só h a jto tt . Az egyik  jelenlévő m esélte el nekem  a tö r té n te k e t 
és h o z z á te tte , hogy  m ajdnem  m indenk inek  a szem e köny- 
nyes le t t  a be teg ág y  körü l, am ikor a sz in te  tú lv ilág i hangon 
e lm o n d o tt végrendele tszerű  jó sla t u tá n  h a lo ttra v á lt , m erev

XXXVIII.
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a rcca l fek ü d t pa liszan d er ág y án  a k é t évvel a ze lő tt m eg­
v a k u lt  és a betegségben  m egviselt szerencsétlen  em ber.

K is szü n e te t t a r to t t  Cokto B ad m a Zsáp.
— Ig en , ak i nek em  e lm o n d o tta , az o t t  v o lt a k k o ri­

b an . A zt h i t te  m ár m indenk i, hogy  a Bogdo m eghal.
—  D e m égis é le tb en  m ara d t. A sors fu rcsa  h a ta lm a i 

azo n b an  éppen  ő t m ag á t k én y sze ríte tték  a rra , hogy  az 
oroszokhoz fo rdu ljon . E lőször a pekingi korm ányhoz  fo­
ly am o d o tt. A «Bei-Cin-Zsi-Bao» nev ű  k ínai ú jság  közölte  
a  h ír t ,  hogy  Bogdo Gegen a pek ing i k o rm á n y t in te rv en c ió ra  
k é rte . A zt sze re tte  vo lna elérni, hogy a k ín a iak  p o litik a i 
m eg b izo tta t k ü ld jen ek  U rgába . A k ínai k o rm án y  azo n b an  
n em  t e t t  e leget a  Bogdo k ív án ság án ak , m ire ő a  ném et, 
ango l, am erik a i és fran c ia  követséghez fo rd u lt, k é rv én  
ő k e t, hogy k o rm án y a ik  lép jenek  érin tkezésbe vele és előre 
is b iz to s íto tta  az idegen h a ta lm a k a t a felől, hogy  a  jövőben  
kedvező  kereskedelm i szerződéseket k ö th e tn ek  M ongóliá­
v a l. A  Bogdo Gegen ezzel az oroszok b efo ly ásá t a k a r ta  
gyeng íten i, ak ik n ek  szin te  u ra lkodó  h e ly ze tü k  v o lt a m on­
gol p iacon.

E z  a  te rv  sem  sik erü lt és n éh án y  évvel később a Bogdo 
G egen a  fehérorosz had sereg tő l v á r ta  M ongolia felszabad í­
t á s á t  —  a  k ín a i u ra lo m  alól. É s  U ngern  S te rn b e rg  rab ló- 
c s a p a ta i  m e g m u ta ttá k  a  Bogdo G egennek jó s la ta  igazságát, 
n  m ongol n ép e t pedig  összeboronálták  Szovjetoroszország- 
gal, ah o n n an  segítséget v á r ta k  U ngernék  rém u ra lm a  ellen ...

*

H osszú  az ú t , am íg M ongolia idáig  e lju to tt ,  egyik  ide­
g e n  h a ta lo m  k a rja ib ó l a m ásikba k e rü lt, m enekü lt, ezek 
m in d ig  csak  p ré d á n a k  te k in te tté k , v e rek ed tek  é rte  egy­
m ás k ö zö tt, sz in te  nem  is szám olva azzal, hogy a m ongol 
n ép n ek  is leh e t ta lá n  v a lam i beleszólása ebbe az ügybe.

E n n ek  a versengésnek, c ivak o d ásn ak  já ték sze re  le t t  
m ag a  a  Bogdo Gegen is. A cá r em berei igyekeztek  a  köze­
lébe férkőzni, a legkülönbözőbb Ígéreteket te t té k  nek i és 
hogy  b e fo ly ásu k at a jövőre is b iz to sítsák , m erész lépésre 
b iz ta t tá k  föl.
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G o n d o la tm en etü k  az v o lt, hogy ha  a m ostan i Bogdo 
G egen t m eg is szerezték  a m aguk  szám ára , n incs még b iz ­
to s ítv a  a h a lá la  u tá n  u ra lo m ra  kerü lő  következő  «inkarná- 
ció», m ert h iszen a Bogdo Gegen é letében  senki sem  tu d h a t ja ,  
k i lesz az u tó d ja  —  ak i csak h a lá lak o r fog szü letn i. E l a k a r ­
tá k  te h á t  érn i, hogy v a lam ik ép p en  örökösödés ú tjá n  száll­
jo n  to v áb b  a Bogdo Gegen h a ta lm a  és ezért nagy  p ro p ag an ­
d á v a l te rjesz ten i k ezd ték , hogy egy régi b u d d h is ta  szen t­
k ö n y v b en  lévő legenda szerin t nagyon  régen  az egyik Bogdo 
Gegen m eg h ázaso d o tt és az ak k o rib an  különösen  nagy  sze­
ren csé t je le n te t t  a népre. A ddig  fú rta k -fa ra g ta k , am íg 
végre sik erü lt úgy, ahogy  ezt a felfogást m eggyökeresí- 
ten i, a Bogdo Gegen pedig szívesen h a tá ro z ta  el m ag á t 
a  nősülésre.

H a  pedig a Bogdo G egennek gyerm eke szü le tik  — 
k ezd ő d ö tt m eg az ú jab b  orosz p ro p ag an d a  — csak  te rm é ­
szetes, hogy a lelke ebbe k ö ltöz ik  és így  sem m i szükség 
sem  lesz tö b b é  az ő in k arn ác ió ján ak  keresésére : a fia lesz 
a  következő  N agy  L ám a.

Íg y  fo ly t M ongoliáért a h a rc  — kisebb és je len tősebb  
sakkhúzásokkal — évszázadokon keresztü l. A k ín a iak  még 
rav aszab b  eszközökkel dolgoztak. A leg ritk áb b  esetben  
n y ú lta k  fegyverhez, m ajdnem  m indig a kedveskedés, be- 
hálózás p o litik á já t fo ly ta ttá k . N agy  pénzösszegekkel t á ­
m o g a ttá k  a lám ak o lo sto ro k a t és ezzel igyekeztek  a m aguk  
p á r t já r a  h ó d ítan i a lám ák a t. A m ikor végre kezükbe k a p a ­
r in to t tá k  M ongolia k ö z igazgatásá t, az ország p o litika i egy­
ségét m eg b o n to tták , ap ró  közigazgatási te rü le tek re  d a ra ­
b o lták .

T ársad a lm i ú to n  pedig a leghatásosabb  fegyvert, az 
em beri h iúságo t v o n u lta ttá k  f e l : k ih aszn á lták  a m ongo­
lok nag y  rang- és c ím kórságát — hercegi és grófi ran g o k a t 
ad o m án y o z tak  a gazdag m ongoloknak és ezzel függő h e ly ­
ze tbe  h o z ták  az előkelő m ongol családokat a k ínai u d ­
v a rra l szem ben. A cím eket ugyanis a k ín a iak  b árm ikor 
v isszav o n h a tták , ha  a herceg, vagy  gróf viselkedése nem  
v o lt «megfelelő» szám ukra . E  m elle tt pedig a k in ev eze ttek ­
n ek  az év  bizonyos idején  lá to g a tá s t k e lle tt ten n iö k  a k ínai
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császár u d v a rá b a n  és így a közvetlen  szem élyes befo lyáso­
lásn ak  is szabad  te re  n y ílo tt.

Ezzel egyidejűleg  a k ín a iak  a legélesebb gazdasági 
h á b o rú t in d íto ttá k  a m ongol nép  ellen, de o lyan  rav asz  
m ódon, bogy az szin te  észre se v eh e tte . N agy  h ite ­
lek e t a d ta k  m ég a szegényebb em bereknek  is, a g azd ag ab b  
em b ereket pedig  egyenesen rábeszé lték , hogy vegyenek  
kö lcsön t tő lü k  és o lyan  m agas k a m a to k a t sz ám íto tta k , 
am elyek  a z u tá n  rö v id  idő a la t t  az adós egész v ag y o n á t 
a kezükre  já ts z o ttá k .

K özben  pedig az oroszok b u j to g a ttá k  a m ongolokat a 
k ín a iak  ellen. F eg y v e rt, lőszert, k a to n aság o t a já n lo tta k  fel 
M ongoliának. Végre le is rá z ta  m agáró l a k ín a i u ra lm a t, 
alig m o n d ta  k i azo n b an  M ongolia szab ad ság á t, m áris r á ­
n eh ezed e tt O roszország vaskeze az u rgai cári konzul sze­
m élyében, ak inek  p a ra n c sa it szin te  szolgam ódra k e lle tt  
v ég reh a jtan io k  a m ongol k o rm án y  tag ja in ak . E z a he lyze t 
a d ta  ta lá n  az im p u lzu st a Bogdo Gegen szám ára , hogy alig  
k é t évvel a nag y  b a rá tk o zá s  u tá n , a b e teg ágyábó l m o n d o tt 
in tő  szavaiban  ó v ta  M ongolia vezető  férfiait az oroszokkal 
va ló  b a rá tk o zás tó l.

A k é t szom széd m ellé o d acsa tlak o zo tt a h a rm ad ik  is : 
T ib e t, m e rt ennek  befo lyása M ongolia sorsára  sz in tén  m eg­
lehetősen  nag y  v o lt, h iszen a Bogdo Gegen kijelölése vég­
eredm ényben  szin te  k izáró lag  a t ib e ti  lám ák tó l függö tt. 
A vallási ku ltuszhoz  szükséges szen tképek , edények  és 
kü lönböző kegyszerek  T ibe tbő l k e rü ltek  M ongoliába és így  
T ib e tn ek  érdekében  á llo tt  a vallásos befolyás k im ély ítése, 
m e r t ebből ü z le ti haszon  is szárm azo tt. M inden keg y tá rg y , 
am e ly e t esetleg K ín áb an  szereztek  be a lám ák , egy-egy el­
v e sz te tt  ü z le te t je le n te tt  T ib e t szám ára . E zzel m ag y aráz­
h a tó , hogy  a D ala i L ám a m ég a legu tóbb i években  is kü lön  
k ö v e te t t a r to t t  U rg áb an . Csoini L uszan  Csinde lám a —  a 
t ib e ti  k ö v e t —  nag y  dip lom áciai ügyességgel és k ö rü l­
tek in tésse l do lgozo tt a t ib e ti  kereskedelem  érdekében  és 
v ig y ázo tt a rra , hogy a vallási k iadások  az u to lsó  «mungo»-ig 
T ibetbe v án d o ro ljan ak  M ongoliából. E n n ek  a  célnak  az 
érdekében  g y ak ran  v o lt szükséges, hogy a t ib e ti  lám ák  M on-
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golia  belső p o litik a i életébe is b e leav atkozzanak , így — 
m in t a nyom ozás m eg á llap íto tta  -— az egyik nagy  m ongol 
p o litik a i bűn p ö rb e  is bele v o ltak  keveredve tib e tiek .

A v ilág h áb o rú  idején  J a p á n  is foglalkozni k ezd e tt a 
m ongol kérdéssel, h a b á r  b ev a llo tt célja nem  v o lt ellensé­
ges. A zt h ird e tte  J a p á n , hogy segítségével a m ongolok m eg­
a la p íth a t já k  a nag y  m ongol b iro d a lm a t, am ely  külső és 
belső M ongoliát, T u rk esz tán t, K o b d o t, U ru n c h á jt és a 
b u r já to k  fö ld jé t fog lalja  m agában . Íg y  k e le tk eze tt J a p á n  
kezdem ényezésére a pánm ongol-m ozgalom . N agy t i to k ­
b a n  m ár ö sszeá llíto tták  az új M ongolia k o rm án y á t is, 
en n ek  ta g ja i később, a m ongol nem zeti fo rradalom  sikerre- 
ju tá s a  u tá n , tény leg  szerephez ju to t ta k . Ily en  v o lt D zsam - 
szarano , a nagy  m ongol b irodalom  egyik m in iszter je lö lt je, 
C okto  B adm a Zsáp, Szam pilum  és m ások.

A pánm ongol m ozgalom m al k reá lt  «elméleti korm ány» 
k ik ü ld ö tte k e t is n ev eze tt m eg a versaillesi békekonferen­
c iá ra , a jap á n iak  buzg ó lk o d tak  a leg jobban  azon, hogy ez 
a  b izo ttság  m egszerveződjék, V ersaillesba azo nban  soha­
sem  k e rü lt, m ert a k ik ü ld ö ttek  a különös «véletlenek» soro­
z a ta  m ia tt  •— m egreked tek  Ja p á n b a n  és o n nan  to v áb b  nem  
ju to t ta k .

J a p á n  később is m egpróbálkozo tt, hogy M ongoliát 
s a já t  cé ljaira  felhasználhassa, tá m o g a tta  U ngern  S tern- 
bergék  ak c ió já t a k ín a iak  ellen, később pedig — 1929 t a ­
v aszán  •— «missziót» k ü ld ö tt M ongoliába, hogy ez ta n u l­
m ányozza az országot és — m in t a m ongoloknak  Ígérték  — 
a z u tá n  beszám oljon  ta n u lm á n y ú tja  eredm ényérő l és a 
ja p á n ia k  ennek  a lap ján  óriási tám o g a tá sb an  részesíthessék  
M ongoliát. Az oroszok azonban  neszét v e tté k  a különös 
«missziónak», de n y íltan  nem  a k a r ta k  ú tjá b a  á lln i a jap án i 
te rv n e k . E z é rt a legnagyobb u dvariassággal m eg ad ták  az 
á tu ta z ó  v ízu m o t a jap án iak n ak . A m ongol h a tá ro n  azon­
b a n  z á r t  sorom pók v á r ta k  a jap á n i «missziós kü ldöttségre» — 
a  titk o s  orosz u ta s ítá so k  a lap ján  a h a tá rő rö k  v isszak ü ld ték  
J a p á n b a  ő k e t.

A legutolsó orosz befolyás sz in te  észrevétlenü l a lak u lt 
k i. E lső ta k t ik a i  húzása  S zovjetoroszországnak  az vo lt,
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hogy m eg h ív o tt O roszországba szegény m ongol f iú k a t és 
te ljesen  d íjta la n u l t a n í t t a t t a  ők e t M oszkvában. H osszú 
éveken keresz tü l fo ly t ez így és am ikor ezek a m ongol 
ifjak  v isszakerü ltek  M ongoliába, i t t  kép zettség ü k  és tu d á ­
suk  fo ly tán  term észe tesen  a legnagyobb tisz tségekbe  ju to t ­
ta k . F e lfogásukba  persze á tsz ív ó d tak  a bo lsev ista  eszm ék 
és így fokró l-fokra, sz in te  észrevétlenü l ú rrá  le t t  a S zov jet 
M ongolia fö lö tt. A M oszkvából h azak e rü lt fia ta lem berek  a 
legszélsőbb b a lo lda li ellenzékké le tte k  és az 1929. évi o r­
szággyűlési vá lasz táso k o n  többségbe is k e rü ltek .

A m ikor a nem zeti k o rm án y  u ra lo m ra  ju to t t ,  eg ym ás­
u tá n  n y íltak  m eg m ag áb an  M ongoliában is az állam i isko­
lák . A k ö zo k ta tás  a lám ák  h a tásk ö réb ő l a k o rm án y éb a  
m en t á t. M ár régebben  is p ró b á lk o z tak  M ongoliában isko ­
lák  fe lá llítá sáv a l, de sehogy se s ik e rü lt eredm ényre  ju tn i , 
m ert a nép  rag aszk o d o tt a lám ákhoz. A nem zeti k o rm án y  
k u ltu szm in isz tere  — B a tu  k á n  —  rav aszab b  v o lt, m in t 
e lő d je i : in te rn á tu so k a t é p í t te te t t  az iskolákhoz és ak i 
ide je len tk eze tt, nem csak  d íjta la n  ta n ítá sb a n  részesü lt, 
han em  k a p o tt  e llá tá s t, ru h á t, ső t m ég —  zsebpénzt 
is ráad ásu l. Az első évben  csak  szegény em berek  a d tá k  be  
fia ik a t az ilyen  ú g y n ev eze tt «civil»-iskolákba, a következő  
esztendőkben  azonban  m ár an n y i v o lt a jelen tkező , hogy 
szap o rítan i k e lle tt az in téze tek e t.

A jo b b m ó d ú ak  ugyan is h am ar felfog ták  a h e ly ze t 
jelen tőségét, rá jö tte k , hogy b izo n y ára  azokból v á ln a k  m ajd  
a m ongol á llam  vezetői, fő tisztv iselő i, ak ik  a v ilági isko lák­
ból kerü lnek  ki, nem  a k a r tá k  te h á t , hogy gyerm ekeik  a 
szegény em bereké m ö g ö tt h á tté rb e  szo ru ljanak . É s így  
h am aro san  nag y  ke le tje  l e t t  a v ilág i isko láknak  : az elem i, 
közép- és felső isko lák  zsúfolásig m eg te ltek . A lsófokú isko­
lá ju k  a m i elem inknek  felel m eg, középiskoláik  a reá ln ak , 
felső isk o lá ju k  pedig k é t részre oszlik : jogi, te rm észe ttu d o ­
m án y i és nem zetgazdaság i fak u ltássa l m űködő egyetem re  
és p o litik a i szak isko lára, ahol a h a llg a tó k  po litika i, közgaz­
dasági és kü lp o litik a i k iképzésben  részesülnek. A p o litik a i 
szakiskola a Bogdo Gegen v o lt n y á ri p a lo tá já b a n  k a p o tt  
o tth o n t.
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A főiskolákon világi ta n á ro k  és lám ák  ta n í ta n a k  te lje ­
sen európai m ódszer szerin t.

I ly en  m ódon úgy, ahogy igyekeznek védekezni a m on­
golok az idegen befo lyásoknak  az iskolán  k eresz tü l v a ló  
érvényesülése ellen, de n agy  veszély t je len t szám ukra  az 
idegen gazdasági befolyás erősödése.

A nem zetgazdaság  legfontosabb  tényező je , a pénzügy 
csak a legu tóbb i időkben  k e rü lt ugyan is rendezés alá . A m íg 
K ínához ta r to z o t t  M ongolia, a k ín a i fém rendszer szerin t 
s z á m o lt : sú ly ra  m érték  az ezü stö t, az egység a «lan» v o lt, 
körü lbelü l 30— 40 gram m . 1912 u tá n  m eg indu lt az orosz 
pénz inváz ió ja , s év en k én t 2— 4 m illió rubel b an k jeg y e t 
im p o rtá lta k  M ongoliába. Az orosz kereskedők e m e lle tt 
gond o sk o d tak  még a ham ispénz im p o rtá lásá ró l is. E g y  
orosz kereskedő példáu l c e ru zák a t csom agolt be ham is t íz ­
rubeles bank jegyekbe  lád aszám ra , így csem pészte be a 
«bankjegyeket» és ezekkel f ize te tt a m ongoloknak  a  f á ra d t­
sággal és vérre l m egszerzett p rém jü k é rt és egyéb te rm é ­
n y ü k é rt.

Az orosz infláció m agával r á n to t ta  M ongolia pénz­
ü g y e it is, a m itsem  érő színes p ap írok  zsákszám ra  k e rü ltek  
k ín á la tra , term észe tesen  eredm énytelenü l. U ngern  S te rn ­
berg  vo lt az első, a k i m ongol «nemzeti» b an k jeg y e t bocsá­
t o t t  k i, első so rban  azért, hogy ezálta l k ö n n y ű  pénzfo rrás­
hoz jusson , hiszen csak p ap ír és nyom da k e lle tt hozzá. 
A-lig v o lt va lam i értéke  ennek  a pénznek, csak azokon a 
he lyeken  fo g ad ták  el, am elyeket U ngern  c sap a ta i m eg­
szállva ta r to t ta k ,  i t t  fegyverrel és erőszakkal k én y sze ríte t­
ték  a lakosságra  az «értékjegyeket».

E z t k ö v e tte  a k ínai ezüstdo llár, vagy  am in t K ín áb an  
nevezik , a «m exikói dollár». E z körü lbelü l 0*7 ezüst lán n ak  
fele lt m eg.

1925 végén ez is m egszűn t és az országgyűlés m eg­
szav az ta  a m ongol kereskedelm i és ip a rb a n k  fe lá llítá sá t, 
tő k é jé t fele-felerészben a  m ongol k o rm án y n ak  és az orosz 
T áv o lk ele ti B a n k n a k  k e lle tt  összeadnia. Ezzel é le tb e lép e tt 
a m ongol nem zeti v a lu ta , a «tugrik» (kb. 3 pengő), am ely  
tis z tá ra  a ran y a lap o n  nyugszik . K ia d ta k  ap ró p én z t is : a
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tu g rik  századrésze, a m ungo. Az a ran y n ak , m in t pénzfede­
ze tn ek  az elfogadása m eglehetős nehézségek á rá n  tö r té n ­
h e te t t  csak, m ert a m ongolok m ár rég ó ta  hozzá v o lta k  szokva 
az ezüst fizető eszközhöz, az a ra n y a t csak  m in t á ru t  ism er­
ték . Az ezüstnek  ke le ten  — In d iá b a n  és K ín á b a n  — tö r ­
t é n t  óriási á rzu h an ása  b ír ta  m ás b e lá tá s ra  a m ongolokat. 
A k o rm án y  la ssan k in t b ev o n ta  az ezüstö t, e lad ta  és h e ly e tte  
a ran y fed eze te t v ásá ro lt.

Az a ra n y  v a lu ta , ille tve  a bank jeg y ek  bevezetése óriási 
lépés v o lt a m ongol ü z le ti é let fejlesztése szem pon tjábó l is, 
m ert am íg ezüsttel' fize ttek , h ih e te tlen  nehézségek to rn y o ­
su lta k  egy-egy üz le t lebonyo lítása  elé, h iszen sokszor k é t- 
három ezer k ilom éterrő l k e lle tt a nagy  sú ly t je len tő  ezü stö t 
ökör- vag y  tev ek a rav án o k  segítségével egyik  he ly rő l a 
m ásik ra  szállítan i. U gyan így  le h e te tt  csak  az á llam kasszába 
ju t t a tn i  az ország leg táv o lab b i v idékeirő l is a beg y ű lt 
á llam i bevéte leke t. A ban k jeg y ek  k ibocsá tása  ezt egy csa­
p á sra  fölöslegessé te t te ,  az ezüstfuvarozás egyszerű levele­
zéssel e lin tézhetővé  le t t  és így  elkerü lhetővé v á lt, hogy egy- 
egy  ü z le t m egkötése esetén  ne k e lle tt légyen három -négy  
hónap ig  v árn i, am íg az e z ü stk a rav án  a szükséges helyre 
m egérkeze tt.

A pénzügyek  rendezése a rra  ö sztökélte  a m ongolokat, 
hogy  m ost m ár s a já t  független  nem zeti b a n k ju k a t is m eg­
a la p ítsá k  és az 1928. évi nem zetgyűlés így is h a tá ro zo tt, 
az oroszok azonban  fé ltek  a ttó l, hogy a m ongol gazdasági 
é le tre  való  b e fo ly ásu k at elvesztik , ha  az ő pénzükön  fel­
ép ü lt b a n k  az irá n y ítá s t  a kezéből k iad ja  és ezért a te ljesen  
független  m ongol nem zeti b an k  éle trekelését a legkü lön­
bözőbb eszközökkel m eg ak adályozták .

A m ongol v a lu ta  rendezésével az ország belekapcso ló­
d o t t  a v ilágpiac fo rgalm ába, h iszen óriási feleslegei v o ltak  
h ú sb an , é lőm arhában , bőrben , p rém ben , á lla ti  szőrben  és 
g y a p jú b a n  ; m illiós é rték ek e t szá llíto tt ki éven te  A m eri­
k áb a , K ín áb a , O roszországba, N ém etországba és A ngliába.

Az orosz-m ongol b a n k n a k  gom bam ódra szap o ro d tak  a 
fiókjai, ez irá n y íto tta  a k iv ite lt is és hogy k ép e t n y erh es­
sü n k  a külföldi üzletekrő l, m egem lítjük , hogy pé ldáu l
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1927-ben csak egyedül m orm ota  p rém et 27 m illió pengő 
é rték b en  e x p o rtá lta k  M ongóliából. Term észetes, ez t a nagy  
e x p o rto t igyekeztek  egyes h a ta lm as  kü lföldi cégek a m aguk  
szám ára  m egszerezni. De a m ongolellenes, ille tve  a karte l-  
a lak u la to k k a l szem ben áll a m ongol fogyasztási szövetkezet 
35 m illió pengős a lap tőkéjéve l. Az á llam  m inden  eszközt 
felhasznál, hogy az ex p o rtő rö k  tú lk a p á sa it m egny irbálja  
és erre  a célra a lk a lm asn ak  is b izo n y u lt a m ongol szövet­
kezet.

E zenk ívü l fö lem elte a k o rm án y  a v ám té te lek e t, az 
idegenek jövedelm i ad ó it és egyéb te rh ek k el sú ly o sb íto tta  
a kü lföldiek  anyag i h e ly ze té t.

Az e x p o rtra  kerülő  á ru k a t m ajdnem  kizárólag ökör- és 
tev ek a rav án o k o n  viszik k i az országból ősrégi k a rav án - 
u tak o n . A távo lságok  csak ezer k ilom éterekben  fejezhetők  
ki. A legu tóbb i években  sorom póba lép e tt az új v erseny­
tá rs , az au tom obil. E n n ek  m egjelenése részben  nagy  k á ro ­
k a t  is je le n te tt  M ongolia részére, m ert az eddigi szállítási 
eszközök kizáró lag  m ongol e red e tű ek  v o ltak , az au to m o b ilt 
és a hozzá szükséges üzem an y ag o k at azonban  külföldről 
kell szállítan i. E zé rt m a m ár a rra  gondol a m ongol korm ány , 
hogy  a külföldi tőke  kiküszöbölése v ég e tt — au to m o b il­
g y á ra t lé tesít.

Az im p o rt sz in te  k izáró lag  Szovjetoroszország kezébe 
k e rü lt. A közös b a n k  m eg a lap ításáv a l m eg k ap ták  az esz­
közt, am elynek  révén  b e leszó lh a ttak  a m ongol gazdasági 
ügyekbe és egy csapásra  m e g v á lto z ta ttá k  a k ín aiak  uzsora­
a lap o n  nyugvó h itelezői m ó d já t. Az új b an k  m inden  m eg­
b ízh a tó  m ongolnak  a d o tt  v á ltó h ite lt, az orosz kereskedők­
n ek  csak b e ra k tá ro z o tt á ru  ellenében. A jövedelm et n ag y ­
rész t a rra  h aszn á lták , hogy különböző orosz egyesü leteket 
t a r to t t a k  fenn  belőle, ezeknek m ajdnem  k o rlá tlan  h ite lü k  
v o lt. Igaz , hogy  a k am atláb  14— 16 százalék körü l m oz­
g o tt.

A b an k  —  m in th o g y  á tu ta ló  m onopólium ot k a p o tt  — 
lassacskán  kezd te  k irá n tan i a ta la j t  a m agánkereskedelem  
aló l és fe lv irág o z ta tta  az orosz szövetkezeti szerveket. Ily- 
m ódon lép ésen k in t m onopolizálta az orosz-m ongol kereske-

12Forbáth : A mogújhodott Mongolia.
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delm i k ap cso la to t, később pedig m ajdnem  te ljesen  kiszo­
r í to t ta  M ongoliából a  külföldi kereskedőket. A  m ongol im ­
p o r t m ajd n em  te ljes  egészében az orosz szövetkezet kezébe 
k e rü lt. M aguk az oroszok is fu rcsán ak  ta r to t tá k ,  bogy  orosz 
te rü le te n  egy doboz c ig a re tta  50— 60 kopekbe kerü l, M on­
góliában  pedig  u g y an ezt 20— 25 kopek  é rté k é rt v e h e tték  
meg. Íg y  v o lt m indennel, a k a d ta k  o lyan  á ru k  is, am elyeket 
az oroszok odah aza  eg y á lta lán  nem  k a p h a tta k , M ongóliá­
b an  pedig k o rlá tlan u l v á sá ro lh a ttá k  —  pedig az á ru t  
O roszországból szá llíto tták .

E z t a jelenséget az orosz és m ongol v a lu ta  k ö zö tti 
diszázsió m agyarázza  m eg. Az orosz ru b e lt K ín áb an  csak  
30— 40 százalék á rfo ly am érték en  fo g ad ták  el, a  m ongol 
tu g rik o t azo nban  te ljes  n évértékben . H a  te h á t  v a lak i 
O roszországban 50 k o p ek ért a d o tt  el c ig a re ttá t, ezért tu la j ­
donképpen  csak  15— 20 kopek  é rté k e t k a p o tt , ha  azo n b an  
ez t M ongoliában 20 m un g ó ért a d ta  el —  h a b á r  a n év é rték  
szerin t a m ungó egyenlő le t t  vo lna a kopekkel —  ennek  a  
valód i é rtéke  v a ló b an  50 kopek  vo lt.

Az orosz infláció  az ip a ri és m ezőgazdasági te rm ék ek  
o lcsóbbodását idézte  elő M ongoliában és így a  kü lfö ld i 
im portcégek  versenykép te lenekké  le ttek . Az oroszok egyes 
esetekben  a ttó l  sem  r ia d ta k  vissza, hogy önköltségi á ro n  
a lu l is e lad ják  h o lm iju k a t, csak  azért, m ert meg a k a r tá k  
h ó d ítan i a m ongol p iaco t. K é tév i m u n k a  m eg is h o z ta  g y ü ­
m ölcsét, a leg több  külföldi cég b ecsu k o tt és az orosz szö­
v e tk eze t m a ra d t m eg egyedül a  porondon.

A harco k  ilyen  m ódon a  gazdasági élet sz ín p ad án ak  
kulisszái m ö g ö tt fo ly tak  le, a  nép  a néző térrő l csak a  csete­
p a té k  végét lá t ta ,  am ikor a  színfalak  m ö g ö tt harcoló felek 
egyike a m ásik á t m ár e lé jük  k e rg e tte , hogy végül a te lje s  
ny ilvánosság  e lő tt  a d ja  m eg nek i a kegyelem döfést.
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Kivégzik a mongol hadsereg főparancsnokát.
De nem csak  k u ltu rá lis  és gazdasági té ren  p róbálkoz­

ta k  meg a szom szédos h a ta lm a k  M ongolia belső ügyeibe 
av a tk o zn i, h an em  p o litik a i összeesküvések szítása  révén  
is. E zek  közül a legnagyobb izga lm at a nem zeti fo rradalm i 
p á r t  egyik a lap ító  ta g já n a k , v o lt m ongol m in isztere lnök­
nek  a bűnpöre  és kivégzése okozta. Alig in d u lt m eg a m ongol 
nem zeti k o rm án y  m u n k á ja , azonnal m egkezdődö tt az elé­
gedetlen  elem ek szervezkedése. Az egyik oldalon á llo tt  a 
nem esség, a papság , a különböző inkarnációk , a Bogdo 
Gegen u ralkodó i k am arillá ja  —  a m ásik  oldalon a nép. Az 
előbbiek nem  tu d ta k  belenyugodni k iváltságos he lyzetük , 
h a ta lm u k  elvesztésébe. A tib e tie k  kereskedelm i érdekeiket 
lá t tá k  veszélyezte tve , de nem  v e tté k  rossz néven  a szervez­
k ed ést a tö b b i szom szédos h a ta lm a k  sem.

Súlyos következm ényekkel j á r t  ez a szervezkedés, 
m ert am ikor a m ongol k o rm án y  1922. év n y a rán  tu d o m ást 
szerze tt ró la , a legnagyobb  szigorral j á r t  el a benne rész t­
vevőkkel szem ben. A nyom ozás m u n k ájá ró l és az íté le t- 
h o za ta lró l csak  ak k o r k a p o tt  é rte sü lé s t M ongolia lakos­
sága, am ikor a m ongol k o rm án y  h iv a ta lo s  lap ja  közölte a 
tö r té n te k e t. A tu d ó sítá s  a következőképpen  s z ó l t :

«Lam a Bodo Szaid — a nem zeti fo rradalm i p á r t  m eg­
a lap ító in ak  egyike és v o lt m in iszterelnök  -— to v áb b á  Csap 
d u r D zsap, K o k to  H o herceg v o lt igazságügym iniszter, 
D a L am a Bogdo Gegen v o lt szem élyekörüli m in iszter, 
P u r  Cuk D ordzsi, D un  N u k  herceg, Civen Telegin és t á r ­
sa ik  közös erővel összeesküvést sző ttek , hogy a nem zeti 
k o rm á n y t eltávo lítsák»  —  így k ezd ő d ö tt az 1922 szep tem ­
berében  m egjelen t tu d ó sítás .

A to v áb b ia k b an  közölte, hogy az összeesküvők vissza 
a k a r tá k  á llítan i K ín a  u ra lm a  a la t t  a régi abszo lu tisz tikus 
á llam fo rm át. Ö sszekö tte tésben  á llo tta k  D a L am aval, ak i 
v á lla lk o zo tt a rra , hogy k ínai hadsereget fog behozni M on­
góliába. E zenk ívü l egyesülni a k a rta k  U ngern  S ternberg

12*
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hadseregének  m arad v án y a iv a l és a «mongolok igazi ellen­
ségével», a k ín a i ösan-Szo-L in  generálissal. Az egyik össze­
esküvőnek  — Can Zsa D am b án ak  —  le t t  vo lna a fe lad a ta , 
hogy összetoborozo tt feh érg árd is ták  segítségével elfogja és 
legyilko lja  a nem zeti k o rm án y  ta g ja it .

«Az összeesküvésnek azonban  n yom ára  jö ttü n k  — 
h an g zo tt a m ongol k o rm án y  h iv a ta lo s  közlem énye — a 
b íróság elé á ll íto ttu k  az összeesküvőket. K ih a llg a tá su k  so rán  
nem  ta g a d tá k  b ű n e ik e t, s ezeket a k ih a llg a to tt ta n u k  is 
m egerősíte tték . A tá rg y a lá s  so rán  k id erü lt, hogy valam eny- 
ny i összeesküvő egyéni érdekből cselekedett, egyesek a 
bűnösök  közül szem élyi ha rag b ó l •— m ert régebbi á llá su k a t 
e lv esz te tték  —  m ások m ert a ra n g ju k a t ; de v o ltak  o lya­
nok  is, ak ik  k izáró lag  alacsony  anyag i okokból c sa tlak o z tak  
az összeesküvőkhöz. M indezek k ö v e tk ez téb en  a b íróság az 
összeesküvőket h azaá ru lá sb an  b ű n ösnek  m o n d o tta  ki, tö b ­
b ek e t pedig b ű n p á rto lá sb a n  azért, m ert segédkezet n y ú jto t­
ta k  nek ik , v ag y  re jteg e tté k  őket és ezért közü lük  tiz en ö tö t 
h a lá lra  íté lt. Az íté le te t a h e ted ik  hónap  kilencedik  n ap ján  
végre is h a j to t tá k  ra jtu k .»

*

N em  sokkal e zu tán  ú jab b  p o litika i b ű n p er te t te  v ih a ­
rossá  a m ongol po litik a i é le te t. N agyon jellem ző ez azokra 
a tü n e te k re , am elyek  egy-egy nagy  po litik a i á ta lak u lá s t 
a leg több  esetben  kísérn i szok tak . I ly en k o r — a po litika  
fe lk a v a rt hu llám ai k ö zö tt — h irte len  m eg szo k tak  ugyanis 
je lenn i a k a landorok , ak ik  a zavaros felszín ta k a ró ja  a la t t  
s a já t  h a la ik a t h a jszo lják , k ih aszn á lv a  a nép izga lm át vagy  
lelkesedését.

1924-ben a nem zeti p á r t  h a rm ad ik  kongresszusán  sú ­
lyos v á d a k  h an g zo ttak  el a m ongol hadsereg  főparancsnoka 
-— D an zan  — ellen. T öbben  az t á llíto ttá k , hogy b iztos é r te ­
sü lésük  szerin t a m ongol hadsereg  főparancsnoka  titk o s  
összekö tte tésben  áll Csan-Szo-Lin parancsnokságával. A ko n ­
gresszus nag y  m egdöbbenéssel fogad ta  a be je len tések e t, 
an n á l is in k áb b , m ert D an zan  nem csak  had sereg fő p aran cs­
nok v o lt, hanem  — a nem zeti p á r t  elnöke is.
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A C san-Szo-L innal való  p a k tá lá s  m elle tt még egyéb 
súlyos v á d a k  is szerepeltek  D anzan  b ű n lis tá já n  ; a z t á llí­
to t tá k  ró la , hogy idegen  á llam ok  részére gazdasági kém ke­
d és t fo ly ta t M ongolia ellen, a vám b ev é te lek e t e lsikkasz tja , 
az ország egyes te rü le te in  a rra  k ényszeríti a lakosságot, 
hogy a k ín a iak tó l k iv e te tt , de a m ongol k o rm án y  á lta l el­
en g ed e tt k ö zad ó k at m egfizesse és az így b efo ly t pénzeket 
a z u tá n  sa já t  cé lja ira  fo rd ítja . O lyan a d a to k a t h o z tak  fel 
ellene, am elyek  szerin t D an zan  a k ín a iak  kereskedelm i 
b efo ly ásá t is erősíten i igyekeze tt. A tö rté n te k b e n  nem csak 
D an zan -n ak  v o lt része, a v ád ak  szerin t, hanem  egy L arson  
nev ű  «m indenféle különös üzle ti ügyekkel foglalkozó k ü l­
földinek» is.

I t t  n éh án y  szóval ki kell té rn ü n k  Sven H éd in  tév ed é ­
sére L arson  szem élyével és szereplésével k ap cso la tb an . L e­
hetséges, hogy  a k ü lönben  m indig  a legm egbízhatóbb  a d a ­
to k ra  tö rek v ő  Sven H ed in t m eg tév esz te tte  L arson  ügyes 
viselkedése, de an n y i bizonyos, hogy am ikor «Pekingtől— 
M oszkváig» cím ű könyve M ongoliába k e rü lt, o t t  az ille té ­
kes és hozzáértő  em berek  m osolyogva csóválták  a fe jü k e t, 
m ert tu d o m ásu l k e lle tt venniök , hogy Sven H éd in  L arso n t 
pé ldáu l «mongol hercegnek» nevezte ki. E z a tévedése ta lá n  
abbó l szárm azo tt, hogy a m ongolok a herceget «gun»-nak, 
az em b ert pedig «hun»-nak nevezik  és a közelfekvő h an g ­
zású k é t szó a lap ján  le t t  esetleg L arson  «hun»-ból. . . 
L arso n  «gun» . . .

De hogy a különböző m anipu lác iókban  és gyanús üzle­
tek b en  m indig  o t t  se tten k ed ő  és végül is D anzan  ügyében  
ra j ta v e s z te t t  L a rso n t m iért tü n te t te  fel m in t M ongolia 
«nagy és nem es jó tevőjét»  -— a z t nehéz lenne L arson  v ise lt 
do lgainak  ism eretében  k ideríten i.

A zt h a llo tta m , hogy L arson  fia tal éveiben m atró z  vo lt 
és am ikor ezt az é le te t m egún ta , e lh a tá ro z ta , hogy m ás 
kerese ti fo rrás u tá n  néz, b eá llo tt te h á t  ■— szentkép-keres- 
kedőnek  M ongoliában. Sven H édin  szerin t azé rt fo g ad o tt el 
az á ru s í to t t  k ép ek ért «csekélyke» v a ja t, vagy  sa jto t  —  eset­
leg a ra n y a t vag y  ezü stö t — L arson , m ert ezzel a «trükkel» 
a k a r ta  a m ongol lakosság e lő tt m egbecsü ltté  ten n i a szen t­
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képeket. H iszen, ha  ingyen  o sz to g a tta  v o ln a ,— m agyarázza 
Sven H éd in  — ak kor nem  érték e lték  volna a szen tképeket. 
E z a k en e tte ljesn ek  látszó  elv m eglehetős szép a la p tő k é t 
szerze tt L arson  szám ára  és am in t ez m egvolt, L arso n  azon­
n a l a b b a h ag y ta  a «szentképterjesztést»  és m ás ü z le tág ak  
felé o r ien tá ló d o tt. K ülönböző külföldi cégek kép v ise le té t 
v á lla lta  el U rg áb an , s ezeket oly jó l v ezette , hogy végül is 
—  k ény te lenek  v o ltak  becsukni. É s a he lyükön  L arso n  a 
s a já t  ü z le té t n y ito t ta  meg. Az üzelm eket azo n b an  felfedez­
té k  és M ongolia «nagy b a rá tjá t» , ak in ek  Sven H éd in  a 
N o bel-d íja t k ív án n á  ju t ta tn i ,  végül is b íróság i tá rg y a lá s  
a la p ján  k iu ta s íto ttá k  üzelm ei m ia tt  M ongoliából s hogy  
h a lá lra  nem  íté lték , csak kü lfö ld i v o ltán ak  köszönhette .

De té r jü n k  vissza D anzan  ügyére, m ert ebben  d e rü lt 
k i tan á c sad ó já n a k  «Larson herceg»-nek a szerepe is. ö  vo lt 
ugyan is az, ak i a m ongol népnek  D anzan  k a to n á i á lta l való  
k iuzsorázásábó l a leg több  h aszn o t h ú z ta  — vo lna, ha  ide­
jében  ki nem  d erü l csúnya m anővereinek  so roza ta .

A m ikor a tám ad áso k  a kongresszuson D an zan  ellen 
e lh an g zo ttak , a főparancsnok  m ég csak védekezni se ki- 
sé re lt e llenük, faképnél h ag y ta  a kongresszust és a k a to n a ­
ság segítségével p ró b á lta  m ag á t a helyze tbő l k im enten i. 
K a to n a i d ik ta tú rá t  a k a r t  te rem ten i. A kongresszus azon­
b a n  é rte sü lt terv e irő l és azonnali le ta r tó z ta tá s á t  ren ­
de lte  el.

T e ljh a ta lm ú  b íróságo t a la k íto tta k  D an zan  ügyének  
elin tézésére, a b íróság m egvizsgálta  a v ád p o n to k a t, a t á r ­
gyalás a la p ján  b izo n y íto ttn ak  ta lá lta  D an zan  bűnösségét 
és h a lá lra  íté lte . E zen k ív ü l pedig k im o n d o tta , hogy az a 
vagyon , am elyet D anzan  a bűnös visszaéléseivel szerze tt, 
e lkobzandó és a m ongol köztá rsaság  ja v á ra  fo rd ítan d ó .

D a n z a n t még azn ap  ag y o n lő tték , L a rso n n ak  pedig  
o t t  k e lle tt  hagyn ia  a visszaélésekkel, zsaro lásokkal és 
p an am ák k a l szerze tt és különböző külföldi b an k o k b a  e se t­
leg m ég á t  nem  m e n te tt  v ag y o n á t.

Íg y  v ég ző d ö tt L arso n  m ongoliai szereplése. E zek  u tá n  
ta lá n  m ár Sven H éd in  se a já n lan á  a N obel-d íjra  — «her­
cegét»? . . .
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X L .

A cDzsingisz kán» Urgában.

A p o litik a i m ozgalm ak, á llam i á ta lak u láso k , nagy  iz­
g a lm ak a t k iv á ltó  b ű n p erek  sem m it se v á lto z ta t ta k  a m on­
gol főváros külső képén . A szab ad ság ért v ív o tt  h a rcok  m ár 
év tized ek  e lő tti időkre n y ú ln ak  vissza és így  a nem zeti 
k o rm án y  egyik  n ap ró l a m ásik ra  szin te  észrevétlenü l ve­
h e tte  kezébe az ország irá n y ítá sá t. H ogy így egy csapásra  
tö b b  jogo t és s védelm et, ezzel ta lá n  em beribb m egélhetést 
is k a p o tt  a földhöz rag ad t, széltől, v ih a rtó l ű z ö tt pu sz ta i 
p á sz to r és vadász , vagy  a rongyos u rgai ló k e re sk ed ő : 
tu d o m ásu l v e tték , m in t ahogy n ap iren d re  té r te k  sok m in ­
d en  vá lto zás , ú jítá s  fö lö tt és közben — élték  to v áb b  a 
m aguk  m egszoko tt é le té t.

T a lán  a legnagyobb fe ltű n és t tizennégy  ny ilvános 
illem hely  építése okozta. E zek  egy m ag y ar hadifogoly  ö t­
le tén ek  k ö szö n h ették  lé tre jö ttü k e t. M ár ír ta m  a m ongol 
v áro so k b an  kóborló  h a ta lm as  k u ty ac sa p a to k  ren d e lte té ­
séről. E zek  a  k u ty acsap a to k  nagyrésízt a z t a célt szolgál­
já k  a m ongol városokban , hogy az u tcá ra  kerü lő  szem etet 
és a csato rn ázás  h ián y áb an  e ld o b o tt ü rü lék e t m egegyék 
és a z u tá n  m in t eleven szem eteskocsik k iszá llítsák  a v á ro s t 
környékező m ezőkre.

A M ongoliába k e rü lt m agyar hadifogoly  k ifogásolta 
e z t a m ódszert és a z t a já n lo tta  a nem zeti k o rm ánynak , 
hogy  á llítson  föl ny ilvános illem helyeket. Meggyőző igye­
k eze tte l m ag y a rázg a tta  a te rv  jelen tőségét és a k o rm ány  
m egbízást is a d o tt  neki az építkezésre, k iu ta lv a  neki a 
m egfelelő pénzösszeget. Az illem helyek elkészültek , csodá­
já ra  is já r ta k  az u rg a iak  — n éhány  napig , m ert a z u tá n  a 
házikókból te rjen g ő  szörnyű  bűz m esszire e lr iasz to tt onnan  
m in d en k it. E s  n éh án y  n ap p a l később k ü ld ö ttség e t m enesz­
te t te k  a  korm ányhoz , hogy tegyen  v a lam it a város leve­
g ő jé t m egm ételyező «középületek» ellen, m ert m ég m indig 
jo b b , h a  k u ty ák k a l e te tik  m eg az ü rü lék e t, m in th a  a város
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közepén rendeznek  belőle ra k tá r t .  Ez le t t  a nagy  öröm ­
m el fo g ad o tt ép ítkezések  u tó  já té k a  és csak h am ar e ltű n te k  
U rga u tcá iró l az illem helyek.

F o ly ta tó d o tt  te h á t  to v áb b  ez is, m in t ahogy eddig 
v o l t ; nem csak  a m elléku tcákban , hanem  a fo rga lm asabb  
ú tv o n a lak o n  is le h e te tt  lá tn i a já rd a  szélén guggoló fé rfiak a t 
vagy  n ő k e t, am in t a legnagyobb nyugalom m al végezték  
d o lgukat. Ig azán  kedvessé és zam atossá  az teszi ez t a  
szo k ásu k a t, hogy négyen-ö ten  egym ás mellé telepszenek  
ilyen  a lka lom kor és egész kaszinózás folyik az u tcá n  gug­
golok kö zö tt. A zu tán  jö n n ek  a k u ty á k  — a jó l id o m íto tt  
szem eteskocsik — és e ltisz títjá k  a «kaszinó» nyom ait.

A szinesruhás férfiak tó l és nők tő l zsibongó u tcá k  is 
te ljesen  a rég i k ép e t m u ta tjá k , o lyan  m indegyik , m in t első 
i t t  ta rtó zk o d áso m  idején  vo lt. Csak n éh án y  európai s tílu sú  
középü let n ő tt  ki a földből h irte len . A polgári építkezés 
is szin te  te ljesen  sz ak íto tt  a régi k ín a i és tib e li stílussal, 
rengeteg  o rm ótlan , nehézkes kő- és tég laép ü le tek e t em el­
tek . A k ín a i építészek az olcsó — a környéken  ta lá lh a tó  — 
ép ítő an y ag b ó l kecses, színpom pás, sa já tságos fo rm ájú  ép ü ­
le te k e t em eltek , a t ib e ti  lám a-ép ítészek  is fe ld ísz íte tték  a 
nehézkes fo rm ájú  tem p lo m aik a t ta rk a  agyagfrízekkel, dom ­
borm űvekkel. A k ín a i épü le tek  úgy h a tn a k , m in th a  m u ­
zsikábó l és ritm u sb ó l v a rázso lták  vo lna elő őket, a tib e tie k  
m éltó ság te ljes  m érete ikkel, a színeik és vonala ik  csodála­
to s h arm ó n iá jáv a l, szob ra ikkal szin te  fenséges b en y o m ást 
k e lten ek  — az ú j, eu rópai külsőségeket m ím elő házak  
azo nban  sehogysem  illeszkednek ebbe a fa n tá z iá t m egm oz­
gató , szin te  lé leküd ítően  h an gu la tos m iliőbe, az ú jab b  köz­
épü letek , m in t am ilyen  az Orosz-M ongol B ank , a m in isz­
terelnökség , a pénzügym in isztérium , a városháza, m eg­
an n y i fa- és tég lahalm azok , szürke v a k o la tta l vagy  m ez­
te len  tég lafa lla l, o lyanok, m in t v a lam i gyárépü let, v ag y  
kasz á rn y a .

N álu n k  m ég va lahogy  elviselhető az ilyen ép ítkezés, 
m ert a k e rtek , p a rk o k  sz ínpom pája  ellensúlyozza. M on­
góliában  nincs m eg ez a v irágos k e r e t : a kőépü le tek  alig 
ü tn e k  el a k ö rnyeze ttő l. Igaz , hogy az ilyen középü letek
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belső berendezése az elképzelhető  leg p rak tik u sab b  és leg­
m odernebb , így p é ld áu l á llam i n y o m d áju k  négy d a ra b  
legú jabb  nagy  offszet-géppel dolgozik, egyéb típ u sú  n y o m d a­
gépek m elle tt.

É rdekes, hogy az állam  m aga sorra  p róbálkozik  m eg 
a legkülönbözőbb gyárüzem ek  berendezésével. Az ilyen 
közm űvek •— m in t a tég lag y ár, szövőgyár, szőnyeggyár, 
m alom , bő rg y ár, ső t a b á n y á k  is •— először kis k e re tek  
k ö zö tt in d u ltak  m eg : a k o rm án y  ki a k a r ta  p róbáln i, hogy 
m egfelelnek-e az igényeknek , m ásrészt pedig m egfelelő 
m un k ásság o t a k a r t  nevelni és ezt csak lépésről-lépésre 
tu d ta  k eresz tü lv inn i. A kis üzem ben ugyan is sokkal á lta ­
lán o sab b  ism eretekre  te h e t szert a m unkás, m in t a részekre 
tag o zó d o tt nag y  g y árb an . H a  az u tá n  a kis g yárte lep  vesz­
teség  n é lkü l do lgozott, ak k o r az á llam  kölcsönnel szub­
ven c io n á lta  és fe jlesz te tte , ha  nem , ak k o r egyszerűen — 
b eszü n te tte . Íg y  ép ü ltek  ki és fe jlőd tek  a v illany te lep , a  
szén- és az a ran y b án y a , a szeszfőző, a b ő rg y ár és az állam i 
m alom . A kézm űipar te ljesen  szabad  M ongoliában, köz­
üzem kén t csak a g y á rak  dolgoznak.

M indenesetre nagyon  nehéz v o lt a m ongolokat ilyen 
te rm észe tű  m u n k ára  szo k ta tn i, m ert ugyan  szívesen pász- 
to rk o d ta k , vagy  h a jszo lták  a v a d a t életveszedelm ek kö­
zep ette  is a legszörnyűbb v idékeken  : de az ip a ro sm u n k á t, 
leg inkább  pedig a k ő m ívesm unkát, am ely  — horrib ile  
d ic tu  — teh erh o rd ássa l is já r , sehogysem  a k a r ta  bevenni 
a term észe tü k . Az a felfogás, hogy az ilyen m unka  nem  
való  m ongolnak, erre a k ínaiak , a ku lik  valók.

L egnépszerűbb  közin tézm ény a m ongol N em zeti Szín­
ház. É p ü le té t  — am elyet én te rv ez tem  — a nem zetgyű lés 
üléseire is fö lhasználják . R égebben  a m ongol lakosság 
szám ára  a sz ín já ték o t k izárólag a különböző vallásos ü n n e­
pek  a lka lm ábó l a lám ák tó l a tem plom ok u d v a rán  lévő 
színpadokon  e ljá tsz o tt vallásos m isztérium ok je len te tték . 
E gy-egy  ünn ep  befejezéseként a kolostorok tem p lo m án ak  
u d v a rá ra  v o n u lt az e lőadásra  k íváncsi töm eg és a tem plom - 
u d v a r  k a p u já n a k  befelé néző, színpadszerűen k ié p íte tt  e r­
kélyén  h a ta lm as  m aszkokban  lévő lám a-színészek B u d d h a
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éle tébő l, a szen tek  tö rtén e téb ő l a d ta k  elő különböző p á r ­
beszédes je len e tek e t.

Az új m ongol á llam a lak u la t m inden  igyekeze té t a rra  
fo rd íto tta , bogy az orosz és k ín a i h a tá so k tó l független  
m ongol d rám airo d a lm a t k ia lak ítsa  és nagy  d íja k a t tű z ö tt  
k i m ongol d rám ák  ju ta lm azásá ra . Íg y  szü le te tt m eg a 
«Dzsingisz kán» cím ű h a ta lm as  tö rtén e lm i d rám a. E z t az 
1926-ban ép ü lt, te ljesen  új m ongol nem zeti sz ínházban  
a d tá k  elő. A m ongolok nagy  u ra lk o d ó ján ak  életéből v e tt  
és d ram a tik u san  feldo lgozott je lenetekbő l áll. N égy óra 
hossza t t a r to t t  az előadás, a sz ínpadra  teljesen  k o rh ű  ru ­
h á z a tb a n  és feg y v erzette l v o n u ltak  fel a színészek és oly 
n ag y  sikere v o lt az e lőadásnak , hogy so rozatosan  meg ke l­
le t t  ism ételni.

A színészek valam enny ien  fia ta l m űkedvelők  v o ltak , 
m ég a rendező is, m indenk i te ljesen  újonc a sz ínpad  és 
a  d rám a te rü le tén , és m égis o lyan  ered m én y t p ro d u k á l­
ta k , am ely  egyszerre fe lp ezsd íte tte  a m ongolok érdek lő ­
d ésé t a színház irá n t. T erm észetes, hogy ezeket az elő­
a d áso k a t külföldiek  is lá to g a ttá k , főleg oroszok s állító lag  
ez a d ta  az ö tle te t az oroszoknak  a «Dzsingisz kán» cím ű, 
és M ongolia szab ad ság h arcá t m egjelen ítő  film elkészítésé­
hez, ső t a film leg több  szerep lő jét is az u rgai Dzsingisz k á n ­
előadás színészei közül to b o ro z ták .

A 32 m éte r á tm érő jű  és 17 m éter m agas új színház 
berendezése a lehető  legm odernebb, h a ta lm as  e lőcsarnokon  
k eresz tü l lehe t b e ju tn i a néző térre , b a lra  ny ílik  ebből a 
k ö n y v tá r  és o lvasó terem , jo b b ra  pedig az é tte rem . A néző­
té rre  a b e já ra t ta l  szem ben lévő a jtó  vezet. M aga a nézőtér 
k ö ralak ú , középen széksorokkal. Az egészet páho lysor sze­
gélyezi. 1200 ü lőhely  v an  benne. A b e já ra t ta l  szem ben a 
legm odernebb  színpad i e ffek tusokkal m egv ilág ítha tó  szín­
pad . Az egész színház v illanyv ilág ítássa l dolgozik, ső t 
e lek trom os ven tillác ió ja  is van .

I t t  szo k ták  b e m u ta tn i az U rg áb a  érkező m ozifilm eket 
is. K ezdetben  főleg orosz film ek k e rü ltek  vászonra , t e r ­
m észetesen orosz fe lira tta l. A vászon m elle tt á llo tt  a to l­
m ács és azonnal m ongol n y e lv ű  m ag y a ráz a tta l szolgált.
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A későbbi időkben  am erika i film ek is pereg tek , ezek azon­
b a n  m ár táv o lab b  á llo tta k  a m ongol lakosság lelk iv ilágá­
tó l, egy film  m égis nag y  h a tá s t  v á lto tt  ki, ez az am erikai 
film  a «Prerik  lovagja» v o lt, te ts z e tt  az am erika i pu sz ta i 
é le te t a m ongol p u sz ták  lakossága elé varázsló  tö rté n e t.

*

N agyon  régi erede tre  n y ú ln ak  vissza a k ínai szín i­
e lőadások . C irkuszi m u ta tv á n y  és k ab aré , erkölcsi o k ta tá s  
és vallásos sz e r ta r tá s  e g y ü tt egy ilyen  k ín a i d rám a. E lő ­
a d á sa  reggeltő l estig  ta r t ,  de v an n ak  o lyanok is, am elyek 
tö b b  n ap o n  k eresz tü l fo ly ta tó d n ak . A sok kom oly szem ­
lélődés u tá n  m en jü n k  el egy ilyen  k ínai szín ielőadásra.

X L I.

Előadáson a kínai színházban.

A néző tér te le  v an  apró  aszta lokkal, m indegyik  m el­
le t t  kis padok , i t t  szorong m ár jóv a l az előadás m egkez­
dése e lő tt a közönség. E sznek , isznak , re tte n tő  hangos 
lá rm áv a l beszélgetnek . Az aszta lok  k ö zö tt a színház a lk a l­
m azo tta i já rk á ln a k  h a ta lm as  teá sk an n ák k a l és ingyen  tö l­
tö g e tik  te le  a nézők jó k o ra  csészéit. A ki ak a r, k a p h a t 
nap rafo rgóm ago t is, vagy  tö k m ag o t, esetleg, ha  úgy t e t ­
szik , am erika i m ogyoró t, m indez m ár benne v an  a p ár 
filléres jegy á ráb an . (A jegyek  á ra  : 15 fillértő l 6 pengőig 
te rjed .)  Az em eleten  — páho lyokra  o sz to tt fü lkékben  — 
ü lnek  az előkelőségek. De i t t  is hangosan  ro p o g ta tjá k  a 
d íjta la n u l fölszolgált táp lá lék o t és szürcsölik  hozzá liter- 
szám ra  a párolgó te á t . V ígan bodorog a fü st a hosszú- 
szárú , p a rán y i fe jű  k ín a i p ipákbó l és sű rű  fellegbe b o rítja  
a  n éző tere t.

Színes selym ek, ta rk a  szalagok, lam pionok csüngnek a 
te tő rő l és az em eleti erkély  o ldaláról. A zsúfolásig m eg­
tö l tö t t  te rem b en  fü lled t forróság. De ezen is segít az ö t ­
le tes igazgatóság . Az egyik sa ro k b an  h a ta lm as  vödrökben
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forró  víz bugyboréko l a láng  fö lö tt, a szem élyzet tö rü l­
közőket á z ta t  a vízbe és ha  v a lak i je len tkez ik , m áris rep ü l 
hozzá a gözpárás tö rü lköző . Az illető  le tö rli vele a rc á t és 
a z u tá n  v isszadob ja , ah o n n an  k a p ta . R em ekül felfrissíti az 
em b ert ez a forró  víz! H arm inc-negyven  rongy-gom olyag 
röpköd  á llan d ó an  a levegőben ide-oda és ez így m egy 
nem csak  az előadás e lő tt, hanem  közben is. O lyan a néző­
té r , m in t a ten n iszp ály a  : boszo rkányos ügyességgel d o b ják  
a «labdákat» és m ég boszorkányosabb  ügyességgel fog­
ják  el őket.

A színpad  ék a lak b an  n y ú lik  bele a néző tér fö ldszin ti 
részébe. B erendezése nagyon  egyszerű, egyedüli dísze a 
r ik ító  színekkel h ím ze tt, se lyem anyaggal b ev o n t h á tsó  fal, 
r a j ta  k é t a jtó . A balo ldali a jtó n  jönnek  be a színészek és 
a jobbo lda lin  táv o zn ak . A díszletek  is nagyon  egyszerűek, 
a v á rfa la k a t pé ldáu l egy csomó egym ásra  á ll íto tt  székkel 
és asz ta lla l «jelképezik», ez a b ú to rh a lm az  ezenkívül m ég 
k itű n ő  a lk a lm a t szo lgá lta t a színészeknek a legh ihe te tlenebb  
a k ro b a ta m u ta tv á n y o k  v ég reh a jtá sá ra  is.

A színpadi kellékek sz in tén  egészen h é tk ö zn ap i esz­
közökből kerü lnek  ki, a színielőadás m indezeknek  az igazi 
jelleggel és külsővel való  fe lru h ázásá t a néző fa n tá z iá já ra  
bízza. Íg y  pé ldáu l az egyik színész a láb a  közé k ap  egy 
o sto rn y e le t és végigszalad vele a sz ínpadon, am i a n n y it  
je len t, hogy —  gyönyörű  p a rip án  v á g ta t .

B ará to m , ak ivel az e lő ad ásra  e lm entem , e lm agya­
ráz ta , hogy k ivéte l nélkü l férfiakból áll a tá rsu la t , nők  a  
k ín a i sz ínpadon  nem  szerepelnek. Női szerepeket is a  
férfiak  já tsszák  női ru h áb an . A színészek fizetése nagyon  
különböző , a tá r s u la t  á lta lá b a n  a b ru tto  bevéte l nyo lcvan  
száza léká t k ap ja , az igazgatóság  pedig a h á tra lév ő  húsz  
százalékot. V an n ak  i t t  is «sztárok», ak ik  tek in té ly es  fel­
lép ti d íja t  k ap n ak , n éha  k é t-három ezer pengőnek m eg­
felelő összeget is.

D e nem  sok idő v an  a m ag y aráza to k  m egha llg a tásá ra , 
m ert m ár m egszólaltak  a sz ínpad  körü l elhelyezkedő zene­
k a r  hangszerei, a k ínai g itá r, a z u tá n  a «cun» n ev ű  k ínai 
hangszer, síró h an g ja  o lyan , m in t a szakszofoné.
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M egkezdődik az előadás. A sz ín d arad  cím e «Szan- 
Nyan-Ciao-Ci», vagyis «A h a rm ad ik  asszony neveli a fiút». 
T a rta lm a  a következő  :

Szü-Je-G uan h árom  feleségét o tth o n  hag y v a  h iv a ta ­
los ügyben  hosszú ú tra  in d u l és sokáig e lm arad , úgy hogy 
az  o tth o n iak  m ár h a lo ttn a k  ta r t já k . A ház öreg szolgája, — 
Bao —  elm egy, hogy m egkeresse u rán a k  h o ltte s té t, de té ­
vedésből egy idegen em ber c so n tja it hozza haza. Szü-Je- 
G uan  k é t felesége a csontok  lá t tá r a  m egbizonyosodván 
a  felől, hogy férjü k  m eghalt, ú jra  férjhez m egy, a h a r ­
m ad ik  feleség, C suny-Jé, hű  m arad  férje em lékéhez és a 
m ásodik  feleségtől szárm azó k isfiú t, Szü-Jé-C i-t, neveli. 
A fiú k itű n ő en  végzi el isko lá it és állam i h iv a ta ln o k k á  
lesz (am i K ín áb an  a legelőkelőbb tá rsad a lm i o sz tá ly t je ­
len ti) . H osszú idő m úlik  el és a h a lo ttn a k  h i t t  Szü-Jé- 
G uan  egyszerre csak hazaérkezik  m in t m agasrangú  t is z t­
viselő. K iderü l, hogy h iv a ta li kötelességből vo lt ennyi 
ideig táv o l és m egbízatása  fo ly tán  nem  á ru lh a tta  el ho l­
lé té t. A k é t első feleség — ak ik  közben m ár férjhez m en­
tek , de m ost a gazdag Szü-Jé-G uan hazaérkezéséről é r­
te sü lte k  —  vissza ak a r té rn i v o lt férjéhez, ő azonban  nem  
fogad ja  be h ázáb a  a h ű tlen  asszonyokat. Az esem ények 
e lju tn a k  a császár fülébe is, ak inek  nagyon te tsz ik  h iv a ta l­
n o k án ak  hűsége és a h a rm ad ik  asszony erénye, u ralkodó i 
kegyének  jeléü l egy tá b lá t  a jándékoz a családnak .

N égy jel v an  a tá b lá n  : Csun, Sziao, Cjé és I . «Csun» 
a n n y it  je len t, hogy «Hű a la ttvaló»  és S zü-Jé-G uanra  v o ­
n a tk o z ik , ak i h iv a ta li kötelességét hűségesen, s a já t  é rde­
k e inek  felá ldozásával a legnagyobb tito k ta r tá s sa l  végezte. 
«Sziao» érte lm e az, hogy «szülei tisztelője», am i Szü-Je-Cire, 
a fiú ra v onatkozik . «Cjé» anny i, m in t «okos» és C suny-Jé 
e rén y é t dicséri, végül «I» értelm e anny i, m in t «Hű» és Bao 
szolga é rd em ét ö rök íti meg.

A ki a z t  hiszi, hogy ezek u tá n  még bonyodalm as fo r­
d u la to k  következnek , nagyon  csalódik, m ert ezzel véget 
is ér a «dráma». Igaz , hogy e tö r té n e t e lőadása v iszont 
k ö rü lbe lü l nyolc ó rá t vesz igénybe.

K özben  jö n n ek -m en n ek  a sz inpadon , énekelnek  er-
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kölcsi ta n í tá s o k a t  da lo ln ak . Az énekrészek  is p ró záb an  
v a n n a k  írv a , k a ik  zen ek isére t m e lle tt  re c itá lv a , e ln y ú j­
t o t t  b an g ó n  a d já k  elő.

E gyszerre  csak  v a lam ely ik  szinész m erész len d ü le t­
te l  fe lug rik  egy  m ag as á llv án y , a sz ta l v ag y  székbalom  
te te jé re  és o t ta n  m ű v el boszorkányos őgyességű m u ta t ­
v á n y o k a t, esetleg  csu p án  c ig án y k erek ek e t v e t a fö ldön .

A k ín a i sz ín d arab o k  á lta lá b a n  párbeszédbe és d a lb a  
fo g la lt erkö lcsi ta n ítá s o k , csak  k e re tü k  az egyszerű  tö r ­
té n e t . C selekm ényük  alig  v an , a fon tos az, bogy  a sze­
rep lő k  m inél tö b b  szép p é ld á z a to t m o n d jan ak , v ag y  —  
d a lo lja n a k  el.

X L II .

Ahol élvezetből nyúzatják le bőrüket 
az emberek.

A különböző szórakozások k ö zö tt nem  m egvetendő  
M ongolia fővárosában  a —  fürdő  sem. F ő k é n t a k ín a i fü rd ő k  
lá to g a to tta k , nem csak  azért, m ert a leg raffiná ltabb  ö tle ­
tek k e l teszik  kellem essé a vendégek  szám ára  az o t t  ta r tó z ­
k o d ás t, banem  azé rt is, m ert éppen  ezért szin te  tá rsa ság i 
ta lá lkozóhellyé  n ő tte  k i m ag á t egy-egy ilyen  in tézm én y  és 
egészen kaszinói jellege van . A k ad n ak , ak ik  o t t  is a lszanak  
az ép ü le t tarkacserep es, d rág a  p o rc e lá n o k k a l d ísz íte tt  la n ­
gyos fala i kö zö tt.

Az ilyen  fü rd ő ép ü le t k ívü lrő l a ran y c irád ás, fényes 
csem péjű  te te jév e l, ta rk a  oszlopaival, to rn y a iv a l, selyem ­
zászlóival o lyan , m in t v a lam i előkelő m an d a rin  p ag odája . 
E lőször nag y  te rem b e  lépünk . A fa l m elle tt köröskörü l 
ap ró  fü lkékben  á llan d ó an  tis z tá ra  b ú z o tt ágyak , e lő ttü k  
b ű b á jo s  kis teaasz ta lo k  —  k ele ti kényelem .

A zonnal m eg ro h an ja  az em b ert a  szolgálatkész sze­
m élyzet va lam ely ik  ta g ja , bevezeti az egyik  fü lkébe, és 
sz in te  m eg se kell m ozduln ia , p illan a to k  a la t t  k ihám ozzák  
a ru h á jáb ó l. K ap  egy zacskó szódát, egy tö rü lk ö ző t, és
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ezzel m áris m ehet a szom szédos te rem be, o t t  k é t m edence 
langyos öble v á rja . Az egyikben  egészen forró víz v an , a  
m ásik b an  valam ivel langyosabb . E lőször az u tó b b ib a  kell 
m eg áz ta tn ia  m ag á t az em bernek , m ert csak így b írja  k i 
a m ásik  m edence gőzölgőén forró  v izét. S zap p an t nem  sza­
b ad  használn i, —  hogy a  víz be ne p iszkolódjék —  de 
m indenk i e lőveheti a k a p o tt  szódás-zacskót, és ezzel t e t ­
szése szerin t tisz tá lk o d h a tik . A kinek  a közös m edence n in cs  
ínyére , kü lön  «fürdőszeparét» k a p h a t.

De ez t csak  á tm e n e ti é lvezetnek  ta r t já k  a  vendégek, 
m ert a m in t lem osták  m ag u k a t és a forró  v ízben  kellő­
k éppen  felfrissü ltek , v isszam ennek  a nagy  társa lg ó  te rem be, 
o t t  m ár u g rásra  készen v á rjá k  a m asszőrök. N ek iállnak , és 
am ú g y  isten ig azáb an  összedögönyözik a te s té t. E z u tá n  kö­
v e tk ez ik  a fő a ttrak c ió  : dörzsölni kezdik  a forró  v ízben  
m eg p u h u lt b ő rt, e lh a lt felső ré teg é t k ím életlenü l len y ú z­
zák , ap ró  kis fehér golyócskák fo rm á jáb an  rö pü l szerte ­
szét az «elhasznált» felhám , hogy  nap v ilág ra  k erü ljön  a ló la  
az élő, friss bőr.

M indem e gyönyörök  á té lvezésé t követően  a m asszőr 
á ta d ja  a h e ly é t a tyúkszem v ág ó n ak . Villog a kés, sz in te  
lá tn i se leh e t az ügyes k ín a i kézm o zd u la ta it, o lyan  gyor­
san  peregnek  u jja i és n éh án y  perc  a la t t  m eg szab ad íto tta  a  
ty ú k szem  v o lt tu la jd o n o sá t a földi g y ö tre lm eket okozó 
ellenségtől.

É s  m o s t . . . m ost következ ik  az édes nyugalom , az 
áb rán d o zás időszaka, ú jraszürcsö lgetése az é lv eze tt gyö­
n y ö röknek  : a kéjes, gondo latnélkü li e lnyú jtózás a m osás­
tó l és illa tszerek tő l szagos ágyon, m ia la tt  az a sz ta lk á ra  
m ár odakerü l a frissen párolgó tea , m elléje a p ipa  és do­
h án y . V agy ak inek  ez nem  kell, a rem ek  kis porcellán- 
ta r tó b a n  az is ten i tu b á k . A kis üveg du g ó jáb a  ap ró  k a ­
n á lk a  van beleerősítve  és ennek  öbléből m ár sz ip p a n th a tó  
is az a ran y sá rg a  d o h án y p o r. A tü sszen tés sem m ihez sem  
h aso n líth a tó  é lvezetén  felül m egcsiklandozza az em ber agy ­
ve le jé t és m ég frissítőbbé, még üd ítő b b é  teszi az ágy 
n y u g a lm á t.

A te rem bő l pedig od ah a lla tsz ik  a tö b b i vendég zsi-
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bongása, nevetések  röp p en n ek  föl, gyerekekké lesznek a 
fe ln ő ttek  is, v id ám an  hancu ro zn ak , já tsz an a k . H á t  nem  
term észe tes , ha  a fü lkéjében  szendergőt is k ic sáb ítja  ág y á ­
bó l m ind  e nagyszerűség és k ib ö rp in tv e  te á já t ,  k iü tö g e tv e  
p ip á já t, ő is visszam egy a te rem b e , beáll, ille tve  «be- 
kuporodik» a kaszinózók  közé.

A zu tán , h a  m ár ebből is elege v o lt, ism ét v isszasétá l 
a  fü rd ő te rem b e , vagy  besom fordál a bo rbély  fülkéjébe. 
A borbély  azonnal a n y a k á b a  a k asz tja  a fehér k en d ő t és 
se szó, se beszéd, gyors ü tem b en  n éh án y  percig jó l meg- 
pask o lja  a v á lla it. A zu tán  csak n éh án y  ecsetvonás a pá- 
ro lgóan  forró  vízzel a fe jte tő n  és m áris előkerül a hosszú- 
nyelű , röv id , de nagyon  széles pengéjű  k ín a i b o ro tv a , p il­
la n a to k  a la t t  tü k ö rs im áv á  v arázso lja  a k o p o n y á t. A m ikor 
ezzel is készen v an , a szem öldök ju t  so rra , ■— de hogy 
félre ne é rtsék  a d iv a th ö lg y e k : az egész szem öldök le­
k e rü l —  végül pedig a fü lny ílás m élyébe fu rak o d ik  be a 
b o ro tv a  és onn an  is e ltű n te ti  a sző rpam acsokat. Az arco t 
nem  b o ro tv á lják , m ert, m in t m ár em líte ttü k , m indenk i 
ap ró  kis csipesszel s a já t  m aga h ú zo g a tja  k i a szőrszálakat. 
A zu tán  jön  a nagyszerű  kis kefe, az o rr és a fül kisiká- 
lá sá ra . Az egész bo rb é ly m ű v ele t m ég ö t percig se t a r t  és 
m áris jö h e t a következő  vendég.

De az é lvezetek  sora m ég ezzel sem  é rt  véget. A kinek 
k edve  t a r t ja ,  o d a n y u jtja  lá b á t a p ed ik ü r kegyeibe és 
n éh án y  perc a la t t  o lyanná  v arázso lja  ez a  m űvész ezt a 
te s tré sz é t is, hogy szin te  k á r  e ldugni a csizm a bőrfa la  mögé.

M indezek u tá n  u g yebár m egérthető , hogy az u rg aiak  
az  ilyen  «kéjtanyákat»  alig tu d já k  o tth ag y n i, és v an n ak  
o lyanok , ak ik  nem csak  e s té jü k e t, hanem  egész é jszak á ju ­
k a t  is o t t  tö lt ik  a fürdőm edencék  sim ogató  vize és a 
m asszőrök, borbélyok , ty u k szem vágók  és p ed ikű rök  dö- 
gönyöző, k ap a ró , vágó  kezei kö zö tt, —  nem  is szám ítva  
a  p u h a  ágy  g y ö nyöreit és a te a , a d o h án y  élvezeté t, nem  
is beszélve arró l, hogy e szórakozásokkal, kellem ességekkel 
te li ó rák é rt m indössze — n y o lcvan  fillérnek m egfelelő ösz- 
szeget kell c supán  fizetni. E zek  u tá n  rem éljük , m indenk i 
b e lá tja , hogy o t t  igazán  érdem es fürödni.

*
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De lia m ár i t t  ta r tu n k , nézzük  m eg m in d já r t U lan  
B a to r  Choto egyéb nevezetességeit is. K étség te lenü l ezek közé 
ta r to z ik , ső t ta lá n  elsősorban  ez is a — piac. A  város 
szines kerítései és h ázai k ö zö tt igazi élő sz ínpad  a nyüzsgő, 
pom pásnál pom pásabb  ru h á jú , m ongoloktól, k ín a iak tó l, t i ­
b e tiek tő l ta rk á lló , nyüzsgő sá to rsor. N em csak  vevők  és 
e ladók , han em  a k ív án csiak  ezrei is to lo n g an ak  i t t  a leg­
kü lönbözőbb á rú ra k á so k  körü l, veszekedés, v ita tk o zás , a l­
kudozás zsivaja  tö lt i  be a levegőt, a kereskedők énekelve, 
za jo n g v a  k ín á lják  h o lm iju k a t, csörögnek a gyöngyök, szól­
n a k  az e ladásra  a já n lo tt  hangszerek, kézzel-lábbal h ad o ­
n ászv a  v ita tk o z n a k  egym ással azok, ak ik  e ladni a k a rjá k  
m ind  e k incse t és d rágaságo t, azokkal, ak ik  m inél olcsób­
b a n  szere tnék  m egszerezni.

N agyon  sok p iac v an  a városban , de m inden  b izony­
n y a l m égis a leg jobban  érdekli a m ongolokat az á lla tp iac . 
H iszen , ha  egy m ongol va lam i üzle ten  k erese tt, ak k o r nem  
a z t  szám ítg a tja , hogy m ennyi tu g rik o t szerzett, hanem  az t, 
hogy  a nyereségen m ennyi m arh á t v eh e t m ajd  : a m ongol 
v a lu tá ja , é rtékm érő je  az á lla t, term észetes, hogy ez irá n t 
é rd ek lő d ik  a legélénkebben, és be kell v a llan i •— a leg­
h an g o sab b an  is.

K ü lö n  p iacu k  v an  a faá rusoknak , a p rém kereskedők­
n ek , de a lópiac érdekességével mégis csak a «zachadir» •— 
az «igazi piac» —  vetekszik . T öbb u tca so rt foglal el és 
gyöngyöktő l, d rág ak ö v ek tő l, ékszerektől kezdve, fogkefén, 
lak a to n , sá to rp o n y v án  keresz tü l m in d en t leh e t i t t  kapn i. 
A kereskedők  legnagyobb része ú g y n evezett «mozgó árús». 
A k ö rnyékrő l, vagy  táv o li v idékekrő l kocsin, esetleg h á tu ­
kon  hozzák  be á ru ju k a t és am ikor m in d en t e lad tak , visz- 
sza té rn ek  lakóhelyükre .

K ereskedőkön  k ívü l a p iacokon telepszenek  meg a 
m esterem berek  is, tö b b n y ire  nem  m ongolok, hanem  k ínaiak . 
I t t  guggolnak  a k ö té lkö tők , m olnárok, kovácsok, lak a to ­
sok, cipészek, drágakő-csiszolók, ö tvösök, de nem  h ián y ­
zan ak  az im ádkozó, éneklő «huruchunok» sem. E zek  régi 
tö rté n e lm i h istó riák k a l, regékkel, m esékkel m u la tta tjá k  a 
közönséget.

Forbáth : A megújhodott Mongolia. 13
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É s egy-egy u tca sa rk o n  o t t  kup o ro g n ak  az a lam izsn á t 
kérő  szegény lám ák , ak ik  nem  ta g ja i egyik k o lo sto rn ak  
sem, fogadalm uk  szerin t egész é le tü k e t ko ldu lással és ve- 
zekléssel tö ltik . Á lm odozó, az ö rökkévalóságba tek in tő  
szem ük egykedvűen  nézi az e lő ttü k  to longó sokaságo t, 
c so n ttá  a szo tt kezükkel csak  fo rg a tják , p e rg e tik  kis im a­
k e rek ü k e t, h an g ju k , m in th a  a sír m élyéről tö rn e  elő, am i­
kor to m p a  kongással köszöni m eg az eléjük  te r í te t t  b ő rre  
hulló  p én zd arab o k a t.

A piac egy m ásik  sa rk án  pedig o t t  á llan ak  az o rvos­
lám ák  sá tra i, m inden  b a jra , betegségre m eg k ap h a tja  a b e teg  
a gyógyító  í r t ,  fü v ek e t, s z á r íto tt  és p o rrá  ő rö lt á lla ti  t e s t ­
részeket. É s  n éh án y  lépéssel odébb, m ár a borbélyok  sá tra i 
sorakoznak.

X L II I .

A ládabörtön, a lerothasztott kéz és egyebek.

•— K ellem etlen , nagyon  kellem etlen , nem  tu d o m  m it 
teg y ek  —  m o n d o ttam  P u rb á n ak , ig azg a tó tá rsam n ak  a  
v illany  telepen . — K épzelje  el, körü lbelü l ezer tu g rik  é rték ű  
to p á z t a d ta m  á t  egy sofőrnek, —  ak i n éh án y  h é tte l eze lő tt 
in d u lt el K a lg án b a  — azzal, hogy a d ja  o t t  fel p o s tán  N ém et­
országba. C siszo ltatn i a k a rta m  az egyik idarvö lgy i gy ém án t- 
csiszolóban ezeket a k ö v ek e t és, m in t tu d ja , i t t  U rg áb an  
nem  leh e t p o s tá ra  ad n i kü lfö ldre  értékcsom agokat. A zért 
h a tá ro z ta m  el m agam , hogy ezt az u ta t  v á lasz tom  : K al- 
g án b an  m ár felveszi a p o sta . A sofőr azo nban  ú g y látsz ik  nem  
te lje s íte tte  a m egállapodást, m ert h iáb a  kérem  tő le  a p o s ta i 
fe ladóvevény t, nem  tu d ja  fe lm u ta tn i. A zt m ondja , hogy  
K a lg án b an  fe le jte tte .

—  A kkor nem  m arad  m ás h á tra , je len tse  föl a tu su -  
m in n ál (bíró).

Íg y  is te tte m . E lm en tem  a b író  sá tráb a . Csak a szol­
g á ja  vo lt o t t ,  a z t m o n d ta , azonnal jön  a gazdája . K isza lad t 
é rte  és n éh án y  perc m úlva m egjelen t a gerte  b e já ra tá n á l a,
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m ongol igazságszo lgálta tás m egszem élyesítője. N em  valam i 
te k in té ly t sugárzó külsőben , egyszerű, zsíros m ongol ru h a  
csü n g ö tt a válla in . B ará tság o san  kezet sz o ríto tt velem , 
m aga a lá  h ú z o tt láb ak k a l lek u p o ro d o tt a földre és nekem  
is h e ly e t m u ta to t t  az egyik vánkoson .

— A dd elő az ügy ed e t.
E lm o n d o ttam  az «ügyet», fe lm u ta tta m  a b író n ak  a 

sofőrtő l k a p o tt  á tv é te li  e lism ervény t.
—  H á t  b izony  i t t  v a lam it kell ten n i, •— csóválta  meg 

fe jé t és p a ran cso t a d o tt  a szolgának, hogy azonnal á llítsa  
elő a v á d lo t ta t .  E gyedü l m ara d tu n k  a sá to rb an . A b író  
ten y eréb e  sü lly esz te tte  h om lokát és g o n d te rh e lt arccal v á r t. 
Szót se szólt, rám  se n éze tt. Íg y  te l t  el n éh án y  perc, végül 
is lé lekszakadva  jö t t  a szolga a sofőrrel.

•— I t t  v an , —  je le n te tte  a b írónak , az fe lü tö tte  fe jé t és 
szúró  szem ekkel m ered t a v á d lo ttra .

—  Az a panasz  ellened, — m o n d o tta  h a lk an  és sz in te  
szó tagolva —  hogy nem  a d ta d  á t  a d rág akövek  p o s tá ra  
a d á sá t b izony ító  v ev én y t a panaszosnak . Igaz ez? E s ha  
igen, m ié rt te t te d ?

A sofőr h eb eg e tt v a lam it.
•— H azudsz , — riv a llt  rá  a b író  —  föl sem  a d ta d  a 

köv ek e t.
M egtörtén  csüggesztette  le k a r ja it  a v á d lo tt.
—  B evallom , o t t  v a n n ak  a kövek  egy ka lgán i ism erő­

söm nél.
—  N em  szégyelled m agad , te  sem m irekellő. M ajd  m eg- 

t a n í t la k .! L ecsu k atlak , am íg a kövek  vissza nem  kerü lnek  
tu la jd o n o su k h o z .

■— J a j ,  k ö n y ő rü le te t kérek , ho lnap  indu lnom  kell ú jra  
K alg án b a, sok u ta s t  szállítok , m ár m eg á llap o d tam  velük .

— N em  bánom , elm ehetsz, •— je le n te tte  ki a b író  •— 
de ak k o r á llíts  m agad  h e ly e tt kezest, ak i add ig  i ttm a ra d .

—  Beleegyezel? —  fo rd u lt felém  a b író .
—  Ü gy legyen, ahogy te  rendeled  —  v á laszo ltam .
—  R en d b en  v an , á llíts  m agad  h e ly e tt kezest, de gazdag 

em b ert ám , ak i s a já t  vag y o n áv al v á lla l felelősséget é rted . 
Még a z t is m egteszem , hogy az ille tő t nem  csukatom  le, de

13*
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am íg visszajössz, nem  szab ad  e ltávozn ia  a városból. J a j  
neked, h a  új holdig el nem  in tézed  az ü g y e t.

A salam oni íté le t h am aro san  eredm ényre  is v e z e te tt . 
A  sofőr a k itű z ö tt  h a tá r id ő  e lő tt te lje s íte tte  kö telességét, 
m eg je len t a b írónál, engem  is o d ah ív tak . O tt  leszám olta  a 
b író  a sz ta lá ra  a d rág ak ö v ek e t.

—  M egvan m ind? —  kérd ez te  tő lem  a b író .
— Igen , •— m o n d o ttam , am ikor összeszám oltam  a 

köveket.
— A karod , hogy  m egbüntessem ? — h a n g z o tt a to v á b b i 

kérdés.
-— N em  kívánom .
•— N a h á t ak k o r ö rü lj, te  ak asz tó fa  v irág , hogy  ép b ő r­

re l szabadu lsz, m ost az egyszer nem  b á n tla k , de úgy  vigyázz, 
hogy tö b b é  el ne kövess v a lam it, m ert ak k o r a z tá n  m eg­
já ro d .

E zzel be is fe jező d ö tt a «nagy per». Z seb redug tam  a 
k ö v ek e t és hazafelé  m enet azon tű n ő d te m , v á jjo n  m ennyi 
ideig t a r to t t  vo lna, am íg ezt az e red m én y t E u ró p áb an , a 
m odern  igazságszo lgá lta tás p e rren d szerű  a laposságai m elle tt 
e lé rtem  vo lna . . .

*

A m ongol igazságszo lgá lta tás csak  látszó lag  ilyen  p rim i­
tív , a la p já b a n  véve a fo rrad alo m  ó ta  egészen m odern  
elveken  ép ü lt fel, főleg angol és orosz m in ta  szerin t. 
R égebben  a k ín a i jogszo lgáltató  fo rm ák  é rvényesü ltek , 
á lta lá b a n  m ajdnem  m inden  b ű n re  b o tb ü n te té s t  szab tak  ki, 
am inek  v ég reh a jtá sa  úgy  tö r té n t,  hogy a delikvens lábáró l 
leh ú z ták  a csizm át és b am b u szp á lcáv a l az e lő írt szám ú 
ü té s t  m érték  a ta lp á ra . Ne h ig y jü k  azonban , hogy a k ín a i 
igazságszo lgá lta tás nagyon  m arad i jellegű le t t  vo lna, ennek  
b izonyságáu l á lljon  i t t  egy 1725-ből Jung-O sing  császár k o rá ­
ból szárm azó  p arag ra fu s , a —  «tisztességtelen  versenyről» : 

«Az a kereskedő, ak i szom szédjainak  ü z le tm en e té t
kilesve, azokéhoz hasonló  á ru t  szerez be és ez t o lyan
áro n  ad ja , am ilyen  áro n  a tö b b iek  s a já t  á ru ju k a t  nem
á ru s íth a tjá k  és így ezzel m ag án ak  a szokásosnál
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nagyobb forgalmat szerez : negyven bambuszütéssel 
büntetendő.»
Kimondja ezenkívül ez a törvény azt is, hogy az ilyen 

«tisztességtelen» úton szerzett nyereség úgy tekintendő, 
mintha az illető lopta volna, tehát el kell tőle kobozni.

A kínai igazságszolgáltatás büntetési nemei — amelyek 
Mongoliának hosszú kínai megszállása alatt honosodtak 
meg — a következők voltak :

A halálbüntetés lefejezés, megfojtás, vagy agyon- 
lövetés formájában történt, a bűncselekmények szerint 
váltakozva. A legsúlyosabb a lefejezés volt, mert ebben az 
esetben a kivégzett feje az állam tulajdonába került, el­
rettentő példaként póznára tűzve, nyilvános helyen köz­
szemlére tették és a család csak a csonka törzset kapta meg. 
Ez pedig hitük szerint a legnagyobb szerencsétlenséget 
jelentette. Szülőgyilkosságra, házastárson elkövetett gyil­
kosságra, vagy gyilkossági kísérletre és felségárulásra, mint 
legszörnyűbb büntetést, a kínhalált — a ling-csi-t — tarto­
gatták. A halálraítéltet egy keresztre kötözték és oda­
állítottak melléje egy kosarat. Ebben különböző jelekkel 
ellátott kések hevertek. A hóhér azután vaktában belenyúlt 
a kosárba és egymásután vette ki a késeket, megnézte, 
milyen jel van rajtuk és a szerint, hogy mi volt rávésve, 
vagdosta, szakította le a késekkel a halálraítélt megjelölt 
testrészeit. Csak kivételes «protekcióval» lehetett elérni, 
hogy a hóhér «véletlenül» elsőnek azt a kést vegye ki a 
kosárból, amellyel a halálraítélt szívét kellett keresztül­
szúrnia. Ebben az esetben az első késszúrás megszabadí­
totta a szerencsétlen embert a szenvedésektől: azonnal 
meghalt. Ezt a halálnemet azonban állítólag csak a legrit­
kább esetekben alkalmazták még a régi időkben is, a leg­
utóbbi évtizedekben pedig — legalább is Mongoliában — 
egyáltalán nem került sor rá.

Ezután következtek a különböző vastagságú bambusz­
pálcákkal való talpverési büntetéselőírások, majd a kaloda, 
és a raffinált kínzóeszközök használata — ezek azonban 
inkább múzeumi tárgyak már nagyon régi idő óta.

Szép jellegzetessége ennek a rendszernek viszont, hogy
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névtelen följelentés alapján még csak eljárást se szabad 
indítani senki ellen; az ilyen panaszt vagy árulkodást 
olvasatlanul tűzbe kell vetnie a hatóságoknak. Mialatt 
tehát ez a törvény a «barbár» keleten érvényben volt, a 
művelt Velencei köztársaságban például csonttá fagyottan 
és félőrülten kínlódtak az ólomkamrákban, vagy fulladtak 
meg a Sóhajok Hídja alatt azok, akikről bárki valamilyen — 
akár hazug — feljelentést csúsztatott be a kőoroszlán 
szájába.

Egyetlen bűncselekmény teljesen ismeretlen Mongóliá­
ban : a féltékenységből való gyilkos drámákat a nép szokásai, 
a szerelemről és házasságról való szabad felfogása teszi 
teljesen lehetetlenné. A mongol nem veszi valami különös 
bűnnek, ha felesége «megcsalja», hiszen a kedves vendég­
nek — ha esetleg neki is úgy tetszik — a legnagyobb kész­
séggel ajánlja fel szórakozás céljából feleségét, vagy ha kell, 
a lányát is. Vájjon elképzelhető-e, hogy ezek után vérben 
forgó szemmel legyilkolja a «csábítót»? Igazán csak egyetlen 
akadálya van az ilyen házasságtörésnek •— ha véletlenség- 
ből a feleség nem akarja.

De nagyon szigorúan büntette a mongol büntetőjog a 
lopást, különösképpen az állatlopást.

A legtöbb esetben nem is került bíró elé az állattolvaj, 
mert a feldühödött pásztorok meglincselték. Ha pedig 
kézrekerült és a bűncselekményt csak először követte el, 
levágták az egyik karját, ha még egyszer, a másik karja is 
a hóhér bárdja alá került. Ha mindezek se hatottak rá 
«javítólag» és még karok nélkül is sikerült lopnia, a követ­
kező büntetés már csak a lefejezés lehetett. De volt még 
egy ennél is szörnyűbb büntetés. Ez abból állott, hogy a 
tolvaj kezére jókora bőrzacskóban vadhagymát kötöztek 
jó szorosan, úgy, hogy a vérkeringés majdnem teljesen meg­
szűnt a lekötött kézrészben. így maradt az elítélt heteken 
át. A vadhagyma erjedni kezdett a bőrzacskóban, a por­
hanyóvá puhult, maró növény belerágódott a bőr alá, 
csípte, rothasztotta a vérkeringésnélküli testrészt, míg 
végül is az egész kéz elhalt, lerothadt. Elképzelhető, milyen 
borzalmas fájdalmakat élt keresztül az illető, amíg végre
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lekerült kezéről a bőrzsák és ekkorra vérző, gennyes, elrot- 
hadt kézcsonk jelezte csupán az egykori végtag helyét. 
Rendszerint bele is halt az illető.

A nemzeti kormány uralomraj utása után mindezeket 
a régi büntetési nemeket kifejezetten eltörölték, a halál- 
büntetéssel együtt és modern alapokra felktetett büntető­
jogot emelt érvényre a kormány. Később pedig szentesítette 
ezt a nemzetgyűlés. Az agyonlövetéssel végrehajtott halál- 
büntetést pótlólag mégis beillesztették a törvénybe, ezt 
hazaárulásért és súlyos politikai bűntettért, vagy gyilkos­
ságért lehet kiszabni.

A régi büntetőformák eltüntetésével együtt átalakí­
tották a régi urgai börtönt is, az élőhalottak gyűjtőhelyét. 
Itt is a kínai raffinéria érvényesült. Maga a börtön a város 
közepén fekszik, közvetlenül szép, illatos virágokkal teli 
kert szomszédságában. Vastag gerendákból készült kerítése 
körülbelül két embernyi magasságú, úgy, hogy maga a börtön­
épület ki sem látszik mögüle. Nem messze tőle barátságosan 
csobog a Szilba-patak vize, siet a Bogdo Gegen díszes 
palotái felé a Tolába ; itt pedig a magas kerítés mögött lévő 
alacsony, fehérre meszelt, földszintes házban embertelen gyöt­
relmek között tengették életüket a rabok. A súlyos büntetésre 
elítéltek termeiben kis lelakatolt faládikák sorakoztak egy­
más mellé. Ezekben álluk alá húzott lábbal, összegyömö­
szölt testtel kuporogtak az elítéltek — halálraítéltek . . .

Fölkelhetett a nap Maimacsen fénylő háztetői felől, 
lenyugodhatott a Ganden aranyos tornyai mögé : az el­
ítéltek mindebből semmit se tudtak. Állandó éjszaka vette 
körül őket, a láda kemény deszkafala elzárta előlük a 
napsugarat és a levegőt. Csak egy apró kis nyílás szerény­
kedett a ládák oldalán, ezen keresztül adták be az elítéltek­
nek a moslékszerű ennivalót. A láda alja pedig ki volt vágva, 
hogy az alatta lévő üregbe végezhessék el a rabok szükség­
letüket. így tengődtek a szörnyű ládákban a rabok, a 
lakat csak akkor pattant föl, amikor belülről már nem nyúlt 
többé a kéz a benyújtott ennivaló felé — betöltötte földi 
napjait a láda lakója. Akkor odaadták a kutyák eledeléül, 
a láda pedig várta a soron lévőt.
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Ma már természetesen másképpen van berendezve a 
börtön is, a szomorú múltat rejtegető ládák a múzeumba 
kerültek a tegnap többi emlékei mellé.

XLIV.

Vezeklők csúsznak a fagyos földön...

Tél van újra, hó és jég födi a szent hegy lejtőit. Hosszú 
embersor kígyózik az egyik lankán, amerre a Breven Chit, a 
nagyszentségű kolostor felé vezet az úttalan út. Űjévi 
vezeklésre zarándokolnak az urgaiak és a messze vidékről 
ideérkezettek, mert a Breven Chit-ben laknak a legmagasabb- 
rangú lámák, innen jut a vezeklők könyörgése a leggyorsab­
ban rendeltetése helyére. Apró kis hegyilovak, kitartóak és 
ügyesek, mint a zerge, — viszik a hátukon a kolostor felé 
azokat az idősebb lámákat, akik már nem igen tudják 
gyalog megtenni az utat. A többiek gyalogszerrel vándorol­
nak a hóval, jéggel födött embernyi kövek között. Valami 
őskori lavina görgette ide ezeket a hatalmas, gömbölyűre 
csiszolt «kavicsokat», alattuk a melegebb időben hegyi­
patak vize zuhog. Az ember mit se lát belőle, nyolc-tíz 
méter mélyen a kövek alatt csobog, harsog a víz. Télen 
azonban ünnepélyes csend üli meg a hágót, mögötte a túlsó 
oldalon ott terül el a Breven Chit ház- és sátortömege.

Az újév •— a Cagan Szara (fehér hónap) ■— ünnepe 
régebben váltakozva január és február különböző nap­
jaira esett, mert egész a legutóbbi esztendőkig a holdév 
szerint számították az időt Mongoliában. Csak néhány év 
óta vették át a Gergely-naptárt, úgyhogy azóta az újév 
ünnepségét január elsején tartják. Ezen a napon minden 
külön engedély nélkül föl lehet menni a Breven Chit felé 
vezető utón a Szent Hegynek erre a részére. Ilyenkor friss 
áldozati ajándékokat kapnak az obo-k: a kőhalmazba 
szúrt ágakra újabb selyemkadakok, áldozati vérrel kevert 
nyers tésztadarabok, tibeti zarándokútról hozott apró 
cserépbuddhák, ruhaneműek kerülnek engesztelésül a
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hegy  szellem einek, hogy ne tám asszo n  v ih a r t  ú tk ö zb en , 
v ag y  ne usz ítsa  a za rán d o k o k ra  a fa rk aso k a t.

K ígyózik , kap aszk o d ik  a hágó felé a m enet, z ihá lva  
lépkednek  az ezer és ezer k ilom éterrő l id ev án d o ro lt lám ák  
és egyszerű pászto ro k , n y a k u k b a n  ta lizm án ju k k a l, a lám ák  
im afüzérükkel, a kezükben  t ib e ti  im ák k a l te le tö m ö tt doboz­
zal és a lam izsnás csészéjükkel. N em  á ll tá k  ú t ju k a t  a Gobi 
hom okförgetegei, a té l  h ó v ih a r a i ; e ljö ttek  ide, hogy leboru l­
ja n a k  a ko losto r fala i e lő tt  és m eggyónják  b ű n e ik e t, a z u tá n  
pedig tis z tu lta b b  lélekkel térhessenek  ú jab b  hónap o k  v á n ­
dorlása i u tá n  vissza lakóhelyükre .

A vezeklés k ín ja i —  h itü k  szerin t —  m eg tisz títják  a 
za rán d o k o k  te s té t  és le lkét. A h a ta lm as  k ite rjed ésű  kolostor 
ke rítésfa la  e lő tt  fö ldre b o ru ln ak  so rban  a za rándokok  és 
hasoncsúszva teszn ek  m eg négy-ö t m é te rt. A zu tán  ism ét 
fe lá lln ak , e lm o n d an ak  egy «Om m an i p adm e hum» im á t és 
ism ét a fö ldre v e tik  m ag u k a t, hogy ú jab b  négy-ö t m é te r t 
m eg tegyenek  így.

Ily en  m ódon kell im ádkozás és csúszás v á ltakozó  
ü tem ével k ö rü lk erü ln i a tö b b  k ilom éteres u ta t .  Csak n a p ­
szá lltáv a l szab ad  ab b ah ag y n i a földön való  csúszást, a z a rá n ­
dokok  h a z a té rh e tn ek  o tth o n u k b a , hogy m ásn ap  reggel 
u g y a n o tt fo ly tassák , ahol előző n ap  ab b ah ag y ták . Sokan  
k e n d ő t k ö tn ek  a hom lokukra , hogy a harm inc-negyven  
fokos h idegben  oda ne fagy jon  b ő rü k  a csupasz földhöz. 
V an n ak  o lyanok  is, ak ik  a ten y e rü k re  is fad a rab o t szíjaz- 
ta k , hogy  a fo ly tonos ü tő d éstő l föl ne véreződ jék  a kezük. 
F ia ta lo k , öregek, férfiak és nők  kelnek  föl és zu h an n ak  
ism ét a fö ldre órák-, n ap o k  hosszat, am íg el nem  in téz ték  
te lje sen  a vezeklést, körü l nem  k e rü lték  a k o lo sto rt és vissza 
nem  é rte k  k iindu lási helyükre.

A kik  pedig  m ár tú le s tek  ezen, hazam ennek , felö ltik  
ünnep lő  ru h á ju k a t  és m egkezdődik  az igazi ünnep . Sürög- 
forog az egész város, az em berek  e lm ennek egym áshoz 
lá to g a tó b a , e s té n k in t a ra k é tá k  ezrei repü lnek  a m agasba 
és sz iporkázva, ragyogva  om lanak  a díszbe ö ltö zö tt töm eg 
cso p o rtja i fölé. L o v ak  száguldoznak , az em berek  dalo lnak , 
üdv lövéseket ad n a k  le —  m indenk i m u la t napokon  á t,
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m indenk i részeg ; az egyik pezsgőt iv o tt  e r je sz te tt  k an ca ­
te jje l, a m ásik  v n tk it  k ín a i h an d zsinával, a  h a rm ad ik  
pedig  franc ia  k o n y ak o t esetleg m ongol arch ival, be v an  
rú g v a  az egész nép  —  kezdőd ik  a karn ev á l. E lő k erü ln ek  
ism ét a m aszkok, úgy m in t a  Cam  ü n nepén , fia ta lok , öregek 
vesznek  rész t az ün n ep i fe lvonu lásban , k an y aro g  a fan ta sz ­
tik u sa n  fe lö ltö zö tt álarcos m enet.

Az ú jév  ü n n ep é t a m ongol á llam  h iv a ta lo san  lá t ja  el 
pénzzel, ezenkívül pedig  a m agánosok  is nag y  összegeket 
a ján d ék o zn ak  erre  a célra, úgy  hogy húsz-harm incezer 
tu g rik  is összegyűl egy évben.

A k a rn ev á li m enethez csa tlak o zn ak  azok is, ak ik  a 
D zun  Chure, v ag y  a Bogdo p a lo tá ja  k ö rü l v ég ez ték  ve- 
zek lésüket, esetleg  v a lam ely ik  m ásik  ko losto rnál. H u llám ­
zik, za jong  a nép  : tíz - tize n k é t n ap ig  t a r t  ez az öröm m ám or, 
a  m ag á t b ű n e itő l m e g t is z tu ln a k  érző töm eg  fék te len  jó ­
kedvében , m ám o ráb an  am úgy  isten ig azáb an  k iünnep li 
m ag á t.

A zu tán  ism ét v isszakerü lnek  a ra k tá rb a  az á larcok , 
lecsitu ln ak  a kedélyek , m egkezdődik  ú jra  a m unka.

*

N éh án y  hón ap  m úlva  ism ét ünn ep re  készülődik  az 
ország. M aitrey án ak , v ag y  ahogy M ongoliában nevezik, 
M aidérinek  az ünnepe  közeledik. M aidéri az eljövendő 
m egváltó  B u d d h a , ak in ek  harm in c  m éte r m agas a ranyos 
szobra o t t  tró n o l a G anden  tem p lo m áb an . Sokezer esztendő 
m úlva  ö lt te s te t  ez a B u d d h a , —  ta r t ja  a vallás -— hogy 
m eg váltsa  az em beriséget és k ih irdesse az új tö rv é n y t. 
M aidéri ü n n ep é t tav assza l ü lik  m eg, u gyancsak  a legdí­
szesebb külsőségek kö zö tt. Ism é t fö lvonu lnak  a lám ák  és 
a nép. A m en e t élén h a lad  M aidéri im azászlókkal te le tű zd e lt 
és h a t  ó riási fa ra g o tt  ló fejjel d ísz íte tt  h a ta lm as  kocsija. 
A zászlók se lym én az «Om m an i padm e hum» felírás, és 
ah án y szo r m eg lebben ti a szél a lám paernyőszerűen  e lren ­
d e z e tt zászlóselym eket, an n y i im á t m ond ez a zászló a 
lám ák  és a nép  h e ly e tt A valok itesvarihoz, a «L etek in tés 
urához» —  a «Lótuszkezű»-höz.
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A szen t kocsi u tá n  to ljá k  a lám ák  a kerekekre  szerelt 
és h a ta lm as  íven  csüngő óriási dobo t, ennek  h an g ja  to m p án  
dübörög  m enetközben . M ajd  a gyalogos lám ák  k ö v e tk ez­
nek , kezükben  az óriási, ug y an csak  lám paernyőszerű  im a­
zászlókkal. E z u tá n  a zenekar lépked , a fényesre csiszolt 
réz fúvóshangszerek , ü std o b o k , c in tán y éro k  ritm ik u s , az 
európai szám ára  zagyva  zenéje beleo lvad  az óriási dob 
m ély döngésébe.

íg y  lépked  a m en e t a tav a sz i m eleg nap sü tésb en , am íg 
a fo rróság tó l k ifá ra d ta n  letelepszenek  a lám ák  és a h ívők, 
n éh án y  bögre te á t  h ö rp in ten ek  le —  frissítőü l. A ztán  
m ennek  to v á b b  az egyik  ko losto r tem p lo m án ak  u d v a ráb a . 
E s  i t t  a tem p lo m  te rra sz á ra  v o n u ln ak  a lám ák , m egkezdődik  
az is ten tisz te le t a nép  szám ára . F elcsendü l ism ét a zenekar, 
zenéjére tá n c o k a t le jten ek  a lám ák .

*

E gészen  n y árig  n incs is ilyen  n ag y  ünnep . De ekkor 
ism ét összegyűlnek messze v idékekrő l M ongolia lakosai az 
ország fővárosában , m ost m ár nem  vallási, hanem  nem zeti 
ünnepre . E k k o r ta r t já k  a N ad an -t, a m ongol o lim piászt. 
E z  az in tézm én y  m ég Dzsingisz k án  idejére n y ú lik  vissza, 
m e rt ak k o r m inden  évben  összegyűltek  az u ralkodó  h a d ­
vezérei és tisz tv ise lő i k a to n a i szem lére és m egbeszélésekre. 
A Bogdo U1 északi le jtő jén  v an  egy tizennyo lc  k ilom éter 
hosszú és négy-ö t k ilom éter széles fensík, i t t  ta lá lk o z n a k  
ezeken a napo k o n  m ár nyolcszáz esztendő  ó ta  az ország 
leg jobb  b irkózói, lövészei és lovasai, hogy m egm érkőzzenek 
egym ással. A N ad án  ünnepének  céljaira  is az á llam  ad ja  a 
p én z t.

A fensík  pom pás zöld legelőit ta rk a  s á tra k  serege lepi 
el, k ö zö ttü k  k ín a i és m ongol «étterm ek» ; reggeltő l estig 
já r já k  a k ín a i kucséberek  az ünnepségre összegyűlt néző­
sereg so ra it, k ín á lg a tjá k  a szám okat és d ícsérgetik  a d íja k a t. 
É s  napo k o n  keresz tü l, h a jn a ltó l késő estig  folyik a m érkőzés 
az ellenfelek kö zö tt. A hosszúszőrű és n agyfe jű  ap ró  Gobi- 
lo v ak  v e rsen y t fu tn a k  a p u sz ták  karcsú  parip á iv a l, ap ró ,
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tíz -tizen k é tév es fiúk és lányok  is ü lnek  a nyeregben  és sok­
szor az ő lo vuk  n y eri m eg a d íja t.

B o ldog-boldogtalan , m indenk i az á llam  vendége, és 
bogy  m ilyen  fo n to sn ak  ta r t já k  a N ad án t, m i sem  b izo n y ítja  
jo b b an , m in t az, bogy  ennek  idejére  a k o rm án y  h iv a ta lo s  
ö t  n ap i m u n k aszü n e te t szo k o tt elrendelni.

Víg zeneszó m elle tt ü tik  csapra  a négy-ötszáz k ilo ­
m éte rrő l id eh o zo tt bordókból a legjobb erike t, az e rje sz te tt  
k a n c a te je t  és szárn y ra  k a p n a k  a dalok  Dzsingisz k án  te t te i ­
ről, a m ú lt dicsőségéről.

*

U g y an csak  n y á ro n  t a r t já k  M ongolia lám ak o lo s to ra i­
b a n  a Cám  ü n n ep ség ek e t. U rga felé v a ló  u ta m o n  V a­
rig in -C h u reb an  l á to t t  ü n n e p é ly t m á r e lm o n d o ttam . M ajd ­
nem  p o n to sa n  u g y an íg y  fo ly ik  le m in d e n ü tt  az a v id ám  
tré fá s  m ask a ra - já té k .

X LV .

Lámaavatás.

A C agan-Szara, M aidéri és a Cám  vallásos ünnepén  — 
m in t em líte ttem  ■— a fo rrad alm i k o rm án y  h iv a ta lo san  is 
résztvesz, m ég p én z tám o g atássa l is hozzájáru l. U g y an ak k o r 
pedig  ja v a s la to t  te r je s z te t t  a  nem zetgyűlés elé, hogy a 
lám á k a t m eg kell fosztan i szav aza ti joguk tó l. Az első p il­
la n a tra  ta lá n  m eghökkenve áll m eg az em ber ilyen lá tszó ­
lagos e llen tm ondások  e lő tt, de ak i m élyére néz a dolognak, 
lá tja , hogy  nem  «babonásak» ezek az em berek, a fan tá z iá ju k  
u ra lk o d ik  csak el fö lö ttü k  : im ád ják  a m isz tikum ot, jól 
érzik  m ag u k a t képzele tük  v ilágában , de b e lá ttá k , hogy 
sok b a j t  szerze tt m ár nek ik  n éh án y  fö lébük k e re k e d e tt 
Bogdo. É s m égse b á n to t tá k , a lám á it sem, csak  m egkérték  
ők e t szépen, hogy m arad jan ak  ko losto ruk  fala i k ö zö tt és 
ne szó ljanak  bele a po litika  ügyeibe. A zu tán  m égis csak
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e lza rán d o k o ltak  ezekhez a kolostorokhoz és Bogdokhoz, áh i- 
ta to s a n  vezekelve k ú sz tak  p a lo tá ik  kerítése körü l a c so n ttá  
fag y o tt földön.

B u d d h a  egyszerű  tan ítá sáb ó l, a n éh án y  p reg n án san  
k im o n d o tt erkölcsi elvből fe lép íte tte  félezer esztendővel 
ezelő tt C onkava, a lám ák  ragyogó külsőségű és szigorúan 
lépcsőzetes h ie ra rch iá já t. A lam aizm us ren d k ív ü l ruganyos 
m indenféle vallással szem ben és ez te t te  lehetővé gyors 
te rjed ésé t, e lkerü lhetővé a sú rlódásokat. B u d d h a  szám ta lan  
beszédében egyetlen  egyszer sem  em lékezett m eg arró l, 
hogy  az em bernek  szüksége lenne a rra , hogy va lam ilyen  
felsőbb lényhez im ádkozzék, vagy  pedig, hogy ehhez az 
ak tushoz  külső jelek, pom pa és füstö lők  —  egyszóval szer­
ta r tá s o k  kellenek.

Csak a későbbi időkben  a lak u lt ki a b o d d h isza tv ák  
ta n a , am ely  szerin t a szen tek et nagy, ü res té r  veszi körü l 
és ennek az ürességnek az á th id a lá sá ra , a szen tekkel való 
érin tkezésre  csak a lám ák  a lk a lm asak . A néh án y  századdal 
B u d d h a  h a lá la  u tá n  m egjelen t szkolasztikus tan ítá so k k a l 
az ő erkölcsi m agasságú  ta n a  k ezd e tt e lsüllyedni a dogm ák 
h u llám ai k ö zö tt. B e te tő z te  ezt C onkava, m ert ta n í tá s a it  
K ubilei k án  egész M ongoliára és K ín á ra  nézve érvényesnek  
fo g ad ta  el u ra lk o d ása  idején , e lég e tte tte  az összes szek ták  
ira ta i t  és könyveit, k ö zö ttü k  a k ínai tao izm u sé t is.

C onkava a lap té te le i a következők  :
E gyedü li felsőbb lény  az A dd ibuddha . E z m agából 

d ián i-b u d d h ák a t, az ég lak ó it term eli s ezek örökös bo ldog­
ság b an  élnek. A d ián i-b u d d h ák  szellemei a földön em beri 
a la k b a n  jelennek  meg, ezek m egtestesítő i eddig négyen 
v o ltak  : G arga Szadi, G ang M ani, Gag N ib és Szakia M uni. 
(m aga B uddha). V árják  M aitreyának , —  illetőleg M aidéri­
nek  ■— a m egjelenését, ak i sokezer év m úlva jelen ik  meg 
em beri a lak b an , m eg v á lto z ta tja  a régi tö rv é n y e k e t és k i­
n y ila tk o z ta tja  az ú jak a t. A világ végén pedig m egjelenik  
a  d ian i-b u d d h ák  uto lsó  m egtestesítő je  —  K u sza-K ro j.

A conkavizm us, vagy  «sárga lam aizm us» dogm ái szerin t 
m indenk i e lérheti a szen tséget s a já t te tte iv e l, vagy  pedig 
születése ú t já n  lesz azzá (m in t pé ldáu l a Bogdo Gegen).
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A lam aista  tem p lo m o k b an  lévő ezer szen tkép  a bud- 
d h áv á , m egvilágosu lttá  le t t  szellem eket áb rázolja .

Az em beriség keletkezéséről is egészen különleges le­
g en d á ja  v a n  a conkav izm usnak . E  szerin t az em berek  a 
Szun-B et (szentbegy) bűn n é lk ü li lakó itó l szárm aznak . Az 
em berek  azonban  sa já t  bűn e ik  m ia tt  e ljá tsz o ttá k  boldog­
ság u k a t a  há ro m  bűnös elem  h a tá sa  a la tt ,  am elyeket alle­
go rikusán  disznóval (a tisz tá ta lan ság , piszok jelképe), k ígyó­
val (ravaszság) és kecskével vag y  ty ú k k a l (a szerelm i k i­
csapongás) áb rázo lnak .

B űneik tő l csak úgy szab ad u lh a tn ak  meg, hogy á llan ­
dóan  a jobb  világró l e lm élkednek és cselekedeteik  révén  
a rra  igyekszenek, hogy szellem ük végre va lam i szent lám a 
képében  öltsön földi a lak o t. E z a ta n ítá s  m ásképpen  így 
is k ifejezhető  : «Légy lám a, hogy m inél h a m aráb b  a N ir­
v án áb a  ju thass.»  A ko losto rokban  lakó  lám ák  a z u tá n  szigorú 
h iera rh ia  szerin t élnek. E lőször «ubasi» lesz a lám án ak  
jelen tkező  ifjú , a z u tá n  «gecul», m ajd  «bangyi», később «gel- 
jud» és ha  nagyon  szerencsés, végül «gebzsi». E z t az u to lsó  
ran g o t azo n b an  csak a szerencsés h a lan d ó k  k a p h a tjá k  m eg, 
ehhez m ár a laposan  ism ern i kell a lám án ak  a lam aizm us 
dogm áit és szab á ly a it, ezenkívül pedig különös érdem eket 
k e lle tt szereznie. A conkavizm us ta n ítá s a it ,  sv o la sz tik á já t 
k é t g y ű jtem én y  foglalja m agában , rö v id  leírásuk  a «Jum» 
n ev ű  szen tkönyv , terjedelm es, részletes ism erte tésü k  pedig 
a k ö te tek re  m enő «Ganzsur-Danzsur».

A m ikor a fia ta l gyerek a ko losto rba  kerü l, először csak 
növendék  lesz, tö b b  esztendei tan u lá s  és m u n k a  u tá n  sor 
k e rü lh e t fe lav a tá sá ra . I ly en k o r összegyűlnek a ko lostor 
lám ái a tem p lo m b an , o d aá llan ak  a fe lav a tá sra  kerülő  ifjak  
és a lám ák  a legkülönbözőbb kérdéseket in téz ik  hozzájuk . 
A zu tán  a ko lostor e lö ljáró ja  az egybegyűlt lám ákhoz f o rd u l :

-— É rdem esnek  ta r t já to k -e  szen t férfiak, h o g y ............
nev ű  if ja t  so ra inkba  befogadjuk?

H a  a válasz kedvező, az illető  a fe lav a tan d ó k  cso p o rt­
jáb a  kerü l, h a  nem , a következő  évben  ú jra  k é rh e ti v izs­
gára  b o csá tá sá t. A m ikor m ár az összes je len tk ező t k ik ér­
dezték , m egkezdődik  a sze rta rtá s . A ko losto r e lö ljáró ja
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m onoton  hangon  elő m ondj a és a z u tá n  a fe lav a tan d ó k  kó ­
ru sa  ism étli.

«Fogadom , hogy egyetlen  élő lényt sem  ölök m eg ; 
fogadom , hogy sem m it el nem  veszek, am i nem  enyém  ; 
fogadom , hogy tá v o lta r to m  m agam  m inden  k icsapon­

gástó l ;
fogadom , hogy soha hazu d n i vagy  csalni nem  fogok ; 
fogadom , hogy soha h ó d ító  vagy  részegítő  i ta l t  nem  

élvezek ;
fogadom , hogy t i l to t t  időben  nem  étkezem  ; 
fogadom , hogy nem  tánco lok , énekelek és tá v o lta r to m  

m agam  a zenétől és k o m éd iá zá s tó l;
fogadom , hogy nem  szagosítom  m agam , nem  haszn á lo k  

illa tos kenőcsöket és é k s z e re k e t;
fogadom , hogy nem  alszom  m agas vagy  széles ág y b an  ; 
fogadom , hogy nem  őrzök m agam nál a ra n y a t, v ag y  

ezüstöt».
M int m éhzüm m ögés hangzik  az im bolygó fényű  te m p ­

lom ban  a fia ta l lám ák  fogadalm i esküje. Szem ben B u d d h a  
a ranyos szobra m osolyog rá ju k  m ozdu la tlan  tü re lem m el. 
M intha m ár előre m egbocsá taná  ezeknek a fia ta lem b erek ­
nek, hogy é le tü k b en  b izo n y ára  egyszer-kétszer m egszegik 
m ajd  valam ely ik  fogadalm ukat.

Zörgő, kereplő hangon  szólalnak m eg ezu tán  az im a ­
m alm ok a lám ák  kezében és duruzso lva fonódik  bele ebbe 
a — m ono tonságában  m eg n y u g ta tó  — zörejbe a lám ák  
v arázsfo rm ulá ja  A valokitesvari-hoz :

«Om m ani padm e h u m  . . . om  m ani padm e h u m  . . .» 
Míg végül m ár csak ezt az egy szót hallan i ki a zengő, 
kígyózó h a n g k a o sz b ó l:

«Om . . . om  . . . om  . . .»
F öláll helyéről a ko lostor legnagyobb ran g ú  lám ája  és 

zengő, hangon  rec itá lja  :

«B uddhánál keresek m enedéket,
Az igazságnál keresek m enedéket,
A szerzetességnél keresek m enedéket.*

A kórus u tá n a  m orm ogja a szöveget.
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TJjra a fő lám a h an g ja  :

«A fölöslegeset kerü ln i,
J ó t  cselekedni,
A lelket m eg tisz títan i :
E z a B u d d h a  vallása.»

M ost m ár fe lh a rsan n ak  a k ü rtö k , m egcsendülnek  az 
óriási réz tán y é ro k  és a tem p lo m b an  szorongok fe lvonu lnak  
a  felső szen té lyen  keresz tü l a  te rrasz ra , o t t  tö b b n y ire  elő­
kerü ln ek  a szen tély  kele ti o ldalra  néző m ellék k am rá ján ak  
r e k v iz itu m a i; az ördögűző «doksitok», k a rd o k  és á larcok . 
A kolostor jó steh e tség ű  lám á ja  m ag ára  ö lti a csillogó a ran y - 
szövéssel, a rany lem ezekkel te li k ö n tö st, fejére tesz i az á l­
a rco t, kezébe veszi a k a rd o t és p á r  perc m úlva m ár fergeteges 
tá n c b a n  u g rál a lám ák  körében . A m ikor a z u tá n  az ex táz is tó l 
összerogy, sorra  odalépnek  hozzá, ak ik  m ég csak  n éh án y  
perce k e rü ltek  be a szangha (szerzetesség) szen t kö telékébe 
és a jós elhaló, szin te  tú l  világi hangon  m egjövendöli m ind- 
ugyik  so rsát. S zag g a to tt, m isztikus é rte lm ű  szavak  tö rn e k  
elő az á la rc  alól, nem  is értené  az, ak iknek  a so rsá t re jteg e tik , 
ha  a fő lám a m o n d ato k b a  nem  ön tené  és nem  to lm ácso lná 
így  az ú joncoknak .

Ím e ; n éh án y  ó rán  belül lepereg tek  a jövendő lám a 
e lő tt B u d d h a  m ély érte lm ű, széperkölcsű ta n ítá sa i  és a rá ju k  
ö ltö z te te tt  rengeteg  külsőség, sallang, c iráda, am elyből 
éppen  ezeknek tú lsú ly a  m ia tt  —  alig leh e t ezt a lényeget 
észrevenni.

A fe la v a to tta k  sorsa m ost m ár a lám a-egyház kezében 
van , hiszen m inden  fia talem ber vágya  és rem énye, hogy  
valam ikor a legm agasabb  lám ái ran g o t, a «gebzsi»-méltóságot 
elérhesse, m ert a lam aizm us szerin t a gebzsi h a lá la  u tá n  
egyenesen szen tté  v á lh a tik , a N irv án áb a  k erü lh e t . . .

A m ongol ko losto rok  szabályai b árm ikor lehetővé 
teszik , hogy a lám a k iköltözzék  és k in n  a polgári é le tb en  
dolgozzék. A m ikor pedig kedve ta r t ja ,  ism ét v issza té rh e t 
a kolostorba. D e m ég csak nem  is kell oda visszam ennie, 
ah o n n an  e l j ö t t ; b á rm ely ik  lám akolosto r szívesen befő-
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g ad ja . Term észetes, hogy a v ilági é let m ég nem  old ja  ö t 
fel fogadalm a alól, esk ü jé t be kell ta r ta n ia , m eg nem  
nősü lhe t, de ha  e lőfordult, hogy va lam ely ik  m ongol család ­
n a k  fitag ja i k ih a lta k  és csak lám a család tagok  v o ltak  m ár 
é le tben , ak k o r a ko losto rok  elöljárói sem m i a k a d á ly t se 
szo k tak  görd íten i a fogadalom  alól való  feloldás elé, hogy 
a  lám a a ko lostorból való  kiköltözése u tá n  m egnősülhessen.

Az a v a tá so n  is ügyelnek  a rra , hogy o lyan  növendék  
ne tegye  le a fogadalm i eskü t, ak inek  a polgári é le tben  m ég 
kötelezettségei v a n n a k  az á llam m al szem ben, hogy  ezálta l 
a  k ö te leze ttség  teljesítése elől ne m entesülhessen.

Az ú jab b  m ongol tö rv én y ek  tizennyo lc tó l h a tv a n  évig 
k a to n a i kö te leze ttsége t írn ak  elő, ilyen körü lm ények  k ö zö tt 
te h á t  e k o rh a tá ro k  k ö zö tt lévőket lám áv á  fö lav a tn i nem  
lehe t, csak ha  az állam  a k a to n a i kö telezettség  te ljesítése  
aló l őket h iv a ta lo san  fölm enti. N őket pedig csak ö tvened ik  
évükön  tú l  a v a tn a k  fel a b u d d h is ta  apácako losto rok . Ezzel 
a z t a k a rják  elérni, hogy M ongoliában, — ahol úgyis sokkal 
kevesebb nő van , m in t férfi, —  az any aság ra  m ég a lkalm as 
nők  ne kerü ljenek  az őket a v ilág tó l elzáró ko losto rfa lak  
mögé.

A m ongol lám aéle trő l beszélgettem  később a nem zeti 
k o rm án y  egyik befolyásos, vezető  tag jáv a l, ak i nem  sokkal 
tisz tségébe kerülése e lő tt m ég az egyik lám akolosto r kerítése  
m ö g ö tt élt. É rd ek e ltek  ezek a kérdések, hiszen nagyon  
ak tu á lissá  te t te  őket ab b an  az időben  M ongolia p o litik a i 
á ta lak u lása . H a  a z t h itte m  volna, hogy a fo rradalm i k o r­
m án y  m inisztere elkeseredéssel, vagy  az ellenségeskedés 
egy  á rn y a la tá v a l is em lékezik m a jd  m eg ezekről a p rob lé­
m ákró l •— nagyon csalód tam  volna. De á lljon  i t t ,  am it ő 
m aga m o n d o tt, am ikor fö lv e te ttem  e lő tte  a m últ, jelen  és 
jövő  p ro b lém áit.

Forbáth : A megújhodott Mongolia. 14
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XL VI.

A két fa.

•— F en n , a föld fe le tt, —  kezd te  —• kü lön  á llan ak  a  
fák , m indegy iknek  lom bja, le v e le i : a z t h inné  az em ber, 
sem m i közük  egym áshoz. De m élyen lenn  a föld a la t t  
hosszú gyökérszálak  k ú sznak , ölelkeznek egym ásba. A  k é t 
kü lön  fa u g y an ab b ó l a földből szív ja  az é le tnedveket, m ég- 
csak nem  is kü lön  fö ld terü le trő l, m ert hiszen az egyiknek is, 
m ásik n ak  is gyökerei á té rn ek  egym áshoz és a hosszú év ­
tized ek  so rán  sű rű  b o z ó ttá  fo n ó d tak  a felszín a la t t .  É s  h a  
k i a k a rn á n k  ásn i egyiket vag y  m ásik a t, el p ró b á ln án k  k ü lö ­
n íten i őke t egym ástó l, nem  tu d n á n k  : eggyé le t t  m ár a 
k é t gyökér csoport. A ki a föld fö lö tt nézi, a z t hiszi k é t fa, 
ak i az egészet ism eri, tu d ja  : egyetlen  h a ta lm as  gyökér­
szövevény k é t föld fölé nyú ló  h a jtá sa .

A m iniszter szem e közben  egy e lő tte  fekvő a k tá ra  
tév e d t, am elyen  o t t  p iro s lo tt a m ongol nem zeti k ö z társaság  
bélyegzője.

•— E zek et a do lgokat •— fo ly ta tta  és az a k tá ra  m u ta ­
t o t t  — el kell in téznem , m ert a népem  sorsa függ tő lü k . Az 
új szellem ben, a h a lad ás és felvilágosodás légkörében kell 
á tgondo lnom  a rám  b ízo tt f e la d a to k a t ; de ne h igyje, hogy 
ez e llen té tbe  hoz a m ú ltam m al. M ost a h a rc  ideje van , k ö rü ­
lö ttü n k  m indenfelől éhes ellenségek. V édekeznünk kell és 
egyik szem ünkkel kifelé kell n éznünk , m ia la tt  a m ásikkal 
i t t  ben n  a nép  so rsá t előbbre vivő u ta k a t  keressük. Soha­
se fogom  elfelejteni azo k a t a ta n ítá so k a t, am elyekben  
részesültem , de nem  is kell, hiszen azok nincsenek e llen té t­
b en  az é le tte l, tö rekvéseinkkel. Csak fel kell rázn u n k  egy 
kissé a nép e t abbó l a k áb u la tb ó l, am elybe évszázadok 
csöndes elm élkedései e jte tté k . M ost a lé té rt, a szab ad ság ért, 
a m egélhetésért való  á tm en e ti h a rc  idején  a tu d ás  a lap já ra  
rá  kell ép íten ü n k  az előretörés, a cselekvés o tth o n á t. É s  
bevallom , m indig az az érzésem , h a  sikerülne m egérnem  
ennek  a m u n k án ak  a befejezését, szívesen v isszam ennék
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ú jra  a kolostor falai közé, —  az én e lh ag y o tt családom hoz. 
T udom , m ert h ív ta k , hogy  nagyon  szívesen lá tn á n a k  o tt. 
—  Szem ükre v e tik  a ko losto roknak  a külsőségek k u ltu szá t, 
m ert m ö g ö ttük , m o n d ják , a lényeg elvész. E z ké tség telenü l 
igaz. Sajnos, sokkal tö b b  a sze rta rtá s  és a form a, m in t 
am en n y it egy o lyan  nagy  és m ély filozófiai v a llás, am ilyen 
a m iénk , m egkíván  vag y  elbír. Ez részben  a nép fékez- 
h e te tlen  fan tá z iá já n a k  szülem énye, részben  pedig cé ltu d a to s  
tö rek v és a lám ák  részéről, hogy a filozófiának, az erkölcsi 
tan ítá so k n a k  csillogó k ö n tö st ad v a , a z t a nép legszélesebb 
rétegei e lő tt is é rth e tő v é  és e lfogadhatóvá  tegye. E z ta lá n  
ridegen  hangzik  így, ahogy e lm ond tam , de úgy gondolom,, 
ön k én y te len ü l is ezért te re lő d ö tt ilyen u ta k ra  B u d d h a  m ély­
ségekben já ró  és épp ezért csak k iv á la sz to tta k  szám ára, 
könnyen  é rth e tő  tan ítá sa .

•— É s mégis el k e lle tt v en n ü n k  a lám ák tó l a h a ta lm a t , 
m ert mi a jövő ösvényének ú tk ap a ró i v ag yunk , m indenki 
szám ára  já rh a tó  k ivezető  u ta t  kell te rem ten ü n k  a m ostan i 
helyzetből, bék é t, n y u g a lm a t szerezni népünknek . É s ha  
ez bek ö v e tk eze tt, ak kor m ár nincs teendőnk . A ddig azon­
b an  v ig y áznunk  kell a rra , hogy ne a csend, nyugalom ,, 
m indenbe való  belenyugvás h an g u la ta  u ra lk o d jék  felettünk.. 
N em  a h a rco t ak a rju k , de védekeznünk  kell. É s tig risekkel 
szem ben nem  v o n u lh a tu n k  föl erkölcsi p réd ikációkkal.

A m iniszter h á tra d ő lt  székében és percekig a m ennye­
zetre  b ám u lt. A z tán  v ég ig sim íto tta  h om lokát és h irte len  
felém  fo rdu lt.

-— M ost, hogy ezekről beszélek, — m oso lyodo tt el —  
azo k ra  az évekre gondolok, am elyeket a csendesszavú, 
in g a tag  já rá sú  lám ák  k ö zö tt tö ltö tte m . Eszem be ju t  n éhány  
em lék, am ikor tan ító m m al sé tá ltam  a kolostor sá tra i kö zö tt, 
nézegettük , hogy bodorodik  a fü st a fehér gerték  te te jé tő l, 
m ia la tt b en n  készült a vacsora. Ily en  sé ták  a lkalm ával, 
m esélt nekem  a tan ító m  a m últ példáiról, f ig y e lm ezte te tt 
a jövő kötelességeire, a szerzetesi élet fe lad a ta ira  és 
nehézségeire, és hogy m it m o n d o tt B ud d h a  az igazi szerzetes 
kötelességéről.

—  Akárki fia is legyen, ■—  hangzott a beszéd, amelyet
14*
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Buddha tanítványához, Vaszettho-hoz intézett —  az, aki 
országon és népen uralkodik, király lehet ugyan —  de nem 
szerzetes. De aki minden kötelékét elszakította, aki szidást, 
verést és halált nyugodtan, béketüröen viseli, aki csak 
úgy tartja magánál a vágyat, mint vízcseppet a lótuszlevél, 
mint mustármagot az ár hegye; aki harag nélkül mindig az 
igazat mondja, aki semmit sem vár ettől az élettől; a legjobb 
hős, a győző lélek —  az ilyen: igazi szerzetes. Tettek teszik 
az életet, tetteken forog a világ, mint a kerék tengelye körül: 
tettei emelik az embert szerzetessé, a többi szerzetes fölé.

—  A m ikor így m ost visszaem lékezem  e csöndes, szép 
n ap o k ra , sz in te  fá jd a lo m  fog el és ilyenkor a rra  kell gondol­
nom , am ivel B u d d h a  v ig asz ta lta  A n an d á-t, m ert s ira tta , 
hogy  el kell v á ln ia  tőle.

•—  Hagyd a sírást, Ananda  —  m o n d o tta  a M ester. —  
Nem mondottam-e neked, hogy a dolgok folyása szerint min­
dentől meg kell valamikor válnunk, amit csak szeretünk, ami 
csak drága nekünk. Mert miképpen lehetne, hogy valami, ami 
keletkezett, sohase múljon el?

—  Azt is mondotta Buddha, hogy a vágy minden fájdalom 
forrása —  ellenségünk a barátság köntösében. A vágy mint 
szörnyű láng felgyújtja házunkat, de veszélyesebb, mint a tűz, 
mert ezt a víz árjával oltani lehet, de vájjon mi oltja a vágyat ? 
A láng eltűnik, ha fölfalta már a mező füvét, de a helyén 
újra kinő a fű. Ám, ha a szívet elégette a vágy, mi nőhet benne 
újra? A vágy az élvezetek felé hajtja az embert, amelyek a 
tisztátalan Karmát hizlalják. A rossz Karma pedig jelentkezik 
az újjászületés után, számonkéri a múltat.

—  Igaz , nag y o n  m essze ju to t tu n k  m ár ezek tő l a szép 
és légies tan ítá so k tó l. A rra  gondol ta lá n , hogy nagyon  
kevés m a ra d t belő lük  a m isztikus sz e r ta r tá so k k a l és kü lső ­
ségekkel te li ko losto réle tben? E lsőso rban  is be kell vallanom , 
hogy a lám ák  b izony  nag y o n  is «hétköznapi» é le te t élnek 
a  ko losto r kerítései m ö gö tt, id e jü k  legnagyobb részében. 
H iszen gondoskodniok  kell s a já tm a g u k ró l: m in d en t ők 
csinálnak , ők  sa já tm ag u k  u ra i, de szolgái is. N agyon  nehéz 
te s t i  m u n k á t végeznek és csak n éha-néha  jön  el az ünneplés 
n ap ja , am ikor tem p lo m aik b an  összegyűlve, a m ag u k  szó­
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k ása  és h ite  szerin t közelednek a N agy  T an ító  szellem éhez. 
K é tség te len  —  m in t m inden  em beri dolog —  végül ez is 
e ltévelyedésekre  és tú lzáso k ra  v e z e te tt  ta lá n , az eszköz 
céllá an y ag iaso d o tt, a k u ltu sz  külsőségekké. D e a legfon­
to sab b  m égis csak  a nép , am i so k a t szen v ed e tt és az ese­
m ények  v ih a rá b an  m eg tép e tt nem zetünk .

—  A lám ák  a m i te s tv é re in k , hiszen ugyanazokbó l a 
fehér sá tra k b ó l k e rü ltek  ki, m in t a  p u sz tá k  p ász to ra i és 
az e rdők  vadásza i. J ó ra  és szépre ta n í to t tá k  a n ép e t és ha  
é le tü k b en , te tte ik b e n  ta lá lh a tu n k  is k o nko ly t, ne ö n tsü k  
k i az egész b ú zá t. L együnk  h á lá sak  v e lük  szem ben, ak ik  
tu d á s u n k a t  évszázadokon keresz tü l é p íte tté k  és áp o lták , 
de v ig y ázzu n k  a rra , hogy  az é le tü n k  szerszám ait, védekezé­
sü n k  fegyvere it le ne e jtsü k  m ia ttu k  kezünkből.

X L  V II.

A Bogdo Gegen palotái és szenvedélyei.

M indezek u tá n  pedig lá to g assu k  m eg U rga ko losto ­
ra it , ezeket a kü lön  kis v á ro so k a t, am elyeknek  léte  a d ta  
m eg a m a U lan  B a to r C hoto-nak n ev eze tt város egykori 
n e v é t : hiszen a ko lostorokró l Bogdo Chure, ■— a szent k o ­
losto rok  •— v áro sán ak  nevezték . L egnevezetesebb  kolostor 
a G anden, tu la jd o n k ép p en  teo lógiai egyetem , a z u tá n  a 
Csoizi L am a Chure, a D zun Chure, a B reven  Chit és a 
S zilbam enti K olostor. V an n ak  ezenk ívü l is m ég kolostorok  
a Tola p a r t já n  elterü lő  házsorok  kö zö tt, hiszen a város 
lakosságának  h a ta lm as  h á n y ad a  lak ik  ko losto rkerítések  
m ögött. D e az em líte ttek  a legszebbek és a legnevezete­
sebbek.

A G anden  U rg á tó l n y u g a tra  fekvő m agasla ton  ép ü lt 
h a ta lm as  ko lostorváros, tem plom a messze világ lik  a hegy 
haragoszöld  h á tte réb ő l. Szinte o t t  tró n o l U rga fö lö tt sz ín­
a ra n y  te te jév e l, csillogva om lik el r a j ta  a napsugár. N em ­
csak  óriási m éretei m ia tt  érdem li meg a b á m u la to t, hanem  
cso dála tosan  finom művű, a ran y  te te je  és nagy  é rték ű  tem p-
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lom i kincsei m ia tt  is. E b b en  a tem plom ban , a felső szen ­
té ly  függönyei m ö g ö tt tróno l, h a ta lm as  ló tu szv irág o n  
M aidéri harm inc  m éter m agas aranyos szobra. A lám ák  
a z t m ond ják , hogy a szobor csak aranylem ezzel v a n  k ív ü l­
rő l b o rítv a , a nép azonban  a z t ta r t ja ,  hogy — sz ín a ran y ­
ból v an  és csak  azért nem  a k a rjá k  ezt bevallan i a lám ák , 
m ert a ttó l  félnek, hogy  a szédületes k incse t je len tő  szobor 
m egszerzése v ég e tt esetleg idegen nép tö rn e  az országra. 
E b b en  a tem p lo m b an  fo ly t le an n ak id e jén  a Bogdo Gegen 
és felesége koronázása , ebben  a k o lo sto rb an  lá t tá k  v en ­
dégü l a D alai L á m át, am ikor az angolok elől U rg áb a  m e­
n ek ü lt és in nen  k e rü ltek  ki M ongolia legkiválóbb  teo ló ­
gusai.

M aga a ko lostor egész kis város, u tcák k a l, s á tra k  és 
házikók  egész serege kö zö tt. M indig nag y  a nyüzsgés i t t ,  
vörös- v ag y  sárg ak ö n tö sű , kopaszfejű  lám ák  sürögnek- 
fo rognak  m indenfelé, a leg tö b b jü k n ek  rendesen  hosszú se­
ly em d arab  is v a n  a vá llá ra  te r ítv e , és úgy om lik le, m in t 
egy gallér.

*

A Csoizi L am a Chure egyik legfényesebb kolosto ra  M on­
góliának. T em plom ának  szentélyében, üveges a ran y szek ­
rén y b en  v a n  elhelyezve a legu tóbb  e lh ú n y t Bogdo Gegen 
a ra n n y a l b ev o n t h o lttes te . M osolyogva, n y ito t t  szem m el 
néz m aga elé az üvegen  k eresz tü l a h a lo tt. E lő tte  drága 
erek lyék  és füstö lő-edények, szeliden k an y aro g  b e lő lü k  az 
illa tos tö m jén fü st.

Senki se tu d ta  m egfejten i eddig m ég a lám ák  féltve  
ő rzö tt t i tk á t ,  hogyan  tu d já k  a ran n y a l bevonn i az em beri 
te s t  fo rm áit úgy, hogy az sz ilárdan  és m ereven  m eg m arad ­
jo n  évszázadokon á t.

E b b en  a k o losto rban  v a n n a k  eg yébkén t M ongolia leg­
szebb m űem lékei. D éli o ldalán  ezernyi ta rk azo m án cú , 
cseréppel fed e tt fal húzódik , m ind  a k é t oldalon egy-egy 
díszes k ínai jellegű sa rk to ro n y b a  to rko llik . A tem p lo m  
nyers tég lábó l és sz ín aran y  b u rk o la tú  fából ép ü lt, rengeteg  
festéssel és zom áncdísszel, te tő gerincén  pedig  egym ás m ellé
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sorakoznak  a szebbnél-szebb sz ín aran y  szobrok. Déli b e ­
já r a ta  e lő tt m ito lógiai je len etek e t ábrázoló, d o m borm űvek­
kel d ísz íte tt szélfogók á llanak . I t t ,  e k ap u  e lő tt v an  egy  
h a ta lm as  kő lap  is, a «beteggyógyító-kő».

H a  a m ongol an n y ira  m egbetegedett, hogy m ár sem m i 
se seg íte tt r a j ta ,  ak kor e lhozták  ide, erre a kő lap ra  és 
kendővel le ta k a r ták . A kőlap m elle tt im am alm ok  pereg­
tek , a szél fo rg a tta  őket szüntelen  és m ia la tt  a nagybeteg  
a halá lla l v ív ó d o tt, a közelben lévő im adeszkára  b o ru lta k  
a lám ák  és könyörög tek  az é le téért. K özben  pedig o da­
gy ű ltek  a «hivatalos» k u ty á k  is a kőlap köré és — szag­
lász tak . H a  a beteg  éle tben  m ara d t, a k u ty á k  fa rk u k a t 
b eh ú zv a  v o n u ltak  vissza, de ab b an  a p illan a tb an , am in t 
úgy érezték , hogy m ár h a lo tt, fogvicsorgatva n e k iro n to t­
ta k  és széttép ték .

A «gyógyításnak» ezt a m ó d já t a nem zeti ko rm án y  
u ralo m raj u tá sak o r azonnal b e szü n te tte  és a kő lap  m a m ár 
csak  em lék, a m ú lt érdekessége.

*

Szép, régi ép ítkezésű  kolostor a szilbam enti, a leg­
tisz tá b b  t ib e ti  ízlésű épületekkel. A díszes tem plom ok és 
h ázak  m elle tt azonban  o t t  á llnak  a kolostor u d v a rán  az 
egyszerű  sá tra k  is, a lám ák  lakásai. E rrő l a tem plom ról 
m ár részletesebben  szóltam .

A Szent H egy déli le jtő jén , ahova a városból m ár nem  
leh e t e llá tn i, te rü ln ek  el a B reven  C hit-kolostor épületei. I t t  
lak n ak  a legm agasabbrangú  lám ák , ak ik  állító lag  a «titkos 
tudom ányhoz»  is értenek . A B reven  Chit-kolostorhoz a Szent 
H egyen  keresz tü l vezet az ú t  U rgából sivatagos lep u sz tu ­
lással o d ag ö rg e te tt h a ta lm as  kövek  kö zö tt. E b b en  a kolos­
to rb a n  őrzik Dzsingisz k án  k a rd já t  és lov án ak  nyergét 
m ár nyolcszáz esztendő ó ta.

Az eddig em líte tt kolostorok nagy  szerepet já ts z o tta k  
a lam a ita  egyház é le té b e n ; a néphez, ünnepeihez, szokásai­
hoz azonban  in k áb b  a D zun chure  kapcso lódo tt. Ide  já r  
U rg a  és n agyrész t M ongolia népe is vezekelni, im ádkozni



216

a legnagyobb töm egben , ide m ennek  jó s la to t kérn i, v ag y  
gyógyulást keresni. E n n ek  a kö telékében  élnek a  néppel 
érin tkező  tudósok , orvosok, festők, ö tvösök  és i t t  rendezik  
a legszebb, legnagyobb C ám -ünnepély t. A D zun  c h u re  
körü l ap ró  em elvényeken, kegyes te tő k  a la t t  kerepel a leg­
tö b b  im am alom . Esős időben  is m eg h ú zó d k a tn ak  i t t  az  
«imádkozok» és fo rg a tják , p e rg e tik  a m alm okat. A  D zun  
ckure  sá tra i, házai k ö zö tt a polgári lakosság százai nyüzsög­
nek, ez az úg y n ev eze tt «világi tem plom a» a  lakosságnak . 
A D zun cku re -b an  székelt a S abin  Ja m in , a Bogdo Gegen 
ad m in isz tra tív  főnöke, innen  indu l k i a M aidéri ü n nepély re  
a felvonulás, i t t  ta r t já k  a legérdekesebb «ördögűző» szer­
szám okat és i t t  folyik le a leg több  ördögűzés. A  k o losto r 
á llandó  lá to g a tó i a betegek  és a jó slást kérők , az im á d ­
kozok és vezeklők szin te ellepnek m inden  szabad  h e ly e t —  
férfi, nő e g y a rán t bem ehet ide.

A Bogdo Gegen h a lá la  u tá n  pedig i t t  fo ly t le az u ra l­
kodó főpap  h o lm ija it á rú b a  bocsátó  árverés. A leg k ü lö n ­
bözőbb tá sk á k , kések, ó rák , cipők és egyéb h á z ta r tá s i  
ho lm ik  k e rü ltek  dobra. A m ongol árverés egész k ü ­
lönleges eljárás. A tá rg y a k a t  k iá llít já k  közszem lére, és. 
m indegyik  m ellé odatesznek  egy tá b lá t .  A venn i szándé­
kozók vég ig já rják  a te rm e t és h a  v a lam ely ik  tá rg y  m eg­
te tsz ik  nekik , o d a írják  a n ev ü k e t és a k ín á lt összeget. E g y  
m ásik  rá lic itá lh a t és nagyobb  összeget í rh a t  föl. H a  végül 
is hosszabb ideig nem  jelen tkez ik  új «ráígérő» •— a leg­
utolsóé lesz a holm i. N éha hónapokig  is v á rn ia  kell, am íg 
az árverés vezető je  k im o n d ja  a «senki többet»  bo ldog ító  
igéjé t, de ha  a licitáló  m eg ú n ta  a v á rak o zás t és m ég nem  
k a p o tt  é rte s ítés t, hogy  a tá rg y  az övé lehet, egyszerűen 
m egüzenheti, hogy m ár nem  reflek tá l tö b b é  rá , nem  a k a r  
to v áb b  várn i. Ezzel m en tesü l az á tv é te l kö telezettsége 
alól.

Íg y  v e tte m  én a N agy L ám a h ag y a ték áb ó l egy bécsi 
g y á rtm án y ú  V ulkanfiber tá s k á t, egy tű zszerszám ot és a 
Bogdo h a ta lm as , k é tm é te r m agas te s tő rén ek  óriási, ezüst, 
evőkését.

*
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A legnagyobb  tisz te le tb en  a Bogdo szem élyi ko losto ra  
részesül. A Tola p a r t já n  te rü l el a Bogdo Gegen egykori 
rezidenciája , k áp ráza to s  kincseivel és szin te  álom képből 
id e te rm e tt épületeivel. H áro m  nag y  p a lo ta  em elkedik  ki 
a  díszes k erítések  m ögül. M aga a Bogdo Gegen k é t p a lo ­
tá b a n  és egy kis p av illo n b an  la k o tt  fe lv á ltv a ; a té lib en , 
a m elle tte  levő k e rti  h ázb an  és n y á ri p a lo táb an . Az egy­
házi p a lo tá b an  csak a leg ritk áb b  esetben  ta r tó z k o d o tt, i t t  
in k áb b  az u d v a ri lám ák  la k ta k  és ebben  ta r to t tá k  a leg­
nagyobb  ü n nep i isten tisz te le tek e t.

Ily en k o r a tem plom  szen té lyében  aran y o s tró n u so n  
ü lt a Bogdo Gegen és m eg á ld o tta  az elébe já ru ló  h íveket. 
R en d sze rin t hosszú zsinórt t a r to t t  a kezében, ennek  m ásik  
vége k iv eze te tt a tem plom on k ív ü l összegyűlt h ívősereg­
hez. Az em berek  m eg é rin te tték  a zsinór v é g é t : ezen k e ­
resz tü l m en t be szerin tü k  a Bogdo Gegenhez k ív án ság u k  
és jö t t  ki hozzájuk  a N agy  L ám a áldása . A h ívők  ilyen 
a lkalom m al ad o m án y o k a t h o z tak  a Bogdo Gegen szám ára , 
lo v a t, b á rá n y t, sza rv asm arh á t, tev é t, néha egyéb é r té k ­
tá rg y a t is, am elyeket a Bogdo Gegen gazdasági ra k tá rn o k a  
v e t t  á t, m in d en t p o n to san  leltá rozva. É s k a p ta k  é rte  egy- 
egy m egszen te lt ch ad ak o t, a szegényebbek p én z t -— de 
m indenk i á ld ást. A be tegek  m ég kü lön  gyógyszerhez is 
ju to t ta k .

K in n  pedig, a k erítés  k ö rü l e z a la tt já r tá k  a vezeklők 
egyhangú  ú t ju k a t. H om lokukhoz em elték  kifelé fo rd íto tt  
ten y e rü k e t, m ajd  h a s ra v e te tté k  m ag u k a t, hom lokukkal 
é rin tv én  a fö ldet. N éh án y  m é te rt k ú sz tak  így a földön, 
m a jd  ism ét fö lem elkedtek és ú jbó l e lism ételték  az előbbi 
m ű v e le te t ú jra  meg ú jra . A kényelm esebbek  bőrlem ezt, 
vagy  fad a ra b o t k ö tö ttek  hom lokukra  és a ten y e rü k re , hogy  
m egóvják  a fö ldrezuhanás á lta l o k ozo tt sebektől. M indez 
nem  v o lt szigorú szabályokhoz k ö tve, k i-ki te tszése  szerin t 
vezekelt, csak a fö ld rezuhanást ta r to t tá k  lényegesnek. Ü gy 
lá tsz ik , nem  a m inőségen v an  a hangsú ly , hanem  a földre- 
boru lások  szám án.

A Bogdo Gegen kedvenc ta r tó zk o d ó  helye a té li p a lo ta  
m elle tt lévő kis k e rti pav ilion  vo lt, a szarvasok  k e rtjén ek
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m ezején, kis p a ta k  m e lle tt. K ín a i jellegű faép ü le t ez, 
déli o ldalán  m agas, z á r t to rn ác , díszes fa lán  ap ró  ab lak o k  
so rakoznak  színes üveggel és díszesre fe s te tt, á tlá tszó  p a ­
p irossal fedve. A szobák m ennyezetén  a ra n y o z o tt geren­
d ák b ó l a lk o to tt  négyzetek  m űvészi fa fa rag v án y o k a t k e ­
re teznek . F a la it  a bordó  se ly em kárp it a lján  sz in tén  m ű ­
vészi fa fa rag v án y o k  szegélyezik. Berendezése egészen k e ­
le ti  jellegű, a hálószobában  k ínai paliszander fából fa ra ­
g o tt h a ta lm as  ágy, nehéz selyem  ágynem űvel és b ro k á t 
p á rn ák k a l. F ilig rán  aszta lok  és p á rn á z o tt székek so rakoz­
ta k  egym ás m ellé a tö b b i term ekben .

M ellette ép ü lt a Bogdo té li u d v a ra . B e já ra ta  felkun- 
korodó  te te jév e l, m in t m esebeli p a lo ta , e lő tte  jobbo ldalon  
aranyos m ad árh áz . D éli b e já ra tá n a k  k a p u ja  v as tag  cizel­
lá lt  színarany-lem ezekkel d íszítve, m ég a k a p u g y ű rű t ta r tó  
oroszlán feje is sz ínaranybó l készült. E z a k a p u b e já ra t 
a ran y töm ege csak sú ly  szerin t 120,000 lá n t ér. (kb. 
600,000 pengő).

M aga az épü le t orosz ízlésű, zö ld te te jű  faház. E b b en  
a h ázb an  a Bogdo Gegen vendégekén t eu rópaiak  is m eg­
fo rd u ltak , a k e rti p av illonban  azonban  idegen t nem  en ­
g ed e tt be az uralkodó. K eletrő l gyönyörű  k e rt sim ul a 
palo tához, tág as  v e ran d a  ny ílik  ide.

A té li p a lo ta  közpon ti m elegvízfűtésre v an  b e ren ­
dezve. Összes szobáinak  p ad ló it v as tag  n em eztap é ta  bo ­
r í t ja , ezt m eg vörös és sárga posztó  ta k a r ja . E rre  v a n n ak  
te r í tv e  a d rág án á l d rág áb b  kele ti szőnyegek.

Az épü le t egyem eletes, fö ldszin tjén  és em eletén  nyo lc­
nyolc szobával. Legérdekesebb az a kis szoba, am elynek  
fa lá t m in d e n ü tt tü k rö k  ta k a r já k . E zek  a tü k rö k  fe ln y it­
h a tó k  a fa ltó l és aló luk  tű festésű  képek  tá ru ln a k  a néző 
elé : a legkülönbözőbb groteszk pornografikus áb rázo la tok .

Telefon, villam os csengő te t te  m ég lak á ly o sab b á  e 
p a lo tá t, ső t kü lön  v illany te lepe vo lt m ár akkor is, am i­
kor U rg áb an  a v illan y v ilág ítás t m ég csak h írbő l ism erték .

A p a lo ta  m elle tt v an  az au tógarázs. A Bogdo szenve­
délyes au tó g y ü jtő  vo lt, rengeteg  gépkocsi m a ra d t u tá n a , 
.szinte m úzeum ba való őskori a lk o tm án y o k tó l a legm oder­
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nebb  gépkocsiig m inden  fa jta  ta lá lh a tó  i tt .  A Bogdo te r ­
m észetesen nem  h aszn á lta  őket, csak kedv telésbő l g y ű j­
tö g ette .

K ülön  á lla tsereg le te  v o lt az u ra lk o d ó n ak , r itk á b b n á l 
r itk á b b  á lla tpé ldányokkal. Az egyik te rem b en  pedig óra- 
g y ű jtem én y é t ta r to g a tta ,  m ert nem csak  a u tó k a t g y ű jtö t t  
a  m a m ár üvegszekrényben  ő rzö tt Bogdo Gegen. T öbbezer 
ó ra  k e ty e g e tt ebben a te rem ben , régim űvű. kele ti órák , 
to ro n y ó rák , já tsz i a lak o k a t m ozgató  ó raszerkezetek  jól 
m egfértek  az egészen egyszerű vas, vagy  nikkel zsebórákkal.

E z t az ép ü le te t a nem zeti k o rm án y  m úzeum m á a la ­
k í to t ta  á t. A m ongol tu d o m án y o s akadém ia  m egbízásából 
én  végeztem  az á ta lak ítá s i m u n k á la to k a t. E s nem sokára  
a lakosság szám ára  is hozzáférhetők  le ttek  csekély b e lé p ti­
díj m elle tt nem csak a Bogdo i t t  lévő holm ijai, hanem  az 
ideszá llíto tt ren d k ív ü l é rtékes m úzeális tá rg y a k  is, am e­
lyek bárm ely ik  európai m úzeum  díszére v á lh a tn án ak . 
A régi m ongol igazságszolgáltatás büntetőeszközei, k ínzó­
szerszám ok, Dzsingisz k án  korábó l való  fegyverek és az 
A ndrew s-expedíciónak a Gobi s iv a tag ján  ta lá lt  d inozau- 
rusz lelete, v a lam in t a K ozlov-expedíciótól fe ltá r t  és — 
tő lü k  v issz a k a p o tt hunkorbeli sírleletek.

Az A ndrew s-ék á lta l m eg ta lá lt c so n tvázat, a m ázsás 
cso n to k a t ö sszeá llíto tták  i t t ,  ráh e ly ez ték  a k é tm éteres á ll­
kap cso t és köréje te t té k  a d in o sau rus-to jásókat. T erm é­
szetes, hogy csak a to jáso k  m egkövesedett b u rk a  m ara d t 
m eg, de é le thűen  lá tszan ak  r a j ta  a legapróbb  d om boru la tok  
is. E zek ért a kő to jások  d a ra b jáé r t 5000 do llá rt k ín á lta k  
am erik a i g y ű jtő k . R engeteg  régi selyem  és nem ezszőnyeg 
lá th a tó  i t t ,  k ö zö ttü k  az az érdekes lelet, am elyet a cuzuk téi 
a ra n y b á n y a  közelében ta lá lta k  K ozlovék : a ran y sza rv as t 
űző k é t v ad ász t ábrázol. A Bogdo i ra t tá ra  te ljesen  é rin ­
te tlen ü l m ara d t, ez rend k ív ü l érdekes tö rtén e lm i és vallási 
o k m án y o k a t ta rta lm az .

E g y  m ásik  terem b en  a Bogdo porcellángyü jtem énye, 
ö tvösm űrem ekei, festm ényei, szobrai lá th a tó k  m a a lá to ­
g a tó  szám ára.

A Bogdo Gegen vo lt h á ló szo b ájá t is v á lto za tlan u l
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h ag y ták , i t t  p ihen  a csöndben egykori m ennyezetes p a li­
szander ágya nehéz selyem függönyökkel és tak a ró k k a l, 
b ro k á t p á rn ák k a l. M isztikus félhom ály dereng a szobában  : 
á lm o d n ak  a régi b ú to ro k  egykori gazdájukró l.

A n y á ri p a lo ta  m a a nem zeti p á r t  h iv a ta lo s  helyisége 
le tt , ide he lyez ték  a k ö zpon ti iro d á t és i t t  k a p o tt  o tth o n t 
a p o litik a i főiskola is. Berendezése a m ásik  k é t udvaréhoz  
k épest m eglehetősen szerény, külseje  is m ás, m in t a Bogdo 
idejében  v o lt, a renoválássa l egészen m eg v á lto z ta ttá k  ere­
d e ti képét. De m ég m indig  o t t  fo ly ta tja  já rá s á t  a p a lo ta  
k e rtjéb e n  a húsz m éte r m agas em elvényrő l lecsüngő, h a ­
ta lm as  órainga, am ely ik  a p a lo ta  egyik te rm éb en  elhelye­
z e tt  ó raszerkeze te t szabályozza. E z t a n ag y  órakedvelő  
Bogdo szám ára  egy B ad m a nev ű  b u r já t  c siná lta , ak i egy 
szem élyben sofőrje, m echanikusa, u d v a ri fényképésze, zene­
szerelője, órása, ső t •— fogorvosa is v o lt az u ralk o d ó n ak . 
A nem zeti k o rm án y  kegyele tte l b á n t  vele, a p a lo ta  k e r tjé ­
b en  lévő kis h á z a t neki a ján d ék o z ta , a z t az ép ü le te t, am ely ­
ben  B ad m a a Bogdo Gegen idejében  is lak o tt.

Sokan já rn a k  m ég m a is az öreghez és ő elérzékenyül- 
te n  m esélget lá to g a tó in ak  v o lt gazdájáró l, ak i egykor m in ­
den  m ongolok h a ta lm a s  és m in d en h a tó  u ra  v o lt és nagy  
g y e re k : v ilági és vallási e lfoglaltsága m e lle tt is nap o k  
hosszat tu d o t t  e lb ab rá ln i kedvenc órái, au tó i, porce llán ja i 
és egyéb játékszerei k ö z ö t t . . .

X L  V II I .

Kiszáradt csontok a Gobi homokján.

A ki U lan-B ato r-C ho to  lü k te tő  é le té t lá t ta ,  ak i a zsi­
bongó, forgalm as u tcák o n  já r t ,  szin te  el se tu d ja  képzelni, 
hogy e ttő l a v á ro stó l n éh án y  k ilom éterny ire , a Bogdo U1 
friss fák tó l zöldelő gerince m ö g ö tt m ár a s iv a tag  te rp e sz ­
kedik , hom okfelhőket kerge t r a j ta  a szél a csenevész ta -  
m ariszkusz-bokrok  kö zö tt. Pedig  ak i Pek ingbe a k a r  ju tn i , 
a n n ak  ezen a hom oktengeren  kell k e resz tü ltö rn ie  m ag á t.
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A pekingi ú t  lépésről lépésre új és ú jab b  veszélyeket 
re jteg e t, sok k a ra v á n  p u sz tu lt  m ár el e ten g ern y i hom ok­
b an , vagy  a belőle k itö rő  k o p ár szik lák  zá to n y án  ; de m i 
ehhez k ép est az a  halálveszedelem , am ely ik  a v á n d o rt 
T ibe t felé v ivő  ú t já n  fenyegeti. E rre  m ég szörnyűbb  a si­
v a tag , n ap o k  hossza t nem  ta lá lh a t  az em ber ivóv izet és 
ha  a te rm észe t fenyegető  rém eitő l m eg is m e n e k ü l: o t t  
b u jd o k o ln ak  a  hegyek  k ö zö tt a t ib e ti  rab ló b an d ák ! E zek  
a  za rán d o k o k  k irab lásá tó l m ég ak kor se r ia d n a k  vissza, h a  
az egész k a ra v á n t is le kell m észárolni érte . A pekingi 
k a ra v á n -ú t ebből a szem pontból kevésbé veszedelm es, a 
k o rm án y  úgy-ahogy  m e g tisz títo tta  a rab ló csap a to k tó l •— 
a te rm észe t ellen azonban  m it se te h e te t t .  P ek ing  felé is 
k é t ú t  vezet, a kele ti «biztonságosabb», m ár am enny ire  erről 
eg y á lta lán  beszélni lehet.

H osszú esztendők  a la t t  m égis csak fö lépü lt bennem  
a vágy , hogy — hazam en jek . Jó l érez tem  m agam  a m on­
golok kö zö tt, meg se tu d n á m  m agyarázn i, h o n n an  szü le te tt, 
m iképpen  n ö v ek ed ett ez a nosztalg ia , de végre is tú ln ő tt  
az erőm ön, ellenállásom on és e lh a tá ro z tam , hogy csalá­
dom m al e g y ü tt h aza té rek  M agyarországra.

Csakhogy nem  o lyan  egyszerű ám  M ongoliából el­
u tazn i! Nehéz, nagyon  nehéz o d a ju tn i, de még tö b b  u tá n ­
já rá s  kell, hogy az em ber elkerülhessen. N ekem  mégis 
könnyebben  sikerü lt, m in t m ásoknak , hiszen a m ongol k o r­
m án y  h iv a ta lo s  em bere v o ltam , de éppen  ezért nehézségek 
is to rn y o su ltak  távozásom  elé : m ert nem  a k a r ta k  el­
ereszteni.

A fővárost nem  h a g y h a tja  el senki anélkül, hogy 
ehhez a rendőrség tő l kü lön  engedély t ne szerze tt volna. 
Az e lu tazás  első kelléke te h á t  ez a rendőrség i engedély, 
am ely e t term észetesen  h e ly e tte s ít —  m in t az én esetem ­
b en  tö r té n t  -— a k o rm án y  n y ílt p arancsa . M ásnak az el­
u tazá s  engedélyezéséhez nem csak  p o litika i és rendőri szem ­
p o n tb ó l való  «m egbízhatóságát» kell b izony ítan ia , hanem  
a z t is, hogy nem  tarto z ik -e  esetleg valak inek , m ert ha  igen : 
add ig , am íg ki nem  fizette, nem  h a g y h a tja  el a v á ro st.

A h iv a ta lo s  a k tu s  a v á m h iv a ta lb an  já tszó d ik  le, a
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Tola folyó és a Szilba p a ta k  k ö zö tti térségen , a szilba- 
m en ti p iacok tó l délre. K erítéssel k ö rü lv e tt jó k o ra  te rü le t  
ez, k é t k a p u ja  van , egyik kelet, a m ásik  n y u g a t felé. A ki 
m ár m egszerezte az u tazáshoz  szükséges já rm ű v e t, ille tve  
m eg a lk u d o tt a sofőrjével, a gépkocsival e g y ü tt bem egy  a 
kele ti k ap u n . Sokszor napokig , ső t hetek ig  is i t t  vesztegel 
a gépkocsi, ha  vé le tlenü l rossz az idő járás, vagy  arró l é rk e­
zik h ír, hogy az u ta k  e lro m lo ttak , esetleg h a tá rz á r t  lép ­
te t te k  életbe valahol.

Az a u tó  m egáll a v ám h iv a ta l sá tra i k ö zö tt és egy 
m ongol h iv a ta ln o k  azonnal odaszalad , k ikérdezi a sofőrt 
és u ta so k a t, hova  a k a rn a k  m enni, m ikor in d u ln ak  és m it 
v isznek  m agukkal. Az u taso k  ezu tán  a rendőrség i ő rszobába 
m ennek, lá tta m o z ta tjá k  ú tlev e lü k e t és k iu tazó  engedélyü­
ke t. A v ám h iv a ta ln o k  pedig in tézked ik , hogy a szem élyzet 
azonnal v izsgálja  á t  az összes poggyászokat, m ert M on­
góliába behozni m in d en t lehet, k iv inn i azonban  csak az t, 
a m it a k o rm án y  éppen  m egenged. Irga lom  nélkü l fe lb o n t­
já k  a csom agokat, a legapróbb  ho lm it is a laposan  á tv iz s ­
gálják , m egnézik az o t t  ta lá lt  ira to k a t, k ö n y v ek e t és cen ­
zúrázzák , v á jjo n  nem  visz-e ki v a lak i k a to n a i szem ­
p o n tb ó l fon tos le írást, fo tográfiát, vag y  té rk ép e t. H a  
ren d b en  ta lá ljá k  a do lgokat, rá ü tik  a cenzurabélyegzőt és 
v isszaad ják .

Aki azonban  ism eri az e lu tazás fo rm aságait, az re n d ­
szerin t m ár előzőleg je len tkez ik  a rendőrség  p o litika i osz­
tá ly á n  és beszo lg á lta tja  összes ira ta it. I t t  a z u tá n  a cen­
zúrázás befejezésével b o ríték b a  zá rják  s h iv a ta lo s  p ecsé t­
te l e llá tv a  v isszaad ják  a csom agot. A lebélyegzett b o ríték o t 
a z u tá n  M ongoliában tö b b é  m ár fel se b o n tják .

M ert ú tk ö zb en  is v an  m ég n éh án y  v á m h iv a ta l . . .
Az előkészület in tézkedései azo nban  még ezen is t ú l ­

m ehetnek , az óvatos em berek  m ár jóelőre k é t részre o sz t­
já k  cso m ag jaika t : egyikbe kerü lnek  azok a holm ik, am e­
lyekre u tazás  közben  is szükség van , m in t am ilyen  a ta k a ró , 
sá to r, élelm iszer, a m ásikba pedig az ú tk ö zb en  nem  szü k ­
séges dolgok. Az u tó b b ira  is m eg k ap h a tja  az em ber a h iv a ­
talos pecsétet, úgy hogy ezt sem  kell tö b b é  az ország te -
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rü le tén  belül á tv izsgálás céljából fe lb o n tan ia . Ezzel re n ­
geteg id ő t lebe t m eg tak arítan i, m ert az egyes v á m h iv a ta ­
loknál m in d e n ü tt u g yanaz  az e ljárás kezdődik  és nem  
szabadu l senki, am íg a le nem  pecsé te lt csom agot a p ró ra  
m eg nem  m u strá ltá k  ú jra  a v ám tisz tek .

H a  m ár m indezen tú le se tt  az em ber, k ap  egy a u tó ­
k ísérő t, ak i k ivezeti a gépkocsit a város h a tá rá n  lévő ő r­
szobáig. A m ikor k ik erü lt a h a tá r-v á m h iv a ta ltó l is, 
senki sem  tö rő d ik  tö b b é  az au tó  és u taso k  sorsával, el­
veszhetnek , e lp u sz tu lh a tn ak , az érdeklődés csak o t t  k ez­
dődik, am ikor a veszedelm eken tú l ju to t t  já rm ű  ism ét v a la ­
m ilyen v á m h iv a ta l elé kerü l. K özben  m indenk i a s a já t  
erejére és so rsára  v an  bízva.

V alam ivel könnyebb  a helyzete  an n ak , ak i a k o rm án y  
engedélyével u taz ik  k i az országból, a sok herce-hurca  el­
m arad , csupán  a n y ílt p a ran csra  vezeti rá  a rendőrség  az 
u tazás  idejét.

Mi egy négyüléses a u tó  sofőrjével á llap o d tu n k  meg. 
A kocsin feleségem en és k islányom on k ívü l a következők  
szán dékoztak  u t a z n i : a sofőr a feleségével, egy angol cég 
k ínai könyvelő je  a feleségével és h árom  gyerm ekével, egy 
orosz kereskedő a feleségével és h árom  zsidó kereskedő 
rengeteg  csom aggal. N ek ü n k  is v o lt elég poggyászunk, a 
tö b b i u ta so k n ak  is : sá tra k , főzőedények, étel, ágynem űek , 
tak a ró k . H ogy  m indezt hogy leh e t elhelyezni egy négy­
üléses szem élykocsin, an n ak  csak a sofőr ügyessége vo lt a 
m egm ondható ja .

A csom agokkal te le ra k ta  az a u tó t szinültig , a fo n to ­
sabb  do lgokat a sá rh án y  óra kö tözte .

Íg y  az au tó  széles p la tó v á  a lak u lt felül és bőségesen 
m a ra d t hely  r a j ta  az u tazn i szándékozó tizen ö t em ber ré ­
szére. A p la tó n  a gyerekeket és az asszonyokat belül he­
ly ez tü k  el, a férfiak pedig  a szélére ü ltek , le lógatva  láb u k a t. 
E s hogy le ne eshessenek, a sofőr őket is hozzákö tözte  a  
csom agokhoz. E z  a készülődés m indenesetre  épületes lá t ­
v án y , úgy hogy egy-egy au tó  indu lásakor nagy  töm egek  
szo k tak  összegyűlni és élénk v itáv a l, közbeszólásokkal k í­
sérik  a rendezkedést, tan á c so k a t ad n ak  és h an g o sak a t ne-
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v e tn ek , am ikor va lam ely ik  csom ag elhelyezése nem  sikerül. 
A m ikor az a u tó  m ár fel v a n  p ako lva  és az u ta so k  elhelyez­
k ed tek , csak  a v ám tisz t engedélyére v an  szükség, hogy  el­
in du lhassunk . A kinek  az a rca  sz im p atik u sab b , an n a k  azon­
n a l u ta t  enged a n ag y h a ta lm ú  úr.

K ísérőnk  fö lugrik  a h ű tő re , az au tó  nehézkesen k igö r­
d ü l a n y u g a ti k a p u n  és irá n y t keres a p iac irá n y á b an  az 
o rszágú t felé. Mi ke le tre  m együnk, K a lg án  felé, am it o t t  
Csen-Dzsa-Cho néven  ism ernek, K a lg án  csak európai neve 
ennek  a k ín a i v áro sn ak . N ek ivágunk  az orosz ko lón iának , 
m ajd  a rep ü lő tér m elle tt M aim acsen-ba érkezünk. M aim a- 
csen tu la jd o n k ép p en  különálló  városrésze U rgának , a k ín a i 
m egszállás idején  nem csak  a k ín a i adm in isztráció , h an em  
a  kereskedelem  k ö zp o n tja  is vo lt.

K ü lön  kis város, ke rtes  m agán h ázak k a l, illatozó, szín­
pom pás v irágokkal. K ín a i jellegét m a is m e g ta r to tta , a 
lakosság nag y  része azonban  m ár m ongol. H iv a ta lo k  m ár 
n incsenek  i t t ,  az adm in isz trác ió  e ltű n t, éppen  úgy, m in t a 
k a to n aság  is, e lp u sz tu lt a k ín a i nagykereskedelem , szin te 
n ép te len n ek  lá tsz ik  a zajló  é le tte l te li U rg áv a l szem ben : 
végelgyengülésben szenvedő testrésze  U rgának .

Csendes és k ih a lt u tcák o n  sik lik  végig a kocsi és am i­
ko r e lh ag y ju k  az u to lsó  h á z a t is, alig száz lépésnyire  m a jd ­
nem  nek im együnk  egy sá to rn ak , am ely  az ú tra  v a n  ép ítve . 
E z  a város h a tá rá n  lévő v ám h iv a ta l. Az u ta so k n a k  le se 
kell szállniok, a v ám őrök  m ár k in n  v á rjá k  a k o c s i t : előre 
é r te s íte tté k  a városi v ám h iv a ta lb ó l érkezésünkről. C igaret­
tá v a l  és te á v a l k ín á ln ak  m eg b en n ü n k e t, e z a la tt  lefolyik 
a  h iv a ta lo s  ak tu s , am i csak abbó l áll, hogy a kísérő á ta d ja  
a v ám k irendeltségnek  az au tó -o k m án y t, ellenőrzik, hogy 
az ab b a  í r t  au tó ren d szám  és az u taso k  szem élyi a d a ta i  
egyeznek-e, az a d a to k a t  beveze tik  a v á m h iv a ta l k ö n y ­
vébe is, a sofőr v isszak ap ja  a k ísérőlevelet, és m áris vége 
a  szem lének. A m ongol v ám tisz t, ak i idáig  u ta z o tt  ve lünk  
az a u tó  h ű tő jén , e lbúcsúzik  és odaszól a sofőrnek :

—  J a b a .
A kocsink  elindul. N éh án y  perc m úlva m ár lenn  v a ­

gy u n k  a Tola vö lgyében  és h a lad u n k  a folyó m en tén  egye­
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nesen  kele ti irán y b an . K örü lbelü l nyolc-tíz k ilom éter u tá n  
a vö lgyet b a lra  elzáró dom bokon fe ltű n n ek  a régi k ínai 
k a to n a i la k ta n y á k  rom ja i, m a m ár csak agyaghalm azok , 
m ert fa- és vasrészeiket a közelben lakó  m ongolok el­
cipelték  —  az agyag  senkinek  se k e lle tt, az o ttm a ra d t, 
m in t sírem lék a k ip u sz tu lt élet fö lö tt.

O lyan sík a Tola völgye, m in t a padló , zöld fűszőnyeg 
b o rítja  és fehéren  v illan n ak  ki belőle a m ongol sá trak . 
Jo b b k éz  felől a Tola tú lsó  p a r t já n  h a ta lm as  fa ra k tá r , 
állam i tu la jd o n , a fá k a t a Tola vizén tu ta j  ó z ták  le a hegy i­
lakók . A fa te lep  fe le tt kis tem plom , ko lostor nélkül. H e­
gyes, vörös k ín a i te te jév e l élesen rajzo lód ik  bele a h á t té r ­
b en  em elkedő Bogdo U1 haragoszöld  színébe.

N em sokára  m ár szűkül a Tola völgye és e lé rjük  a kis 
h id a t. A m ikor az óriási sú llyal m eg te rh e lt kocsi rásza lad  
deszkáira , recseg-ropog, nyög, a z t h inné az em ber, hogy 
összedől. Pedig  a lapép ítm énye  szilárd, a zaj csak a p ad ló ­
deszkák  egym áshoz ü tődéséből ered. A h ídon  tú l  m éginkább  
szűkül a völgy és százfelé is elágazik az ú t, csak a táv -  
iróoszlopok m u ta tjá k  a szám unkra  követendő  irá n y t . F o r­
ró n  sü t a n ap , k é t óra felé já r  az idő d é lu tán , a leg­
tö b b en  m ár a lszanak  is az au tó  «fensíkján», m ások m eg 
azon sopánkodnak , hogy m ikor é rkezünk  m eg a rem élt 
első állom ásra. E gyszerre  csak fe lk iált v a la k i :

—  N ini, m ár o t t  a G urbun-T alagoj (H árom  Fej) 
hegység.

V alóban szinte e lő ttü n k  n y ú lik  az égnek az óriás heg y ­
gerinc h árm as csúcsával. A sofőr n evetve  m ondja , hogy az 
b izony  még jó  m essze van , ta lá n  csak ö t ó rára  é rü n k  oda, 
a k ris tá ly tisz ta  levegőben csalókán  közeinek  látsz ik .

A sofőrnek igaza le tt ,  h árom  órába  te lt , am íg elérkez­
tü n k  a hegység lábához. E lh a tá ro z tu k , hogy i t t  fogunk 
éj jelezni. F e lü tö t tü k  sá tra in k a t. K ö rü lö ttü n k  n y á ja k  le­
gelésztek a füvön  és pászto rok  sá tra i feh é rle ttek  k ö zö ttü k . 
E g y -k é t ta rb a g án v a d á sz  is i t t  ü tö tte  fel g e rté jé t. M eg­
vacsorázunk , p ihenőre té rü n k . M ásnap m ár h a jn a lb an  to ­
váb b  in d u ltu n k .

*

Forbáth : A megújhodott Mongolia. 15
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Az ú t  ezu tán  dom bos v idékeken  vezet, a sok gazdag  
legelőn rengeteg  ju h n y á j és sá to r. K ülönös érzés fo g o tt el 
m in d n y á ju n k a t, nem  tu d tu k  m ire vélni. E z t is a sofőr 
m ag y aráz ta  m eg : kétezer m éter m agasságban  te rü l el ez a 
v idék  a ten g er színe fö lö tt és i t t  m ár o lyan  r itk a  a levegő, 
hogy az érverés szo k atlan u l m eggyorsul, a lélegzés is szapo­
ráb b . A pró iszapos folyón k e lle tt  m ég á tk e ln ü n k , am ikor 
ú jab b  em elkedés elé é rtü n k . A csorini szik lák  közé ju ­
to ttu n k .

Ó riási sz ik la töm bök  m erednek  i t t  m indenfelé, szin te 
lógnak  a levegőben fen t az ú t  fölé nyú ló  g igan tikus sz ik la­
falon, a z t h inné az em ber, hogy m inden  p illan a tb a n  r á ­
zu h an  va lam ely ik  az ezerm éteres m agasságból. B izarr- 
a lak ú  szik lák  ezek, guggoló em b ert, em ber,- vag y  á lla t­
fe je t m u ta tn a k  alu lró l. A term észe tn ek  ezeket a szobor- 
m ű v eit a Gobi szele és hom okja  fo rm álta . É vezredek  ó ta  
csiszolja a s iv a tag i szél szárn y á ra  k e lt hom ok a köv ek e t és 
a la k ítja , m in tázza  őket. A nép  h ite  szerin t e lá tk o zo tt em be­
rek  ezek, ak ik  gonoszságuk m ia tt  m ered tek  kővé á lla ta ik k a l 
eg y ü tt.

A sziklacsúcsok k ö zö tt nyíló  résen  jobbfelől egy p illa ­
n a tra  fe ltű n n ek  a csorini ko lostor pom pás a ran y te tő i, fehérre  
m eszelt épü le teinek  vörös p á rk án y a i. Csak n éh án y  perc, 
m ert az au tó  m ár tú lh a la d t e p a n o rá m át m u ta tó  szakadékon  
és prüszkölve, dohogva, csikorogva tö r t  a to v áb b i m agas­
la to k  felé.

In n en  m ár m esszire l á t n i : e lő ttü n k  a végte len  hom ok- 
s iv a tag , r a j ta  csak a táv íróoszlopok  szálfái sorakoznak , 
hosszú, vég telen  v onalban , alig k ö v e th e ti őket a te k in te t. 
K é to ld a lt és h á tu l, fekete  szik lák  szoru lnak  egym ás mellé 
és fölé, m in t ijesztően  kom or függöny.

N em sokára e lé rtü k  a táv író á llo m ást. A táv írász  b a rá t­
ságos orosz, a p a rancsnok  pedig m ongol. M ind a k e tte n  
szívesen fo g ad tak  b en n ü n k e t, m ert se jte tté k , hogy friss 
p á lin k á t, konzerve t és egyéb k incseket h o z tu n k  U rgából. 
Csorinben m in d e ttő l el v an  zá rv a  az em ber, m ert a ko lostor 
lakói egészen m ás élelm iszerekkel élnek.

N éhány  fa la t kenyér és k o rty  pálinka u tá n  a táv irá sz
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egész e lérzékenyült, s a já t  szo b ájá t a já n lo tta  föl szám unkra. 
D e m i nem  v e ttü k  igénybe, m ert s ie tn ü n k  k e lle tt  to v áb b , 
e lé rnünk  a Szein-U szu (Jó  Víz) fo rrásá t. Csorin és a Szein- 
U szu  k ö zö tt nincs víz, a forrás körü l m ocsaras v idék  te rü l 
el, a vize m égis ih a tó . E t tő l  kezdve m ár csak sós ta v a k  
ta lá lh a tó k .

E z a Gobi legszebb része, m ert körü lbelü l he tv en - 
k ilom éteres táv o n , am erre  az a u tó  gyorsvonatsebességgel 
h a la d t, m in d e n ü tt piros, kék , sárga k ö v etk rő l p a t ta n  vissza 
sziporkázva, színeket já tszv a  a napsugár. Sárga chalcedon, 
jásp is, különböző színű te jk v a rc , karneol, b íborvörös g rán á t 
b o r ítja  az u ta t .  A legenda szerin t ezen a v idéken  v a lam ikor 
szen té le tű  rem ete  é lt a hegyek  sz ik lab arlan g jáb an . O d a já rt 
in n i m inden  h é ten  v ízé rt a Szein-U szu forrásához, ahol 
köréje  gy ű ltek  a s iv a tag  m ad ara i és v ad ja i és a rem ete  
e lbeszélge te tt velük. Messzi v idékekrő l z a rán d o k o ltak  b a r ­
lang jához a h ívők , a rem etén ek  m indenk i szám ára  v o lt jó  
szav a , hasznos tan ácsa . E g y  nap , am ikor a forrás v izéhez 
leh a jo lt, hogy b ő rtö m lő jé t m egm erítse  benne, e lszállo tt a 
lelke és a rem ete  a forrás vizébe zu h an t. É sz rev e tték  ezt a 
köréje  gy ű lt á lla tok , a h á tu k ra  v e tté k  és e lv itték  b a rla n g ­
jához , ahol an n y i esztendőn  keresztü l lak o tt. É s az ú ton , 
am erre  a c sap a t e lh a lad t a szen t rem etével, csillogó, színes 
kövekké v á lto z ta k  e lő ttü k  a kavicsok, d rága  szőnyeget 
te r í tv e  a rem ete  u to lsó  ú tjá ra .

A legenda m ég m a is él a Gobi za rán d o k a i a jk án , senki 
se m eri e lv inni innen  a szerteheverő  d rága  kav icsokat, 
m ert a h it szerin t nag y  veszedelem  fenyegeti a z t, ak i a szen t 
Temete em lékét így m eggyalázná.

A lenyugvó n ap  uto lsó  su g a ra it v e te tte  a pom pázó d rá ­
gakő szőnyegre és csillogva, sziporkázva o m lo tt el ra jtu k . 
Az a u tó  pedig hangos ropogással tö r t  u ta t  m ag án ak  fö­
lö ttü k .

*

A Szein-U szu messze v an  Csorintól, u tu n k  cé ljá t csak 
sö té t este é r tü k  el, am ikor m ár alig lá ttu n k , csupán  a fel­
v illanó p ász to rtü zek  fénye jelezte, hogy em berek lak n ak  a

15*
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táb o rb an . H ozzánk  h a lla tsz o tt a k u ty á k  csaholása és sz in te  
észre se v e ttü k , am ikor a sá to rtáb o rh o z  é rtü n k .

Az egyik sá to rb an  b a rá tság o s fo g ad ta tá s ra  ta lá ltu n k  : 
a háziasszony  fél b á rá n y t  fő zö tt meg tisz te le tü n k re . V ígan 
p a tto g o tt  a ta g á n  tü ze  a v izes-üst a la t t ,  am elyben  a h ú s 
fő tt. Se fűszert, se sót nem  t e t t  az asszony a készülő ételbe. 
Alig h a b z o tt fel a víz, lev e tte  az ü s tö t a tű zrő l és fe ltá la lta  
a b á rá n y t a vendégsereg elé. Mi pedig k ö rb eü ltü k  a tü z e t  
a sá to r nem ezpad ló ján , m indenk i v á g o tt m ag án ak  jó k o ra  
d a rab  h ú s t. A v e lünk  lévő asszonyok érdeklődve k érd ez ték , 
hogy m ié rt nem  t e t t  só t a vízbe, m ire az asszony fölényesen 
je le n te tte  ki, hogy  ez az é te l így jó , ebbe nem  szabad  só t 
tenn i.

E llenben  an n á l tö b b  só t szórt a nem sokára  fö ltá la lt 
teáb a . E zen  a v idéken  m ég csak k o nyhasóval készítik  a 
te á t ,  de v a n n a k  o lyan  helyek  is, ahol ez nem  ta lá lh a tó  és o t t  
g laubersó  k erü l a sárga nedűbe.

A vacsora befejeztével lám pás fényénél v ég igm ustrá l­
tu k  a gépkocsit, nincs-e va lam i h ib á ja , úgyhogy az éjszakai 
p ihenő u tá n  n y u g o d tan  to v áb b  in d u lh a ttu n k . E ze lő tt azon­
b a n  m ég m egkérdez tük  h áz iasszonyunkat, hogy m ivel t a r ­
to zu n k  a  fejedelm i v acso ráért. A zt válaszo lta , szíves­
ségből, a ján d ék b a  a d ta , de ha  m i is a k a ru n k  neki «ajándé­
kozni» v a lam it, h á t  ■— elfogadja. T erm észetesen p én z t 
a d tu n k  nek i «ajándékul», k é t tu g rik o t (körülbelül 5 —6 
pengő) am it nagy  hálá lkodássa l fo g ad o tt el a jó  asszony. 
Ig azán  nem  sok egy tizenötszem élyes vacso ráért.

K örü lbelü l 50 k ilom éterny ire  h a lad tu n k , am ikor ször­
n y ű  em lékű helyhez érk ez tü n k . A tav assza l ez a te rü le t 
tem e tő je  le t t  egy h a ta lm as  tev ek a rav án n ak . A k a ra v á n  a 
szokásos tav asz i évszakban  in d u lt K alganbó l U rga felé. 
Az id ő járás azonban  v á ra tla n u l h idegre fo rd u lt, h irte len  
hófúvás k ezd e tt dühöngeni a s iva tagon  és a v ih ar u to lé rte  
a k a ra v á n t is. Az u taso k  négyszögben fe lá llíto tták  egym ás 
m ellé a tev ék e t, k ö rü lra k tá k  az á lla to k k a l a lk o to tt  nég y ­
szöget csom agjaikkal, hogy így véd jék  a tev ék e t és m ag u k a t 
a szél ellen. K ö zép ü tt s á tra k a t  ü tö tte k  fel, i t t  p ró b á ltak  
m eghúzódni.
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A dermesztő hideg azonban erősebb volt náluk, órák 
alatt szinte elkábította az élőlényeket, -— állatokat és embe­
reket egyaránt — és mindnyájan itt pusztultak el a sivatag 
közepén.

Eltemette őket a hó.
Amikor a fehér takaró elolvadt, rátalált a holtesttekre 

egy arra járó karaván, az emberek maradványait hozzá­
tartozóik elszállították Kínába, a tevecsontokból alkotott 
négyszög azonban itt fehérük még ma is a sivatagban. 
A borzalmas csontkeretben néhány sátormaradék, elszórt 
edények, rohadarabok jelzik a szörnyű pusztulás emlékét. 
Ez az egyik legveszélyesebb része a sivatagnak, télen 
hóviharok, nyáron pedig homokförgetegek szántják végig 
és jaj annak a karavánnak, amely útjába kerül.

*

A zerin, — a különös természetű mongol antilop­
fajta •— elmerészkedik még errefelé is kisebb-nagyobb 
csapatokban, néha többezer főnyi falkákban is száguldozik 
a forrás vize felé. Nagy érdeklődéssel fogadják egy-egy 
karaván érkezését, hosszú úton szaladnak a leggyorsabb 
autó mellett is, amikor egyszerre csak hirtelen fölkapják 
fejüket és mintegy vezényszóra irányt változtatnak : át­
rohannak az autó előtt és eltűnnek a messzeségben.

Errefelé már egészen kopár és kietlen a sivatag, csak 
néhány törpe tamariszkuszbokor próbálkozik meg az élettel. 
Az egyik régibb geológiai korszakban a Gobi dús vege- 
tációjú terület lehetett, mert kövesült fatörzsek marad­
ványai még ma is láthatók itt félig homokba temetve. 
Az őskori fatörzseket kővé edzette az idő, az évgyűrűk 
azonban még ma is fellelhetők benne és vastagságuk azt 
bizonyítja, hogy valamikor itt nagyon termékeny lehetett 
a talaj. De változtak az idők, homok és szikla lepi be ezt 
a vidéket, a kovasav pedig berakódott a fa valamikor élő 
pórusai közé és sírkövekké alakította az élő törzseket.

*
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Innen ismét hegyek közé jutottunk. Szűk sziklakatlanba 
kétoldalt szinte merőlegesen vág fölfelé a kőfal, alig fért el 
közöttük az autó. Olyan ez a hely, mint a koporsó. Fenn 
a három-négyszáz méter magas sziklapárkányok vonalai 
között csak keskeny, kék sáv mutatja, hogy mégis a derűs 
égbolt terült el fölöttünk. Ez a sziklakoporsó is temetőhelye 
lett már nagyon gyakran a karavánoknak. A szakadék 
ugyanis kiszáradt folyó medre, a víz azonban esős évszak­
ban visszatér útjára és a szűk és magas partok között 
hatalmas áradatként ömlik azokra, akiket sorsuk véletlen- 
ségből itt ért. A legutóbb is felhőszakadás vízáradásában 
pusztult el egy kínai selyemkaraván rengeteg emberrel és 
sokezer dollár értékű selyemmel.

Mi sem úsztuk meg egészen szárazon ezt az útrészt, 
mert a szakadék alján elterülő süppedő homokba egyszerre 
csak belefúródott a gépkocsi orra, vad berregéssel forgott 
a terhelésnélküli hátsó kerék és fültépő csattanással eltörött 
a hátsó tengely, örákhosszat tartó munkával tudtuk csak 
a hibát kijavítani

*

Node ezen is túlestünk és az autó folytathatta útját. 
A tulajdonképpeni mongol határ közelébe érkeztünk már. 
Üde az utolsó mongol állomás a Koppenhága'—pekingi 
távíróvonal mentén. Ude-ban szintén a távíróhivatalban 
pihentünk le egy kissé, hogy ennek befejeztével rövid kocsi­
kázás után elérkezzünk a telep határán lévő vámkirendelt­
séghez, ahol újból átvizsgálták a csomagokat, nem vett-e az 
ember útközben valamit magához. Itt van a mellett még 
egy rendőri kirendeltség is, politikai szempontból való 
ellenőrzésre. A vizsgálat fél napot vett igénybe, úgy hogy 
Ude-ban kellett éj jeleznünk és csak reggel kerekedhet­
tünk ismét útnak.

Most már a távíróoszlopok mentén haladtunk állandóan, 
rengeteg fogoly szerű szalga-madár tanyázik erre, ijedten 
rebbentek föl az autó közeledtére, vak félelmükben neki­
csapódtak fönt a távíródrótoknak és szárnyszegetten 
hullottak alá. Meglehetősen egyszerű «vadászat» ezeket össze­
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szedni, azonnal tüzet gyújtottunk és vígan szürcsöltük a ki­
tűnő húslevest.

Még mindig a homoktenger.
Ünnepélyes csend ülte meg a tájat, egyszerre észre­

vettem, hogy jobbfelől mongol lovas vágtat felénk, magasan 
tartva puskáját. Odaszáguldott hozzánk és ránkszólt, 
hogy álljunk meg. Meg kellett mutatnunk a «bicsiket». A 
mongol figyelmesen nézte, azután megkérdezte tőlem :

— Ta albachun beina? (Ön kincstári tisztviselő?)
— Timbe (igen).
A mongol udvariasan homlokához kapta kezét és 

szerencsés utat kívánt nekünk. A többiekkel már nem is 
törődik, odaszól a sofőrnek :

-— Jaba. (Mehet.)
Alig öt-hat kilométerre újra ilyen két vágtató lovas 

állta el utunkat. A kormány ugyanis az udei határ 
közelében több helyütt határőrségeket szervezett, tar­
tózkodó helyük az útról nem látható, rejtett szakadé­
kokban, sziklák mögött épült, hogy az arra járók sohase 
tudhassák, mikor csap le rájuk egy-egy ellenőr. Hiva­
talos okmányomnak hála, hogy minden nehézség nél­
kül úsztuk meg valamennyit és nemsokára már elértük 
a hegygerincet, a Mongolia és Kína közötti határt. Apró 
kőrakások a határkövek, az úton pedig hatalmas fából 
épült székelykapuszerű átjáró díszes tetővel és faragott 
oszlopokkal. A kapu teleaggatva hadakokkal, lófarkakkal: 
az erre járók emlékeivel.

Itt már Kína kezdődik.
*

Egymásután haladtunk át Orlean, Panziánú Csapszin, 
Miotán nevű. községeken és végre elérkeztünk Kalgánba. 
Űtközben Csapszinnál találkoztunk az éppen ott időző 
Andrews-epxedícióval. Tizenhat gépkocsival jártak ezen a 
vidéken.

Kínában már nem kérdezik az embertől, kicsoda, hova 
megy, mit visz, itt az utazás már tisztára pénzkérdés. 
Csapszinban azután utóiért bennünket végzetünk. Óriási
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sár terpeszkedett a falu utcáin. Csak nagynehezen tudtunk 
odáig is eljutni, de a házak között már teljesen megrekedt 
az autónk. Egy kínaival alkudtunk meg, aki öt kínai 
dollárért szalmát és faágakat hurcolt oda és rakott az 
autó e lé : ezen keresztül akartuk kivezetni az autót a 
mély sárgödörből. Már szépen el volt egyengetve minden, 
amikor a munka láttára odagyűlt bámészkodókra figyelmes 
lett a kínai felesége is. Odarohant férjéhez és gyors hada­
rással faggatni kezdte a történtekről. A kínai meghúnyász- 
kodva adott felvilágosításokat harcias feleségének, aki egy­
szerre csak a sofőrhöz fordult és kijelentette, hogy öt dollár 
kevés ilyen «kincsekért», mint amilyen a szalma és a faág, 
csak tizenöt dollár ellenében adja. Oda se hederített a 
sofőr az ágáló asszonyra és nekiindította a motort. Az 
asszony erre odaugrott az autó elé és hanyatvágódott a 
földön.

A vezető riadtan fékezett, hiszen ha valami bántódás 
éri az asszonyt, a mind nagyobbá lett néptömeg bizonyára 
ránk ront és széttép bennünket. Mit lehetett tenni, a sofőr 
kifizette a tizenöt dollárt, az asszony mély hajlongással 
vette át a pénzt •— a sofőr pedig azonnal bevasalta rajtunk 
a különbözetet. A kocsi nagy zihálással elindult. Hátra­
nézve még láttuk, hogy a papucs-férj mint szedegeti össze 
a sárbatiprott szalmát és faágakat : valószínűleg egy újabb 
üzlet reményében nem akarta elherdálni a «nyersanyagot.» 
Másnap már a kínai expresszen Tiencinbe jutottunk, 
onnan hajón kéthónapi utazás után kikötöttünk Nápolyban.

Újra Európában voltam, a kultúra azonnal jelent­
kezett : lépten-nyomon országhatárok, újra és újra elvették 
tőlem az útlevelemet és jól megvizsgálták — alaposan, 
gyanakvón mustrálva engem is . . .

Az urgai lámakolostor templomában, a szentély 
üvegkalitkájában ma is ott van még az utolsó Bogdo 
Gegen — a Szent Uralkodó — aranymumiája és rámered 
az élőkre mozdulatlan mosolyu fémarcával, tört tekin-



T J rg a i  z ö l d s é g ü z l e t .



\ z  e l s ő  —  s z a b a d  é g  a l a t t  t a r t o t t  —  p a r l a m e n t i  ü l é s  « b ü f fé je »  a  s z a k á c c s a l .  A  h á t t é r b e n  —  a  k e r í t é s
r é s e i n  á t  —  e g y  a u t ó  l á t s z i k .



A r g a l  ( t r á g y a )  g y ű j t é s e  a  G ó b i b a n  —  t ü z e l ő r e .

E g y  j ó l  m e g r a k o t t  a u t ó  a  G ó b i - s i v a t a g b a n .



A z  u t o l s ó  B o g d o  G e g e n  b i z a l m i  s z e m é l y z e t e .  B a l r ó l  a  h a r m a ­
d i k  ó r i á s  —  a  t e s t ő r e  v o l t .
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tetü zománc-szemével. Holttestének burka szilárdan állja 
az időt: alatta már bizonyára összeaszott az egykor élő 
hús — kifelé a test formáit mereven őrzi a páncél 
alakja.

Csillogó külsőség szorította magába a legutóbbi 
időkig az egész mongol népet is. Elválasztotta a kül­
világtól, lefogta életnyilvánulásait, megakasztotta fejlő­
dését. Mi lett volna nélküle ? Rosszabb vagy jobb sors 
érte volna a mongolokat ? . . .  Ki tudja.

Ám a nép teste végül mégis csak lepattantotta ma­
gáról a fénylő külsőségek burkát és a lerázott holt anyag 
alól friss elevenségben toppant elő az élet.

Mert az emberiség sorsában a külsőségek, formák 
mulandóak, de a nép — kiheveri valamennyit.



M o n g o l i a  t é r k é p e .
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